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This article consists of further addendato the author's Stownik etymologiczny

jezyka litewskiego, Vilnius 2007, supplementingthefirst list of addenda

published in ALL 58, 53-147. It also contains a supplementtothe errata

in ALL 58, 147-151.

Artykutniniejszy jest kontynuacja Uzupetnieri do SEJL. Czesé I, kt6re ukazaty

sie w ALL 58 (2008), 53-151. Caly materiat jezykowy pochodzi z Lietuviy

kalbos Zodynas, z dodaniem pewnych ekscerptéw z zabytkéw (gtéwnie SD!,

SD oraz DP, PK). Zachowuje sie wezesniejsze konwencje redakcyjne i system

skrétow.

data 1 p.a., adatd 3 p.a.‘igta’ :: tot. adata ts. War. Gdita, zm. Gdeta. SD
adata marinyky «kompas morski». Formacja na -atd- od podstawy badé
werbalnej (por. adyti), badz nominalnej (por. sveikata = sveikas). Funkcja
n.instr. przy sufiksie -atd- jest raczej izolowana, por. S. Ambrazas(1993,§
320), ktéry wskazuje siikata = siikti jako jedyna paralele. — Drw. adatélé
SD!«igietka, iglica», adatiné ‘igielnik’, adatinykas SD! «igielnik»[‘kto robi
igty’]). — Z innym suf. adiklis ‘drewniana a. koéciana igla, uzywana do
podszywania tapci, zszywania work6w;igla do cerowania’, war. adyklis (y
z wyréwnaniado czas. adyti). — Sb. vyZadis ‘drewnianaigta do podszywa-
nia tapci’ wyglada jak drw. wsteczny odcps. *vyz-adatis (por. vyza).

amZinatilsi indecl. ‘swietej pamieci’ — okreslenie uzywane w odniesie-

niu do zmarlych i stojace w apozycji do odpowiedniego rzeczownika, np.
Améinatilsi mamunyté vis taip sakydavo. Viskas éjo tokia pat lygia vaga, kaip

ir am@inatilsj tévo nabasninko dienomis. Wyraz powstat drogaelizji z amézi-
na.atilsj (por. Zvairakis < Zvaira.dkis), to ze zrostu dwéchaccusatiwéw sg.:
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dmiing Gtilsj, dost. ‘wieczne odpoczywanie’. Zob. dméinas, atilsis. — Zinke-
vicius (1966, § 123) cytuje forme gw. améindtélis ‘Swiete| pamieci’. Jest to
drw.na-élis od neoosn. améinat-, kt6ra wynikta z resegmentacji améinat-ilsj
(por. czas.ilsétis).

ankstyvas, war. ankstybas ‘wezesny, poranny’, SD unkstyvas «porankowy,
zaranny; rany» (syn. rytykstis), unkstyvos maldos Baznyéios «jutrznia, matu-
tinum officium» — drw.z suf. -yvas od przystéwka anksti ‘wezesnie, rano’
(zob.). — Wymianaspétgtosek v/b w sufiksie powtarza sie w takich parach,
Jak kalyvas, kalybas ‘z biata szyja’, valyvas, valybas ‘schludny, czysty’: oraz
vélyvas, vélybas ‘pézny, spééniony’ (zob. Otrebski 1958, § 458). — Zapo-
zyczenie z blr. védlivyj wystepuje w dwu postaciach: vieZlyvas ‘poczciwy’i
viezlybas ts. (od XVI w.). Przejety z jez. biatoruskiego wyraz botdgas ‘bat,
bicz’ przybiera w dialekcie zmudzkim forme votdgas. Zob. tez vyskupas ob.
byskupas. — Z historyeznego punktu widzenia suf. -yvas jest neosufiksem.
Wyabstrahowanogo typie valyvas, gdzie zachodzila motywacja ze strony
czas. valyti ‘ezyScié’. Analiza historyczna: valy-vas, dewerbalny przymiotnik
na -va-. Por. dalyvas = dalytis. Reanaliza: val-yvas. Nastapita ona w tym
momencie, gdy adi. valyvas ‘schludny’ staneto w jednym rzedzie z syn.valils
“ezysty, schludny’.

apdas, DP abdas ‘odzienie, odziez’ — drw. od neoosn. apd-, ktéra wy-
abstrahowano z formy apd-éti w nastepstwie reanalizy cps. apdéti = ap-déti
‘odziaé czym, obtozyé, otuli¢’. Paralele: ifdas, izdas, padas, priédas, izdas.
Zob.tez apydzia.

atadaI sb. 2 p.a. ‘oddanie tego, co byto pozyczone’, por. Duok man ant
atddos. Norécia gaut kiek gridagaliy ant atados. Jest to drw. na -d- od neoosn.
atad-, kt6ra wyabstrahowanoz formyatad-tioti, mianowicie w nastepstwie
reanalizy vb. cps. atadtioti = ata-duoti ‘odda¢, zwréci@(zob. diioti), dokona-
nej wedtug wzoruczasownikéw na-uoti. Paralela: parda.

atadaII ipv.‘oddaj!’: Atadapinigus, kur vakardaviaii! Z redukeji *atadua <
atadtiok, formy 2 sg. ipv. do atadtioti gw. ‘oddaé’ (zob. dtioti). War. atadaé
‘oddaj!’. Przyktad nieregularnego rozwoju fonetycznego, spowodowanego
czestoscia uzycia. Paralele: atsta, atstrd, pala.

atkaklis, -i ‘uparty, nieustepliwy, zawziety, zaciety’ :: tot. atkakls ‘nie-

\ Ciekawe,ze przy formie zaprzeczonejnevalyvas‘niechlujny, nieczysty; niedobry’ nie
ma dubletu }nevalybas.
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grzeczny, niesforny’ — formacja pochodna od kdklas ‘szyja’, szczegdly

niezbadane. — Drw.atkakliai adv. ‘uparcie, nieustepliwie’, DP ‘opacznie’,

atkaklimas ‘upér, nieustepliwosé’.

atsikalti, atsikaliu, atsikoliau ‘oprzeé sie o cos plecami’. Niezwrotne

atkalti ‘oprzeé’: Atkalk nugaraj sienqir stovék. — Drw.kalstyti iter. ‘opieraé’:

Linus kreik laukuose balinti, paskuo jemarinkti, prie tvory kalstyti ir dZiovin-

ti. Refl. kalstytis ‘staé opartszy sie o Sciane’, por. Anie, vyrai, prigére, priéde

pasaliais kalstos, t.y. stovi atsikole j sienq. Nomina: atkalas 1. ‘oparty o plecy

krzesta, o Sciane’ (Jis antai atkalas stovi, t-y. atsikoles, atsiloses), 2. ‘odwrotny,

wsteczny’,3. ‘niechetny’ (Su atkala sird%ia dtiodu), atkaltas ‘plecy krzesta, fo-

tela’, atkalté, Gtkalté ts., Gtkaltis ob. atkaltis f. ts., atkaliis ‘odwrotny; chodza-

cy rakiem; tepy (0 ostrzu)’. Gdy sie wezmie pod uwagetakie formacje, jak

pakala i pakalys‘tyt ciata’ (zob.), stanie sie widoczne,ze atsikalti oznaczato

poczatkowo‘odchylié sie w tyt, do tylw’. Nawiazanie etymologiczne tylko w

germariskim, por. stwn.heldan ‘zginaé, pochyla¢’, halsén ‘schylaé sie’, zob.

Fraenkel 211. — WSO kol- < *kal-: atsikoliau (prt.), atsikdles ‘opartszy sie w

tyt plecami’ (syn.atsiléSes <= atsildsti).

atvarslai m. pl. ‘wodze, lejce’. Analiza: *atvars-la-. N. instr. na -la- od

neoosn.atvars-, wyabstrahowanej z vb.cps. *at-tvars-styti, to z synkopo-

wania ata-tvdrstyti lub ati-tvdrstyti (dzig m.in. ‘odwijaé bandaz’) = atitvérti’.

Zob.tvdrstyti. — Réwniez syn. tvdrslés f. pl. ‘lejce’ ttumaczy sie w podobny

sposob:*tvars-le-, por. tvdrslas ‘bandaz’. Paralelna budowaw patvdrslés ‘lej-
ce’: *patvars-le-.

balvastlit. ‘dar lub pieniadze dane w celu przekupienia kogos’, por.ta-
sai yra tikruoju Piemenimi, o daugiausiai kad patis neimpirkas, nei indauzias,

nei jverzias, nei tarnavimu..., nei balvomis, nei kokiuo kitu neprideramu keliu

DP 247,, ‘ten jest prawym pasterzem, zwtaszcza gdy sie sam nie wkupi,

ani wtraci, ani zastuga... ani dary, ani zadna insza nieprzystojna droga’. —

LKZ akcentuje balvé, ale bez okreglenia p.a. War. balvas: Balvai ir vandenj

2 Inaczej SkardZius (1943, 163) i Otrebski (1965, § 173): drw.z suf. -sla-, *at-tvar-
sla- od tvérti. Trudnosétej analizy polega na tym, ze implikuje ona udziat apofonii,
tver- => tvar-. Tymezasem derywatyna -sla- sa w rzeczywistosci apofonicznie obojetne,
tj. powtarzaja wokalizm osnowy, por. np. kefslas (nie tkarslas) = kertil, péslas (nie
tpaslas) <= peniti, versla (nie +varkSla) <= verkitl. — Taki wyraz, jak spdslai m.pl. ‘sidta’
nie jest apofonicznym drw. od sp¢sti (jak chciat np. Otrebski 1965, § 173), lecz jest
drw.z suf. -la- od neopwk.spqs-, ktéry wyabstrahowanoz frq. spdstyti ‘stawiaé sidta’.
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atgrqzin. Odpowiednik tot. balva, balve ‘dar, prezent, tap6wka’. Bez dobrej

etymologii, zob. Fraenkel 33. — Drw.balvininkas ‘tapownik’ (= balvininkysté

4apownictwo’), cps. balva-pinigiai m. pl. ‘tap6wka’. Vb. denom.balvéti ‘wre-

czaé tapowke’, isbalvoti ‘przekupi¢’.

bandykstis, -scio ‘bydle’, DP ‘bydle, bydlatko’ — brzmienieto ustalito

sie w nastepstwie insercji k przed grupe st oraz zmiany ks > ks starszej

formie bandystis, -scio b.z.a. ‘bydle’*. Chodzi tu o derywatz suf. -ia- od neo-

osn. bandyst-, ktéra wyabstrahowano z rzeczownika zbiorowego albo oder-

wanegona-yst-, w tym wypadku *bandysta a. *bandysté ‘stado bydta’ (od

banda, zob. banda I). Znaczenie bandystis nalezy wiec sprecyzowaé jako syn-

gulatywne:‘sztuka bydta’. — Co dosuf. -yst- por.stlit. karalysta a. karalysté

‘kr6lestwo’ = kardlius, draugysta ‘matzenistwo’ <= draiigas, kunigysté ‘parisz-

ezyzna’ <= kimigas m.in. ‘pan’. Derywacje sufiksem -ia- od osnowy na-yst-

zaswiadeza r6wniez wyraz namykstis ‘domowy’ < *namystis = namystd a.

namysté ‘domostwo, gospodarstwo domowe’. Gdy bandykstis znalazto wt6r-

na motywacje stowotworeza w sb. banda ‘stado bydta’, to doszto do wy-

abstrahowania-ykstis jako neosufiksu, mianowicie o funkcji syngulatywno-

deminutywnej, por. kiaulykstis ‘prosiaczek’ <= kiaiilé, Sunykstis ‘piesek’ <=

$u6, Sufis. O przymiotnikowym neosuf.-ykstis zob. s.v. naminykstis.

bastyti, bastadi, basciati ‘wtykaé tyki, wbijaé kotki, stupy, pale’ — frq. z

suf. -sty-. Budowa dwuznaczna. Albo *bas-sty- (od neopwk. bas- = bes-, zob.

bésti) albo tez *bad-sty- od bad- jak w badyti. Refl. bastytis ‘obijaé sie, wtd-

czyé sie bez zajecia’. — Neoosn.bast-: bastinéti ‘ktué po trochu, bééé lekko (0

krowach)’, bastinétis ‘obijaé sie’, bascidti ‘ktué po trochw’ (*bast-ia-; budowa

odmiennaod bes-cidti = bésti). Nominaod bast-: bastiinas ‘obibok, wtéczega’

(por. lakstiinas <= lakstyti), bastudklis ‘koczownik’. Tu tez baséiiiva ‘obibok,

wiéczega’ (Bastés, bastés, é ant galo atsibasté par mus itas bas¢iiiva), z rzadkim

suf. ‘iva. — N. m. Bastiinai 2x.
bezliepyZiosf. pl. SD 1. «bayki, plotki, brednie» (syn. niekai, tuSti Zodziai,

paklaidos, sapnai), 2. «btazeristwo»(syn. niekai) — zapoz. z blr. bezlépica. —

Gw.bezliépycia ‘chytrosé, fortel; zazdrosnik’.

byla 4 p.a. ‘mowa, méwienie’, 2. ‘przemowa,oracja’, 3. ‘opowies¢, histo-

ria’, 4. ‘proces sadowy; akta sprawy’, agusakau bylas SD «sady zapowiedzieé»,

9 Jest tez war. bandyséias, -io XVIII w. ‘bydle, bydlatko’ (zob. Zinkevitius 2004, t. IV,
241), urobiony od formy gen. sg. bandys¢io.
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5. ‘sprawa, to, co dotyczy kogo lub czego; to, co kogo obchodzi’, 6. ‘czas,

pora jakiegos zdarzenia’ (Vestuviy byl6j gera ir pasigerti. Nakties byl6j visaip

atsitinka), 7. ‘zwyczaj’ (Zinai, miestelio byldj, prisirinko visokiy Zmoniy). DP

‘prawo, powies¢, sprawa, sprawa, mowa‘, rozmowa,rzecz’. Dewerbalnafor-

macja z suf. -d- i SW od bil-, zob. bilti, prabilti ‘przemdwi¢’. Paralele: pyla =

pilti, vyma = vémti. — Drw.bylinykas DP ‘wymowca’, SD! «prawny,iuridi-

cus, iurisperitus», dzis bylinifikas ‘pieniacz, kto sie lubi procesowaé z byle

powodu’, bylis ‘rozmowny, wymowny’, nebyl¥s ‘niemowa’, nebylkd c. ‘nie-

mowa’, = nebylkis b.z.a. ts.; ntiobylis DP ‘umowa’. Cps. byla-vieté: bylavieté,

tiesavieté, kurion kas priguli, ir kurioj kas bylinéja su kuo SD 1. «forum czyie,

kedystanie u prawa», 2. «grod, castrum nobilitatis». — Vb. denom.1. bylduti
‘méwié¢, prawic’, refl. byldutis ‘prawowaésie’, cps. nieka-bylauju SD «kuglu-

ie, gesticulor, ago mimum»(syn. pamémi), 2. bylinéti ‘prawowaésie, toczyé

spor sadowy’(por. darbinéti = ddrbas), DP ‘pozywaé, prawowa¢’, SD bylinéju

«prawuie sie z kiem; rozpieram sie z kiem; wadzesie z kiem [syn. vaidinuo-

sil», dzié refl. bylinétis ‘(prawowaé sie, procesowaésie’, 3. byléti (zob.).

byl6ti, byléju (war. bylati), byléjau ‘méwié, gawedzié, obwieszczaé; po-

dawaé sprawe do sadu’, DP ‘mowié, mieé rzecz, radzié, powiadaé, wyzna-

waé, rzec, wymowié, powtarzaé, poswiadczyé, Swiadczyé, podnosi@’, isbyléti

‘wygraé sprawe w sadzie’, DP ‘wymowié¢, wystowi¢’, nubyléti DP ‘poslubié’,

pabyl6ti ‘porozmawiaé, naradzié sie’. Refl. bylétis ‘procesowaé sie’. Jest tak-

ze poswiadczony rzadki war. byloti, akcentowany na pierwiastku. — Dwu-

znaczne. Po pierwszestlit. prs. bylaii (m.in. MZ, DP, SD*) obok inf. na -oti

przemawia za zaliczeniem byléti do klasy deverbatiwéw, mianowicie do

czasownikéw stanu typu Zindti (por. Stang 1966, 324) albo — uwzglednia-

jac st. wzdtuzony samogtoski pierwiastka — do statiwéw typu brydoti (por.

Otrebski 1965, § 567 n.). Paralele: dyroti, kyboti, glidoti, tinoti (por. wyzej
war. akcentowy byloti). Po drugie, jesli prs. bylati jest innowacja na miejscu

byldju, to trzeba byl6ti traktowaé jako vb. denominativum odsb. byla m.in.

‘Np. O Pilotas, isgirdestas bylas, iivede Jésy horan, sédés an sosto DP 167,, ‘A Pitat gdy
uslyszal te mowy, wywiodt Jezusa na dwor,i usiad? nastolcu’.

SPor. UE tiesos bylau jumus MZ 122,, ‘Zaprawde méwie wam’. Knygelés pacias byla
lietuvyninkumpir Zemaigiump MZ 8, ‘Ksiazeczka sama méwido Litwinéw i Zmudzi-
now’. — Jei jumus tiesq bylaii, kodrin man netikite? DP 128,, ‘Jesli wam prawde mo-
wie, czemu minie wierzycie?’ — SD bylau «mowie»(syn. kalbu,tariu, isZundu Zodj),
tunkiai bylau «mawiam»(syn. kalbinéju, daZnai kalbu).
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‘mowa’ (zob.), por. stokéti ‘odezuwaé brak’ = stokd, issiSakéti ‘rozgateziaé

sie’ = Saka. — Refl. bylétis ‘prawowaésie, procesowaé sie’. — Neoosn. bylo-:

byldsena ‘przew6d sadowy’(neol.).

blékai m.pl. daw. gw.1. ‘flaki, jelita zwierzece’, 2. ‘potrawa z flakéw’,

blékai SD «flak, flaki» — przez sonoryzacje bl < pl w formie pierwotnej

plékai (gw.), kt6ra zapozyczono z bir. pljdxi m.in. ‘jelita zwierzece’ (por.

ESBM 9, 248). SkardZius (1931, 42), za nim Fraenkel 49 wskazywali raczej

na pol. flaki jako forme zrédtowa. Co do udéwiecznienia por. blazdéti ob.

plazdéti, dblikas < daplikas. Co do substytucjilit. lé za bir. lja por. pléska.

blevyzga 2 p.a., blevyzga 1 p.a. ‘mowanieprzyzwoita, sprosna, plugawa’,

2. ¢. ‘kto takiej mowy uzywa’. War.blev-yzd ‘kto nie przebiera w stowach’

zaleca analize blevyz- + -ga. Z uwagi nato, ze pisownia <ev> alternuje

ezasem z pisownia <iav> (por. Sevelys ob. Siavd; greva < *griava ob.tot.

gravat), mozna suponowaézwiazekblev- z czas. bliduti m.in. ‘przeklinaé, bluz-

nié’ (zob.). Z inna argumentacja Fraenkel 49. — Paralelne formacje: blevéz-

gd ‘kto uzywa wulgarnegojezyka’ (brak +blevéza, por. plevézd ts.), bleviiz-ga

ts. (brak }bleviiza, por. arkliiizd ‘lichy kon’). — Vb. denom.blevyzgoti ‘klaé,

przeklinaé, uzywaé plugawych st6w’, blevyzoti ts., bleviizgoti ts.

b6kstavimas‘ucieczka’, por. O teip melskite Dievq (bylo Viepatis Christus)

idantjtisy békStavimas ne biity ziemq, arba dienoje Subatos DP 374,, ‘A tak

progcie Boga (mowi Pan Chrystus) aby wasza ucieczka nie przypadia zimie,

albo w dzien Sobotni’. Ten odezasownikowy rzeczownik zaktada *bok8tauti

‘uciekaé’, tj. drw. intensywny suf. -auti urobiony od *bokétyti. To ostatnie

z *bokstyti (ks < ks, por. lakstyti < lakstyti), w koricu z *bag-sty-ti — frequ-
entativum z apofonia *bag- <= *bég- do bégti ‘biec, uciekaé’ (zob.). Refleks

*bag- widaé w boginti m.in. ‘pedzié, biec dokads’ (zob.). Oparcie dla poda-
nej interpretacji stanowi budowa odpowiednika tot. budkstitiés ‘btakaé sie,
wioczyé sie’. Pochodzi on z frq. *bég-sti-, wytworzonego z udziatem starszej

apofonii *bog- <= *bég-. Por.lit. suod- ob. sod- (= séd-) s.v. stiodziai, sodinti.
brizinti, brizinu, brizinau ‘robié nieostrym narzedziem (nozem, sierpem,

kosa, siekiera, pita)’, przen. ‘nie dawaé spokoju, uporczywie nagabywaé,

gderac’, atbrizinti ‘stepi¢’, pabrizinti ‘naostrzyé’ — drw.na-inti od interi. brizi

brizi — o odgtosie rzniecia, pitowania, bryzy bryzy ts., brizu brizu ts. — Z

innymisuf.: brizyti (-iju, -ijau), bryzinti, bryztioti. — Od r6wnoznacznejinteri.
brizi brizi utworzonoczas. brizinti, -inu, -inau ‘robié nieostrym narzedziem;

rzepolié (na skrzypcach); gderaé’.
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biimenis,-ies f. ‘istnos¢’, hapaks z DP 44,,: tad tikrai du tur bit, Tévas ir

Sinus, tai yra dvi perskirti personi, o ne viena pati persona, kuryji kartq bity

Tévu, kartq Stinumi, o kartq Dvasia S. kaip atmainantis biity natiira biimenies

Dievo ‘tedyé pewnie dwaj byé musza, Ojciec i Syn, to jest dwie rozdzielne

personie, a nie jedna samapersona, ktoraby raz byta Ojcem, raz Synem, a

raz Duchem S. jakoby odmienna byta natura istnosci Boskiej’. — Z inny-

misuf.: biimené:potam biimené SD «potomnosé, potomnyczas, posteritas»,

biimenia SD «obecnoéé, praesentia» (syn. buitis, bukla). Trzy te wyrazy sa

neologizmami jezyka teologicznego. Pod wzgledem stowotworczym sa to

formacje na-is, -é, -ia oparte na neoosn. biimen-, ktéra wyodrebnionoz od-

mienianej atematycznie formacji osnownej *biimuo, *bimen-s, *biimen-j

‘byt, istota’ — abstractum na -men- od pwk. bi- jak biti ‘byé, istnieé’. Po-

dobnymi derywatamisa np. stlit. pjiimenis a. pjtimené ‘zniwo’ob. pjiimudts.;

armenda ob. armué ‘zorana warstwa gleby’; reikmené ‘potrzeba’ ob. reikmud

‘narzedzie’’.

Gepséti, Cepsiti (3 os. cepsi, cépsi), Cepséjau ‘mlaskaé, pomlaskiwaé przy

jedzeniu, cmokta¢’, 2. ‘cztapaé’. Czas. onomatopeiczny z suf. -séti, urobiony

od interi. éépt, por. Cept céptsu lipom. Zitirék, mergyte, kaip kiaulyté cepsi —

cept cept. Paralela: ciaupséti.

Gitika ‘Swinia’, Citikas, Cité a. Citiké ts. — od zawolania na éwinie idk,

Gitik, citik lub ¢itiku citku. — Drw. éiiiklé ‘Swinia’, ciiiklis ‘prosie’, ciuklus ‘do-

rodny (0 dziecku,o prosieciu)’, ciukitis ‘prosie, prosiaczek’. Vb. denom. ¢iu-

kénti a. citikénti ‘zwotywaé Swinie’, Ciuknoti a. citknoti ts. — tiuga a. citiga

‘Swinia’ — od zawolaniana Swinie ciugd Cciugd, ciiga cidga.

éitkuras 1. ‘grzbiet dwuspadowego dachw’(syn.kraikas, Selmud), 2. ‘pod-

dasze’, 3. ‘otw6r dymny w dachu kurnej chaty’ (Néra kamino, diimairiiksta

*Inaczej SkardZius (1943, 237), Otrebski (1965, § 311) i S. Ambrazas (1993,55).

Zamiast neoosnowyna -men- (bumen-), rozszerzonej sufiksem fleksyjnym, wszyscy ci
autorzy przyjmuja neosufiks -men-: -menis, -mené, -mena, -menia, dotaczony do pwk.
werbalnego. Jest to nieporozumienie, przynajmniej w odniesieniu do tych temat6w
samogtoskowych, ktére — jak bimenis, pjiimené, armenai biimenia — sa niewatpliwy-
mi derywatamiod starych rzeczownikéw 0 osnowie spétgtoskowej na -men-. — Ter-
min ‘neosufiks -men-’ ma natomiast zastosowanie w odniesieniu do takich rzeczow-
nikéwna-mené, -mena,-menia, -menas, -menis, kt6re nie maja lub wedle wszelkiego
prawdopodobieristwa nigdy nie miaty morfologicznych poprzednikéw z odziedziczo-
nym suf. spétgtoskowym -men-. Por. dla przyktadu neé-méné (brak jnes-muo), puos-
mend (brak +puos-muo), eimenas (brak jei-muo), put-menys (brak {put-muo)itp.
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pro citkurq), 4. ‘wylot komina’, 5. ‘zasuwa pieca chlebowego, szyber’, 6.

(neol.) ‘wierzchotek gory’. Zapewne drw. od wykrzyknika *tiuk, z suf. -uras

jak np. w kiksturas ‘grzbiet’, gtiburas ‘wzgorze, pagérek’, katikuras ‘szczyt

gory’. Fraenkel 76 wiazat raczej z czas. citiksti, citikS¢ia, Citisko ‘podnosié sie,

jezyé sie — o wiosach’.

dembti, dembii, dembiai, zwykle z prvb. j- ‘napiaé, zgiaé’, por. Bégi ir

bégi, indembes kuprele. Brzmienie demb-V pochodzi najprawdopodobniej z

udéwiecznienia temp-V jak w tempti, -iu, -iaii ‘ciagnaé, napinaé, napreza@’

(zob.). Por. gakta < kakta, goseré < koseré. — Drw. demblys 1. ‘todyga; ko-

Janko w stomie’, 2. ‘wiékno, tyko’, 3. ‘pokrywaupleciona ze stomylub tyka’,

4. ‘plecionkaz tyka lipowego; stomianka’, 5. ‘pierwszy, spodni rzad snopk6w

strzesze’, 6. ‘deska przybita na skraju dachu dla zabezpieczenia strzechy

przed wiatrem’ (w tymze znaczeniu war. dambliai)’. Uzycie drw. dembly¥s w

znacz. 3, 4 i 6 pozwala sadzié, ze osnowny czas. dembti byt uzywany m.in.

jako synonim czas. ‘ples¢, splata¢, wiaza¢, mocowa¢’. Wbrew Fraenklowi 88

nie widaé potrzeby (ani mozliwoSsci) nawiazania dembti do czas. dimti ‘daé,

dmuchaé’, — Alternant na SO damb-: damblis, damblYs 1. ‘snopek wzmac-
niajacy skraj strzechy, okap’ (Surisk dar kelis dambliiis), 2. ‘deska mocujaca

strzeche’.

dieveris 3 p.a. m. ‘brat meza, dziewierz, szwagier’, gen. sg. dieveriés, gw.

dievers, dieverés i dieverio, acc. sg. dieverj. SD', SD dieveris «dziewierz». Od-

powiedniktot. diéveris ‘brat meza’. War. dieveris, -io, dieverys, -io; z wtérnym

v: dievervis. Atematyczne formy nom.pl. gw. dieveres, gen. pl. gw. dieveri
(Stang 1966, 224, Buivydiené 1997, 103, 105%). — Kontynuuje wraz z pst.

*déveri, *déveri a. *déverja, sch. djévér, djévera, rcs. déveri, ros. déverb, ukr.
diver, czes. dever, stpol. dziewierz ‘brat meza’ (zdrob. dziewiorek) praforme

bst. *daiuer- (por. Trautmann 1923, 43, SP 3, 179). Diugi dyftong pojawit
sie w nastepstwie metatezy spdtgtoski Irg.: *aHiC > *ajHC. Pbst. *dai-uer-
wywodzi sie kolejno z *daih,.wer- < *da.h,iuer- < pie. *deh,iuer- (por.

” Por. Jis prikalé demblius, kad Siaudinis stogas neirty ‘Przybit «dembliai», zeby strzecha
sig nie rozleciata’. Vakar véyas numeté darzinés stogo vienq demblj ir labat susiurpino
stogq ‘Wezoraj wiatr zerwat jeden «demblys» z dachu odrynyi bardzo potargatstrze-
che’. — Nuo véjo saugo stogq dambliat ‘Od wiatru chronia strzeche «dambliain.

*Blednesa informacje NIL 58 0 rzekomo u Daukszy wystepujacych formachdieveres,
dieverij. LKZ,, 519, Kazlauskas (1968, 250 n). Palionis (1967, 213) cytuje dieveris tyl-
ko z Biblii Bretkuna (BB Tob. 14,,)-
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Mayrhofer 1986, 162, Mayrhofer 2005, 56). W nastepstwie metatezylit.

osnowa akutowanadiever- réznisie od takich reflekséw, jak sti. devdr- (de-

vdram, devfsu) ‘brat meza, szwagier’, gr. darp (Saepdc, daépa, Saipi) ts. i

stwn. zeihhur ‘szwagier’, stang. tdcorts. (pgerm. *taikura-), ktére zaktadaja

prajezykowy dyftong krétki. Paralelna metateza objasnia sie akut w osno-
wielit. pfemenj, zob. Rasmussen (1989, 272). Inaczej Fraenkel 94, ktéry za

Endzelinem ([1932] 1980, 520) podnosit wtérnosé wokalizmuie (rzekomo

zam. spodziewanegoai) i ttumaczyt go adideacja tdaiveris do wyrazu diévas
‘bég’. Bezkrytycznie powtarza to NIL 60. — Drw.dieverditis ‘syn brata meza’,
dieveré a. dieveré1. ‘siostra meza’ (syn. mésa), 2. ‘zona brata meza’, 3. ‘tescio-

wa’, dieverécia ‘cérka brata meza’ (por. suf. w brolééia, dukteré¢ia, seseré¢ia),

dieveriené ‘zona brata meza, szwagierka’. Por. Buivydiené 1997, 107-108.

dimstis, -ies f. daw. 1. ‘podworze, otoczenie domu’, 2. ‘obejscie, dwér

jako gospodarstwo’, 3. ‘ganek, przedsionek’ (Bretkun) — izolowane,nieja-

sne. Dotad uwazaneza refleks ztozenia pie. *dm-sth,f- (zob. Fraenkel 95,
NIL 637). Niepewne z uwagi na brak paralel strukturalnych bst. i ie. Por.
apydamé.

d6klé a. doklé ‘danina, podatek’, SD doklé «czynsz [syn. ¢yzé]; hold [syn.

donis]; pobor [syn. donis, éyzé]; podymne, tanowe, poradlne [syn. donis]»,
doklj atrinku «pobor odbieram», doklj duomi «pobor daie», doklés atrinkéjas
«poborca». Formacja paralelna do déklas (zob.), ale pokazujaca metatonie
cyrkumfleksowa.

draba 4 p.a. 1. ‘opad mokrego sniegu, Sniegu z deszczem’, 2. ‘flegma’

(Drabq drebiu,t.y. spjaunu skreplius), cps. Sl@p-draba ‘deszcz ze Sniegiem’(por.
tot. sladrabs ts.) — n. act. z suf. -@- i SO drab- od dreb- jak w drebitt, drébti

‘bryznaé, rzucié czyms mokrym i gestym’. Czy tu ntiodraba, zm. niidraba c.
‘cztowiek rosty, postawny, wielki’ (por. typ ntiodvasa)? — Z innymi suf.:
drabna ‘opad mokrego Sniegu na wiosne, Snieg chwilowy; rodzaj ciasta na
placki ziemniaczane; bagno, grzezawisko’, drabnas a. drabniis ‘ociezaty, nie-
ochoczy, ciezki (0 powietrzu)’. Por. werbalny SOs.v. drabstyti.

drigné 4 p.a., drigné 2 p.a. 1. bot. ‘szalej czarny, lulek czarny, Hyoscy-
amusniger’, SD «szaley» (war. drignis, -iés f.), 2. ‘kasza z tartych kartofli’,

3. c. ‘kto$ niespokojny, wiercipieta’ (= drignius ts.); drignés séti ‘swawolié,

psoci¢’. Odpowiednik tot. drigene, drigele, zwykle pl. na -es ‘szalej, Bilsen-
kraut’. Drw. drignius ‘ktos niespokojny’. Wychodzac od faktu, ze wywar z
szaleju powoduje duze pobudzenie ruchowe, mozna zaproponowaéanalize
drig-né, z drig- jako obocznikiem do drug-, zob. drugys ‘dreszcz, goraczka z
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dreszczami’ (poréwnanie z drugys juz u Fraenkla 105). Postaé drig- mozna

byto dotworzyédo drug- przez analogie do takich par, jak rim- / rum- (rimtas,

rimtas),rit- / rut- (riti, ritulas), tris- / trus- (tristi, tristi).

dukséti, dukséju (war. duksitt), dukséau 1. ‘oddychaé, wzdychaé, dysze¢’,

2. ‘ufaé, mie¢ zaufanie, dowierzaé, nie watpi¢’ — formacja z suf. -séti od

pwk. duk-, ktéry przedstawia soba st. zanikowy typu sampras. od *dvek-,

zob. dvéktis ‘oddychaé, dysze¢’. Paralele: dus- <= dves- (diisti, dvésti), dulk- =

dvelk- (dulkéti). Inaczej Fraenkel 115, kt6ry zalozyt strukture poczatkowa

na -éti, *dus-éti, i przyjat insercje k przed s w formiest. zanikowego dus- =

dves-. — Osobno zob. duksliis. War. ze wzdtuzeniem diik-: diikséti ‘oddy-

chaé’. Z innym suf. duks6ti (zob.). Refl. atsidukséti ‘odetchna¢, zaczerpnaé

powietrza; westchnaé, jekna¢, zajeczec’, iSsidukséti ‘zwietrze¢é; wyschnaé (0

sianie), przejs¢, ustaé (o bélu)’, prasidukséti ‘przewietrzyé sie (0 izbie)’. —

WSZdak-: diikti, diksti, ditkaii ‘wéciekaésie, ztoscié sie; (0 dzieciach)szaleé¢,

swawoli¢é, dokazywaé¢; wietrze¢, ulatniaé sie’, znacz. etym. ‘zaczaé sapaé,

szybko oddychaé (z gniewu)’. SD padiikstu «gtupieie» (syn. pasvaigstu), =>

caus. padiikinu SD «gtupiem czynie» (syn. pasvaiginu ky). Por. tot. apdiikt,

-stu a. -ku ‘zachmurzyé sie — o niebie; wpasé¢ w oszotomienie, zgtupie@’. —

Stlit. diiksétis (3 os. prs. diiksis) DP ‘ufa¢, dufaé, kochaé sie, wspieraé sie’,

visiems, kurie tavim diksis PK 151,,,, ‘wszem, ktorzy w cie ufaja’, diksiuosi
SD «ufam». — Neoosn.diks-: diiksauti a. diksduti ‘dysze¢’, dikstioti ‘dysze¢,

oddychaé szybko,ciezko’ (dublet do diistioti). Nomina: diiksus, -i ‘obfity’, adi.

poswiadczone tylko forma comparatiwudiiksesné? (= vb. denom.padiksinti

DP ‘uwielbié, rozmnozyé’), diiksé PK ‘nadzieja’ (brak w LKZ) obokdiiksis PK

‘ufnosé, ufanie’, padtiksis DP ‘nadzieja, ufnosé, dufanie’, PK ‘ufanie, pocie-

cha’, SD «ufanie, ufnosé», tez padiiksé PK ‘pociecha, ucieczka’. — Neoosn.

diikséj-: diikséjimas DP ‘ufnogé, ufanie, nadzieja’.

diiks6ti, ditksaii (war. diiksdju), diiksdjau 1. ‘wietrzeé (0 piwie), ulatniaé

sie (o zapachu)’, 2. ‘ciezko oddychaé, dyszec’, 3. ‘widnie¢é, majaczyé w od-

dali’ (syn. dunksoti), 4. ‘by¢ bezczynnym, tkwié gdzie nic nie robiac’, refl.

atsidiiksoti ‘odetchnaé, odpoczaé’ — formacjaz suf. -soti od WSZ diik-, para-
lelna do diik-séti, o czym s.v. dukséti. Por. obocznosci typu mirks6ti :: mirkséti,

tvyks6ti :: tvykséti i typu styr6ti :: styréti.

 

°Por.idant bity diiksesnétersybé miisy, neg any Daktary ir Veidmainiy Zydisky DP 313,,
‘aby byla obfitsza sprawiedliwosé nasza, niéli onych Doktorowi Licemiernikow Zy-
dowskich’.
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dimples f. pl. ‘miech kowalski, miech w organach, narzedzie z desek
i skéry do wpychania powietrza’ — pochodzi z *dum-lés przez epenteze p
do grupy m-l (por. imbliéti < imlidti, kambl¥s < kamlys). N. instr. na -lé- od
czas. dumitl, dimti ‘da@ (zob.). Paralele: templé ‘cieciwa’ <= tempti, stemplé
‘przelyk’ = *stemipti, réplés ‘szczypce’ <= répiu. Vb. denom. dumplénti ‘pykaé

fajke’, dumplitioti m.in. ‘pali¢ papierosa’. — N.B. Zwrot diimk dimples ‘dmij

w miechy’ zmienit sie przez atrakcje w diimpk dimples, stad neol. dimpti

‘daé w miechy’ (dimpiu, dimpiau) i drw. w postaci dumpikas n. agt. ‘ten, co

dyma miechami przy organach,tj. pompuje powietrze, kalikuje’. — Drw.od
dum- z innymi suf. spétgtoskowymi: dumslésf. pl. ‘miechy’ (Bretkun):: stpr.
dumsle EV ‘pecherz moczowy, Bloze’, dimtuvés f. pl. SD «miech skorzany
do podymania; wachel, wachlarz». — Ze zmiana ms > m§ nalezy tu jesz-
cze diimilé a. dumélé ‘zgrubienie, nier6wnogé, wybrzuszenie, zmarszczka (w
tkaninie, suknie)’, znacz. etym. ‘wzdecie, pecherz’. Por. pol. miechur przest.

‘woreczekna tyton’ i ‘pecherz moczowy’. — SZ-V: cs. nadiimenii ‘nadety, na-

puszony’, ros. nadménnyj ‘wyniosty, nadety’. — WSZ *diim-V:secs. nadymati
se ‘nadymaésie, pysznié sie’ (por. cs. sypati ‘sypaé’ < *siip-a-, iter. do suti),
pol. dymaé ‘dmuchaé miechem kowalskim’.

dtiostyti, diiostau, diiosciau ‘dawaé, wydawaé, rozdawae’, atidtiostyti ‘od-

dawaé’,issidtiostyti ‘rozdawaé (swoje rzeczy)’ — frequentativum z suf.-sty-
od dtoti ‘daé’ (zob.). Paralele: sliostyti = Shioti, kldstyti = kl6ti, déstyti =

déti. — Neoosn. duost- z metanalizy dtiost-yti jest widoczna w drw.dtiost-eléti
‘daé troche, nieco, np. tytoniu’, duost-urti b.z.a.: Duosturti ligoniui vaistq.

Tu tez sb. postvb. duosté stlit. ‘dar’ (Katechizm Belarmina: O duostes cielas

52,,)'°. Paralelne drw. wsteczneto Sluésté (Sluostyti) i katisté (kdustyti), klosté

(kléstyti).
daSiagibisstlit. ‘zbdjca, mezobdjca’: terp diSiagibiy PK 90,, ‘miedzy zboj-

cy’, gimdytojy ir vyresniy neklausanciy, kaujanciy, diisiagibiy aba razbainyky,
ir kity piktybes visokias mylinciy PK 208,, ‘rodzicow i przetozonych niepo-
stusznych, zdrajcow, mezobojcow albo zabijakow,i innychrosterki wszela-

kie mitujacych’. Kalka ztozenia bir. duSe-gub (por. SkardZius 1931, 68; brak
w LKZ). Zob. dagia ‘dusza’.

diigiaZudys SD «kacerz, hereticus» — kalka zlozenia pol. daw. duszo-

Brak w LKZ,, 876. — S. Ambrazas (1993, 44, przyp. 36) wywodzi duosté z atema-
tyeznej formy os.prs. diiosti ‘daje’.
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bojca ‘cztowiek powodujacy utrate zbawienia — o heretykach’ (SPXVI). Por.

disia ‘dusza’i Zudyti ‘zabija¢, zgtadzac’.

édmenys, -ij m. pl. ‘geba, pysk, jadaczka, zeby; zywnosé, prowiant’,

édméné ‘wiktualy, prowiant, zapas jedzenia na droge’. Sa to derywaty

na -ys i na -é od neoosn. edmen-, kt6ra wyabstrahowano z form odmiany

*édmen-s, *edmen-j spdigtoskowca *édmuo ‘jedzenie, zarcie’ — abstractum
z suf. -muo / -men- od pwk. éd- jak w édu,ésti ‘jeSé, zre@’ (por. rémuo‘zga-

ga’ = *réti, sémuo‘siew, siejba’ = séti). — Neoosn. édm- z resegmentacji

édm-ené: drw. édm-alis ‘drobny pokarm ryb’ (por. suf. w sargalis).

gabénti, gabenii, gabenaii ‘przenosi¢, przewozié, transportowaé, dostar-

cza¢é’, pargabénti ‘przynies¢, przywiezé (do domu), dostarczyé’, sugabénti
‘znies¢ na kupe, zgromadzié w jednym miejscu’, uzgabénti ‘zaniesé; zapro-

wadzié gdzie’". Z innym suf. gabinti ‘przynies¢; oszczedzaé (chleb); wabié

zwierze do obory; wbié szpony w ofiare(0 jastrzebiu)‘. Refl. gabéntis ‘prze-
prowadzaé sie w inne miejsce’ (m.in. DP), gabinuosi SD «przeprowadzam

sie», gabenimasis SD «prowadzenie sie», jsigabenu SD! «wprowadzam sie»,
iSsigabenu SD «przenosze sie dotad». Formacje z suf. -en-, -in- i SO gab- od

geb-, zob. gebil, gebéti. — Naistnienie frq. *gabstyti ‘chwyta@’ wskazuja dwie

neoosnowy: 1° gabst-, por. gabsta ‘gars¢, garstka (siana, stomy)’, => vb. de-
nom.gabstduti ‘bardzo chcieé, pragnaé, pozadac’; gabstas c. ‘chciwiec, skne-
ra’, gabstus ‘zreczny; chciwy, pazerny’ (zmianaps > p53), => gabstduti ‘pragnaé
za duzo, byé chciwym’, 2° gabs- (<= *gabs-sty-), por. gabsnéti ‘zbieraé, sku-
piaé’, = gabsnélé ‘garstka (siana, koniczyny)’. — Z uwagi na znaczenie sb.
gdbas ‘chciwiec, sknera’ trzeba uznaé za drw. wsteczny od gabstas. — WSO
gob- < *gab-: zm. gobinti b.z.a. ‘nosié, przenosié (Pasienais daug yra Zmoniy
neSéjy, kurie gobina j Zemaidius kantrobantus). Osobno zob. gobétis, gdbti.

gaiminti, gaiminii, gaiminati ‘dopomagaé do wzrostu, do rozwoju, hodo-
waé,roscié, chowaé (o dziecku, bydleciu, lesie)’ — formacja kauzatywna

z suf. -inti i innowacyjnym SO gaim- od gim- (SZ od gem- ‘rodzié sie’), zob.
gimti. Paralele apofoniczne: ddilinti = dil-, gdirinti = *gir-. — jgaiminti ‘za-
sadzi¢, zeby rosto’, apgaiminti ‘utuczyé (ges)’, atgaiminti stlit. ‘ozywi¢’:atgai-
mingsis tikéjimas DP ‘ozywezy’ (o wierze w Boga), refl. gaimintis ‘rozmnazaé
sie’, jsigaiminti ‘zaopatrzyé sie w cos, nabyé, sprawié sobie cos’, nusigaiminti
ts. Nomen: gaimaras ‘kto marudzi, mitrezy czas; niejadek, zdechlak’.

4 Por. Tuosgi nusidéjéliu:
“Tychie grzesznych ludz

. savisp pasaukia, ir karalysten umdinon uggabena SP 1, 183,,
do siebie powolywa1 do krolestwa wiecznego zaprowadza’.  
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gaisinti, gaisinu, gaisinau stlit. ‘ttumié, gasi¢’, por. Sirdis miisy piktqsias su-

trinki, akmeningas tu pats ismankstinki, ir erskéciai vietos te neturi, kurie gaisina

musp tava Zodj PK 184,,,, ‘Opoke serca naszego wyraZ, namietnosci nasze

tez w nas zaga$s,i ciernie ono niech miejsca nie ma, ktore nasienie twe w

nas pottumia’. Formacja kauzatywnaz suf. -inti i innowacyjnym SOgais- od

gis- (SZ do ges- ‘gasna¢’, zob.gésti II). Paralele apofoniczne: maitinti = mit-,

kaisyti <= kis-, pdisyti = pis-.

geluonis,-iés f. 3 p.a. 1. ‘zadto pszczoly, osy’, 2. ‘koniuszek jezyka zmii’

(Gyvatés geluonis dvisakas), 3. ‘rdzet wrzodu, najtwardsza czesé ropnia, czy-

raka’. War.géluonis, -io m. Odpowiedniktot. dzeluonis a. dzeluone ‘zadto; jad,

trucizna’. Osnowa scharakteryzowana samogtoska-i-, geluon-i-, zostata wy-

abstrahowanaz formyacc. sg. *gelonin, gdzie *-in byto refleksem prajezyko-

wej koricéwki *-n (pie. *-m). — Z pochodzenia byta to formacja dewerbalna,

urobiona od pwk.gel- (zob.gelitl, gélti m.in. ‘zadlié’) sufiksem apofonicznym

*-on-/-en-. Pierwotny pdg. miat charakter alternacyjny: nom. sg. *gel-6n-o

wobecace. sg. *gel-en-in (paralela: sirsud, SirSenj ‘szerszen’). Pdg. ten ulegt

ujednostajnieniu przez zastapienie acc. sg. *gel-en-in forma dostosowana

do nominatiwu,tj. *gel-On-in, lit. géluonj. Podobnej budowy sa auguonis,

gyvuonis, landuonis. — Starsza forma nom.sg. jest zaswiadczona jako geluo

m.f. gw. ‘zadto’, m.in. SD <gieluo>>, «zadto, aculeus», stlit. tez ‘jad’, por.

np. Vienok taves tas geluo neingils PK 79,, ‘Tobie przedsie ten jad nie zaszko-

dzi’. — Drw.geluotas: SD <gieluotas> «zadlowaty, aculeatus» [‘na ksztalt

zadta, z zadtem, zadlisty, zadlasty’, L.]. — War. gélud m.‘zadto; jezyk zmii;

rdzeni wrzodu’i géluonis f. ts. maja samogtoske diuga é, zapewne z wyréwna-

nia do formyprt. gélé od gélti ‘uzadli@(por. drw. jgélimas ‘uzadlenie’).

gerdas 1. DP ‘nowina’, 2. DP ‘poselstwo’, 3. SP ‘zart’!? — nomenz suf.

-a- i SE gerd-, stojacym w alternacji z gird-, zob. girdziu, girdéti ‘styszec’. —

Por 1. Iigirdes tad karalius Herodas tq gerdq ape uzgimusi tkrajt karaliy Zydy, sutri-
ngs, numings,ir visa Jerosolima su juo pe 60,, ‘Ustyszawszy tedy Krol Herod te nowi-
ne o narodzonym prawym Krolu Zydowskim, przelektsie, zatrwozy!sie, i wszystka
Jerozolima z nim’. — 2. Nesa anqpirmajj atajimq Viespaties liksmi ir maloniis pasiunti-
niai arba gerdatpirm praejo; bat tq antrq labai baisiis Zeklai pranoks DP 13,, ‘Abowiem
ono pierwsze przyszcie Pariskie wesote a pocieszne poselstwa uprzedzily; ale to wtore
bardzo straszliwe znamiona uprzedza’. 3. Nes BainyCia... Siomis dienomis mysto
ape sopultus Christaus Viespaties savo... Baznyéta ape aSaras, a Siiniis ape juoky, gerdus,
Sutus SP I, 361,, ‘Bo kosciot. . w te dni rozmyéla o bolesciach Chrystusa Pana swego...
Kosciot 0 Izach, a synowie o Smiechu, Zartach, szyderstwach’.
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Vb. denom. 1. gerdauti ‘zartowaé’, SD negerdauju «nie zartuie», 2. gerdenti:

gerdenu SD «gtosze, rozgiaszam; obwieszczam co komu»(syn. nasinu), refl.

gerdenasi SD «rozgtasza sie co» (syn. nasinasi). Deverbativa: gerdenimas SD

«rozgiaszanie», nopgerdentas SD «nieopowiedny» [‘nieoczekiwany, nagty’

L. = ‘ktéry nie opowiedziat sie’, por. syn. neapsakytas] < *ne-ap- (zob.

nop-), gerdinykas SD «frant», cps. gerd-nesis a. -nesys daw. ‘poset, herold’. —

OsnowenaSP gerd- zaSwiadcza réwniez denominatywnyczas. stpr. gerdaut

‘méwic’, prs. pogerdawie ‘gtosza (ewangelie)’ < *gerdauja, preigerdawi ‘obie-

cuje’, as gerdawi itimans ‘méwie wam’, ipv. gerdaus ‘méw!’, engerdaus ‘po-

wiedz, wyznaj (grzech)!’

gefmena‘najlepsza czes¢ czego’, por. Jis sau issirinko geFmenas, 0 man

paliko isskyras — formacja utworzona neosufiksem -mena od osnowyprzy-

miotnej ger- jak géras ‘dobry’. Paralele: plonmend‘najcierisza czesé czegos’ =

plénas, retmend ‘miejsce bardzo rzadkie w zbozu’ = rétas, smulkmend ‘dro-

biazg, drobnostka’ <= smulkiis. Neosuf. -mena pochodzi z tematyzowania za

pomoca-a- sufiksu -men-, ktéry ukazuje sie w odmianie rzeczownikéw na

-muo. Por. np. armu6, ar-mefi-s, dr-men-j ‘warstwa orna gleby’, od czego drw.

armen-d ts. — Resegmentacja gef-mena => gefm-ena, ret-mend => retm-end

powolata do zycia zakoriczone na -m- neoosnowy germ- i retm-. Od nich to

utworzono takie nowotwory,jak germ-é ‘najlepsza czeé¢ (roli, taki); lepszy

kasek’ (Germés suvalges, prie stalo vadina)i retm-é ‘rzadkie miejsce w zbozu’™’.

gyvolis, -io zm. ‘stworzenie, ktére zyje; zwierze, bydle’, por. Gyvolis yra:

asvienis, karvé, avis, o%ka, kiaulé. Drw. od neoosn. gyvo- = gyvoti ‘zy@(zob.

gyvas). Paralele: kreivolis = kreivoti, mazgélis = mazgéti'*.

gobétis, gobitios a. gobéjuos (3 os. gdbisi), gobéjaus ‘takomié sie, pozadaé

ezego, mieé cheé na co’. Drw. na-é- od prymarnego czas. sugébti ‘zagarnaé,

zabra¢’, zob. gobti. Z innym suf. pst. *gabati ‘chwytaé, zagarniaé’, bg. gw.

2, Ambrazas (2000, § 150) nie dostrzega innowacyjnego charakteru osnéw na -m-i
w konsekwengji stawia formacje z suf. -€ typu retmé na jednej ptaszczyénie chrono-
logicznej z formacjamio suf. -mena(retmend). Przyktad germézostat zreszta przez
autora oderwanyodretmé i umieszczony w poSwieconym sufiksowi-me § 59.

\“Inaczey Skardzius (1943, 184)i S. Ambrazas (2000, 174), ktérzy ignorujac osnowe
werbalnana-o- (gyvoti), wywodza gyvolis wprost od gyvas ‘zywy’, czyli traktuya go na
réwni z dugndlis (od diignas) i sendlis (od sénas). Moim zdaniem gyvolis jest deverba-
tivum utworzonym sufiksem -lis, podezas gdy dugndlis i sendlis da denominatywami
utworzonymi neosufiksem -olis.
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gdbam ‘oszukiwa¢’, ukr. gw. hdbaty ‘chwytaé’, czes. gw. habat ‘braé, przy-

wiaszczaé sobie’, stc. habat‘zagarniaé¢, zabieraé sila’, stpol. gabaé ‘chcieé cos

zagarnaé; oskarza¢’, gw. gabaé ‘zaczepiaé, niepokoié’, nagabaé ‘przeslado-

waé,dreczyé, dokucza¢’, frq. nagabywaé ‘zwracaé sie z zadaniem a. prosba’.

Pbst. intensiva *gab-é-, *gab-a- oparte sa na SW od *gab-, por. gabénti ‘niesé,

wiezé dokads, przenosié, przewozi¢’. — Drw. gdbgas sb. ‘chciwiec, sknera’,

gobstis ‘tasy, chciwy’ (neosuf. jak w darbstis), gobsts ‘akomy, tapezywy’,

gobus ‘chciwy, gorliwy’, => vb. denom.pragébti, -stu, -au ‘staé sie chciwym’.

Por.tot. gabikis ‘chciwiec, cztowiek nienasycony’, gabsis ts.

grakStis, -i adny, sliczny, peten wdzieku’, = grakstiai adv. ‘z wdzie-

kiem’. Obecnoé¢takich przymiotnikéw postwerbalnych,jak baugstts ‘bojaz-

liwy’ od baugstytis, mankstus ‘gietki’ od mankstyti, nasuwa przypuszczenie, ze

grakStis mogto zostaé wyderywowanesufiksem -u- z czas. *grakStyti ‘stroi¢,

upieksza¢’, to z insercja k z *grastyti < *graz-sty-ti — vb. denom.od graiiis

(zob.). Etymologicznym znaczeniem graksttis byltoby ‘strojny, upiekszony’.

Podobneobjasnienie, uwzgledniajace insercje k, stosuje sie do adi. baikstis

(zob.). — Niejasny pozostaje war. z dyftongiem ai: graikstus ‘tadny, Sliczny;

wymysiny; wybredny’.

Graudulinés, -iy f. pl. ‘Swieto Matki Boskiej Gromnicznej, 2.11.’ — for-

macja pluralna od (Zvaké) grauduliné ‘(Swieca) gromniczna’. Inaczej w SD:

Svinté grauduliné «Gromnice $wieto», ob. Zvaké grauduliné «gromnica» (por.

Borowska 1957, 342). Analiza: graudul-in-, drw. od graudulys ‘grom, grzmot,

piorun’(por. gridusti). Zob. tez Gramnycios.

gtioba(1, 2, 4 p.a.) 1. ‘wiaz, Ulmus’, 2. ‘rusztowanie do suszenia siana’.

War. dzukski gtiobas. Odpowiednik tot. guéba. Bez dobrej etymologii. Do-

tychezasowe poréwnanie z pol. gw. gab ‘wiaz’ (por. Fraenkel 176 n.) odpada

w Swietle wywodupst. *grabrii > prapol. *grabr > *gabr > gab (por. Bo-

ty$ 2005, 176). Zob. tez guilba. — N. m. Guobai, Gudbé, Guobiniai, Gudbos,

Paguobys. N. rz. Gtioba, Gtiobuva, Guopys (z synkopowania *Guopupys <

*Guob-upys).

ifitras ‘samiec (ogier, knur) majacy jedno jadro w moszniea drugie ukry-

te w jamie brzusznej, wneter, cryptorchis’ — ze zmiany *entras na gruncie

wsch.-lit. Wyraz przedstawia zapozyczeniez pol. wneter, co w ustach Litwi-

néw przybrato postaé *enter (naglos +vn- nie istnieje). — Drw.ifitrius ‘sa-

miec $wini, knur’ (Kiaule ifitriy iesko). War. gw. efitris, efitrius ‘knur’ (Kiaulé

nori efitrio). W tymze znaczeniu poswiadczony jest rowniez war. afitrius
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(Miisy kiaulé labai gera penéti, neiesko afitriy) — nagtos zmieniony na skutek

adideacji do afitras ‘drugi’? — N.B. Obecnosé afitrius nasuwa watpliwosé co

do dawnoSci nagtosu en-. Wziawszy pod uwage takie warianty, jak efitis <

afitis, Efidrius < Afidrius ‘Andrzej’, wolno twierdzié, ze en- w efitris pochodzi

ze zmiany an- (“antris).

istiktiikas ling. ‘wykrzyknik, interiectio’ (neol.) — drw.na -ukas od neo-

osn.istikt- <= istiktas, ptc. prt. pass. od vb. cps. is-tikti ‘zdarzyé sie, nastapié,

wybuchna¢’, por. tikti. Paralelne neologizmy: jungtiikas, degtikas. Otrebski

(1965, § 470) przyjmuje tu — ze stanowiska opisowego — sufiks w formie

-tukas.

i8verstakis, -é ‘komu oczy na wierzch wystapily, ten co ma wypukte

oczy’ — z elizji w *i8versta-akis. Ziozenie cztonéw isversta- (pte. prt. pass.

do is-versti ‘wywrécié’, zob. veFsti) i aki- ‘oko’ (zob. akis). Paralele: isplést-

akis, iSlupt-akis.

i8vyZavoti, isvyZavdju, isvyZavdjau gw. ‘zwyzywaé, zwymySlaé’: [svyzZavoti

yra iskeikti (Juszkiewicz; RZos 867 cytuje s.v. vyZavoti). Chodzi tu o trans-

pozycje polskiego czas. zwyzywaé ‘zwymyslaé, sponiewieraé wyzywajac,

wyzwaé na wszelkie sposoby, co sie zmiesci’ (SW,intens. od wy-zwaé). Lit.

replika iS-vyZ-av6ti Swiadezy o tym, ze forma polska zostata zanalizowana

jako zawierajacasuf. -ywaé: z-wyz-ywaé.

izdas, iSdas ‘skarb (patistwa), skarbiec; wydatek’, SD! izdas «skarb»

(syn. skarbas, lobis), izdy rinku «skarbie», izdo, skarbo azuveizdétojas «pod-

skarbi»; SD: iZdas «skarb», iZdy krauju, gaminu «skarbie», parinkt kieno turt{
iédan visotimés «konfiskowaé kogo, zabraé do skarbu, abo na pana». Jest

to derywatna -a- od neoosn.isd-, kt6ra wyabstrahowanoz formy i3d-éi w

nastepstwie reanalizy vb. cps. isdéti = is-déti ‘(o pieniadzach) wyltozyé lub
schowa¢’. Paralele: dpdas, indas, pddas, priédas, iZdas. — Drw. iZdovieté SD'

«skarbnica» (brak w LKZ).

juogstlit. 1. spdjnik ‘ze, iz’, wprowadzajacy zdania podrzedne,np. Tiki-

me, juog peklon nugengé PK 111, ‘Wierzymy, iz zstapit do piekta’, zinodami,

juog esme kalti PK 26,, ‘wiedzac to, zechmy przewinili’ , 2. spdjnik ‘gdyz’, np.

o vienok antjy nebus priepuola taipo skadlyva, juog Pong savoturi abginéjq tikrqa
PK 57,, ‘A wszakze na nie nic nie przypadnie tak szkodliwego, gdyz Pana
swego maja obrorice pewnego’, 3. spdjnik ‘wszak, przeciez’ (dla podkresle-
niu tego, co sie méwito’), np. juog esi Ponas ir Dievas mano PK 62, ‘wszakes

ty sam jest Pan moj Bog moj’. Zapewne drw.od formy instr. sg. jud zaimka

3 os. jis: *juo-gi (por. Fraenkel 194). Zob. tez jég.
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jiivi8kas gw. zaimek dzierzawczy 3 pl. ‘ich, ichni’, np. Tai miisiskas, tai
jiwiskas arklys ‘To nasz, [a] to ich kon’. Formacja na -isk-, utworzonaod for-

mygen.pl. jq do jié ‘oni’. Segment-v- speinia role wypelniacza hiatu. Por.

milsiskis, jiisiskis.

kabiklas ‘rodzaj haka do wieszania’ — denominativum powstate przez

nawarstwienie sie sufiksu -las (n. instr.) na neoosn. kabuk-, wyodrebniona z

synonimu kabiikas ‘rodzaj haka’ (dewerbalnen. instr. na -ukas). Na skutek

wtdrnego odniesienia drw. kabiklas do czas. kabéti ‘wisie¢’, kabinti ‘wieszaé’

doszto do emancypagji -uklas jako neosufiksu. Znajdujemy go w roli forman-

tu takich wyrazéw, jak degtklas, spruduklas, stebuklas, Zebuklas. Synonimicz-

nym formantem jest tu -iklis = -ik- + -lis, zob. Saudiklis.

kaimas‘wieS, osada’ :: stpr. caymis EV ‘wies, Dorf. War. kdima, kdimé.

Osnowa kaim- jest alternantem do kiem-, zob. kiémas. Akut innowacyj-

ny. — Drw. apykaimé a. apikaimé ‘okolica’, SD <apikayme> ts., kaimené

a. kaiminé ‘stado, bydto catej wsi’, kaimiétis ‘wieSniak’ (= kaimiétiskas ‘wie-

Sniaczy’, kaimiétiskai adv. ‘po wiejsku’), kaimyna ‘sasiedztwo, sasiedzi’, kai-

mynas stlit. ‘poddany, chlop pariszczyzniany, chtop zalezny od dziedzica

whosci’'® (znacz. etym. ‘wiesniak’?), kdiminis ‘wiejski’, kdimiskas ‘wiejski’, =>

kdimiskis, -é ‘wiesniak; mieszkaniec tej samej wsi, swojak’. Cps. bagnyt-kai-

mis ‘wies koscielna’ (war. bagnyé-kiemis), apy-kaimé (zob. apydamé). — N.

m. Didzid-kaimis, Naii-kaimis 8x, Sén-kaimis, Zyd-kaimis. N. rz. Kaimend (por.

stpr. Caymen-ape, Kaymen-ap).

kaimynas‘sasiad’. Por. stpr. maidsmu kaiminan dat. sg. ‘mojemu sasiado-

wi’. Na pierwszy rzut oka chciatoby sie widzieé tu drw.na -ynas od kdimas

‘wies’. Temu sprzeciwia sie jednak obecnos¢ kaimyna, rzeczownika zbioro-

wego 0 znacz. ‘sasiedztwo, sasiedzi’ (por. Seimyna ‘wielka rodzina’, daw.

‘czeladz’). Wyglada na to, ze kaimynas ‘sasiad’ powstato jako drw.singula-

tywny z suf. -a- od coll. kaimyna. N.B. Homofoniczne kaimynas ‘poddany,

solo adscriptus’ jest pewnie niezaleznym derywatem od kdimas (zob.). Spra-

wa wymaga zbadania. — Drw. kaimynai m. pl. SD «sasiectwo», kaimynija

coll. ‘sasiedzi, wszyscy sasiedzi’ (Kaimynijoj apsigyveno kitas Zmogus), kai-

'S Por. kurte musy rédyman, ir priekuopon buvo paduoti, kaip yra vaikai, tarnai, Seumy-
na,ir kaimynai DP 9,, ‘ktorzy naszej sprawie1 opatrznoscibyli poruczeni, jako sa
dzieci, studzy, czeladé, i poddani’. — ... kaip redei vaikelius ir Seimynq sava, kaip rédei
ir apveizdéjai kaimynus savus DP 307,‘ jakos sprawowat dziatki 1 czeladke swoje,
jakos rzadzit 1 opatrowat poddane swoje’.
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myninis ‘sasiedzki, mieszkajacy po sasiedzku’, kaimynysté ‘sasiedztwo’ (war.

kaimynysta).

kalba 4 p.a. 1. ‘mowa’, 2. ‘jezyk’, 3. ‘przeméwienie, mowa’, 4. ‘rozmo-

wa’, pl. kalbos ‘stuchy, pogtoski’ — drw. postwerbalny od kalbu, kalbéti

‘méwi¢’ (zob.). Obok tego nekalba SD «niemota» (syn. negadas). — Drw.

kalbinifkas ‘jezykoznawca, lingwista’, kalbiis ‘rozmowny, gadatliwy’ (por.

maldts, Zadiis), nekalbuolis SD «niemowlatko». Cps. kalbd-tyra ‘jezykoznaw-

stwo, lingwistyka’ (dost. ‘badanie jezyka’, kalka z niem. Sprach-forschung,

por.tirti), = kalbétyrininkas ‘jezykoznawca’.

kamaiitai 2 p.a. m. pl. 1. ‘drewniany oblak stanowiacy czesé chomata’

(Nauji pavalkai, o seni kamafitai), 2. ‘miekka czesé chomata’ (Su kamaritais

vaziuojant, arkliui kaklo negrauzia), 3. ‘uprzez koriska, szory’ (Pakinké naujuo-

se kamantuose arklius) — zapoz. z pol. daw. chomat, tez dualis chomata (por.

Banikowski 2000, I, 143). Por. pavalkai.

kantra 4 p.a. 1. ‘cierpliwos¢’,2.stlit. ‘cierpienie’ WP — abstractum suf.

-rd- i SO kant- od kent-, por. kencitt, késti ‘cierpieé, znosi¢’. Brak form wer-

balnych na SO kant- przemawia raczej na rzecz denominativum: *kant-ra

od kant- jak w kanéid ‘cierpienie, meka’. Paralele: sausré = satisas, taukra <=

taukai. — Drw. kantrybé ‘cierpliwos¢e’, SD «cierpliwosé» i «trwatosé»(syn.

patekté), kantriimas a. kafitrumas (m. in. DP) ‘cierpliwos¢, trwatoé¢’, kantris

a. kafitrus ‘cierpliwy, opanowany’ (war. kentris), ‘trwaty, zdatny do uzyt-

ku przez dtuzszy czas’ (Smet obuoliai nekafitriis, greit piista), DP ‘cierpliwy,

skromny’, SD kuntrus «trwaty», nekuntrus SD «niecierpliwy». Vb. denom. kan-
trduti ‘byé cierpliwym, okazywaé cierpliwos¢’,iskafitryti ‘wycierpieé, wytrzy-

ma¢’.

karti Il, kqra (war. kdrsta), karo 1. ‘cierpieé gl6d, glodowaé’, 2. ‘byé

wychudtym, mieé zapadty brzuch’, pérkarti ‘zgtodnieé, wygtodnieé — 0 lu-

dziach i zwierzetach’. Niejasne. — Drw. karénti intr. ‘dzwonié zebami (z

zimna)’, tr. ‘skapi¢, sknerzyé’ (Otrebski 1934, 328 zestawit to z tot. karuét

‘pragnaé, pozada¢’),refl. karéntis ‘oszczedza¢é przymierajac glodem’.

kaéusdinti, kdusdinu, kdusdinau ‘podkuwaé konia’, pakdusdinti cur. ‘daé

podkué konia’ — drw. od neoosn. kaus-, kt6ra zostata wyabstrahowana z

frq. kdustyti, zinterpretowanego jako *kaus- + -sty- (na mocy prawa dege-
minacji). Derywacja kaus- + -din- wzoruje sie na stosunku zachodzacym

w czasowniku prymarnym, gdzie suf. -din- w czeSci wypadkéw dolaczasie

do neopierwiastka na -s-, por. dusdinti = dus(ti), ésdinti = és(ti), g@sdinti =
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issigGs(ti). lduzdinti = lduz(ti), misdinti = mis(ti), siijsdinti = sifjs(ti). Podob-

nie jak kdusdinti trzeba objasni¢ pjdusdinti (ob. pjdustyti) i ramsdinti (ob. ram-

styti). — Suf. -din- przybieraja jeszcze inne grupy czasownikéw sekundar-

nych,por. pavalgy-dinti ‘nakarmi¢’, apipjdusty-dinti ‘kazaé obrzezaé, daé do

obrzezania’ (por. war. apipjdusdinti), apgyvén-dinti ‘osadzié, osiedlié kogo’.

kept-, neoosnowa wyabstrahowanaz pte. prt. pass. képtas ‘(u)pieczony’

od képti, kept: ‘piec’ (zob.). Drw. keptiena ‘pieczen’, keptiéné ‘jajecznica; cos

upieczonego a. usmazonego’, keptiné 1. ‘pieczone mieso’, 2. ‘samogon’ (Ver-

da keptine), keptiniai m.pl. ‘jabtka z pieca’, keptinis 1. ‘piwo z prazonego

stodu’, 2. ‘optatek wigilijny’, keptiikas ‘sucharek’, keptivas ‘brytfannado pie-

czenia miesa; piec chlebowy’, keptuvé ‘patelnia’.

kerSéios hapaks SD! «przyrok» [‘uczarowanie’, L.], syn. nukeréjimas.

Wyraz nie odnotowany w LKZ. Obok tego jest czas. nukeriu SD! «przyrok

ezynie», SD «urzekam kogo». Dwuznaczne. Z jednej strony wyglada jak rze-

czownik postwerbalny do *kerSéioti, czyli intens. na -scioti od keréti ‘rzucaé

urok’(por. diirscioti = dirti), z drugiej za$ strony jak drw.na-ioti od frq.

*kerstyti (por. grdibscioti = graibstyti, obok tego sb. graibs¢iai).

kerté 4, 3 p.a. 1. ‘kat miedzy stykajacymisie Scianami’ (PadékSluotqj ker-
te), 2. ‘zaszezytne miejsce u stotu’, 3. ‘zapadty kat, zakatek’, 4. ‘wrab, zarab

w belce domu’, 5. ‘miejsce zaciosane na drzewiejako znak, zacios, karb’, 6.

SD <kierte> «toze biegunow u watkow, kot mlyriskich, u taczek, armilla»

[‘obsada czegos, podstawa,na ktérej cog jest umocowane’]"®. Z innymisuf.:

kercid ‘kat w pomieszczeniu; zrab drewnianego budynku, wegiel; zaszczytne

miejsce w izbie’ (*kert-ia-, por. varcid), kértis ‘kat; zarab w belce’. Forma-

cje dewerbalne od pwk. kert- jak w kertu, kifsti ‘siec, cia@’. Znacz. etym.

‘krawedz zrebu, miejsce zetkniecia sie dwu Scian zewnetrznych domu’. Por.

bliskoznaczne sqspara. — Drw.kertétas ‘kanciasty, np. budynek’, kertinélé

‘pétka umieszczonaw kacie’, kertinis akmué ‘kamien wegielny’.

késulas ‘ktebek, zwitek, plik; gatka, garstka (stomy, siana, Inu); réj,

chmara’, war. kézulas. Obok tego kesula ‘grono, kisé owocéw’. Prawdopo-

dobnie ze zmiany *kasulas, *kasula. Por. wokalizm a w syn. kasuld ‘grono,

kis¢ (jag6d, porzeczek)’, jak i w motywujacym czasowniku kasti. Sufiks jak

w gubulas = gibti, tumulas = tuméti.

ketits,-aiis ‘zeliwo, zelazo z domieszka wegla, lane zelazo’. Odpowiednik

16 Por. kaskd ‘zarab w belce’i ‘biegun u drzwi’.
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tot. kets, keta ‘GuBeisen’. Niejasne, por. Biiga [1922], 1959, 139, Fraenkel

248.

kyburti, kybura, kyburo ‘wisie¢, zwisac’ — vb. denom. od kyburys ‘cos

co wisi, co zwisa’ (drw. na -ur- od kyboti, zob. kibti). Gdy denominativum

kyburti staneto w roli synonimu obok deverbativum kybséti ‘wisieé, zwisa’

doszio do resegmentacji kyb-urti, wzorujacej sie na kyb-soti. Swiadezy o tym

obecnoéé -urti jako neosufiksu w takich czasownikach,jak sniidurti, titurti.

kinti, kinsta (war. kinta, kinti), kinto ‘odezuwaé pokuse, korcié’, np. Kad

kinti isgert, kad niekaip iskest negaliu. Pdg. opiera sie na neopwk. kint-, wyod-

rebnionym z formagji prs. infig. kifita do kisti ‘zamierza¢’, uzkisti ‘zapragnaé’,

pwk. ket- (zob. ketéti). Paralele: kimsti, klimpti, nifikti.

kirbéti, kirba, kirbéo ‘ruszaésie (o dziecku na czworakach), drzeé (o zme-

ezonych palcach); poruszaé sie w réznych kierunkach, mrowiésie, roié sie

(0 robactwie); migotaé (o gwiazdach)’, sukirbéti ‘poruszyé sie (0 wezu)’. Bez

etymologii. Por. ewentualny SEkerb- w kérbéti ‘r6sé obficie’. — Caus.kirbinti

‘poruszaé, dotykaé, taskotaé, podniecaé, draznié; przenika¢ (0 dreszczu)’.

Nomina: kirba ‘mrowie, mndéstwo’ (Aplinkui budi kirbos Zalciy ir rupiiziy),

kirbélius ‘wiercipieta, kto nie moze spokojnie usiedzie¢ na miejscu’. — Tu

mozetez kirba,pl. kirbos ‘zateze, grunt btotnisty, mokradta’ (tot. kirbi m.pl.

‘bagno’jest lituanizmem).

kizia DP ‘chatupa’: Arba geriaus su Simtinyku pazink, jog nevertas esi, idant

Viespatis turéty misernon o smardzion kizion tavon uzeit DP 358,, ‘albo raczej

z Setnikiem uznaj, zes niegodzien, zeby Pan miat [z]stapi¢ do nedznej a

smrodliwej chatupy twojej’. — kizé SD! «chyz» [chyz, chyz ‘malty, nedzny

dom, przewaznie wiejski’, SPXVI], kizé SD «chatupa», kizelé SD! «chyzyk»

[‘maty domek, prawdopodobnie wiejski, takze szatas, namiot’, SPXVI], kizelé

SD! «chatupa, chatupeczka, chatupcezysko»'?. — SkardZius (1931, 102) przyj-

muje zapozyczenie z bir. xiza. — Z czasem na gruncie ludowej etymologii
pojawit sie war. kiza, skojarzony z czas. kizti ‘chylié sie ku ziemi, zapadaé
sie’ (s.v. kezéti), por. Sukizusi troba sena vadinas kiza.

” Por, u Daukszy: Kiidikélj kritysemp garbinate, kudikeliut kritysemp kloniojatés, gryno-
Je kifeléje, 0 prastuose vystykluose DP 425,, ‘Dzieciatko piersi chwalicie, dzieciatku
upiersi sie ktamiacie, w ubogie) chatupie, a w prostych pieluszkach’, Jei ame nezit-
nodami dabar nieko ape jo galybe, ir nieko kito neregédami, tiektai prakartq o kizela,
vienok jam Sitq garbe ir laupse daré DP 62,,,,, ‘Jesli oni, nie wiedzac jeszcze nic o mocy
jego, a nic inszego nie widzac, jedno étob a chalupke, przedsie mute czesé a chwale
wyrzadzili’.
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kliukséti, klitiksi (war. klitiksia), kliukséjo ‘(o cieczy) przelewaé sie wyda-

jac charakterystyczny odglos, chlupaé, chlupota¢, bulgota¢, gulgota¢; bur-

ezeé w brzuchu, kiszkach’, kliuksi SD «kruczy w brzuchu» — formacja na

-séti, urobiona odinteri. kliik — o chlupocie przelewanego plynu (Klik,

klittk, klitk irpripylé mums alaus pilnas skleinyéias), klitikt — o bulgotaniu pty-

nu, o burezeniu w brzuchu. — Z innymisuf.: kliukénti ‘laé sie z chlupotem’,

tr. ‘pi¢ prosto z butelki, pi¢ z gulgotem’, kliukéti, prs. klitka ‘chlupie (ubijane

masto), chlupocze (zepsute jajko), bulgocze (gotujaca sie woda), burczy w

brzuchw’,kliiikinti ‘potrzasa¢ jajkiem dla sprawdzenia, czy nie chlupocze; na-

lewaé z chlupotem;pié gulgoczac prosto z butelki; jechaé wozem przez bto-

to’, kliuksénti ‘burezeé (0 kiszkach konia)’, iskliuksénti ‘wypi¢ prosto z butel-

ki’. — Drw.klitikis I ‘tyk; brytka zsiadtego mleka’,kliiikis II ‘niezalezonejajo,

zbuk’, klitikis III ‘gaduta, papla; ktos niespeina rozumu’,kliiiksnis ‘tyk, haust’

(Vieng klitiksnj nurijau alaus), war. klitiksnis. — Neoosn.kliukséj-: kliukséjimas

SD «kruczenie w brzuchu».

klojimas,kldjimas 1. ‘stanie, rozscielanie (Inu)’, SD «Scielenie, stanie, pod-

Scielanie», 2. ‘droga wytozonabalami’, 3. ‘miejsce, gdzie sie rozktada zboze

do mlécki, gliniane klepisko, boisko do mtécenia zboza’, SD «boiewisko»,

4. ‘ilogé zboza jednorazowo roztozonego do miécki’ (ISkilé tris klojimus), 4.

‘stodota’, apklojimas ‘przykrycie 16zka; oktad, kompres’, paklojimas ‘postanie

(t6zka)’, SD «podscielanie; Séielenie, stanie». Drw. z suf. -ima- od neopwk.

kloj-, wyodrebnionego prs. kldju do kléti ‘staé, rozscielaé’ (zob.). Paralele:

jojimas = jdju, lojimas = l6ju, plojimas = pléju. — Drw. klojimékas ‘licha sto-

dota’. Cps. klojim-galis ‘miejsce na koricu stodoty’ (por. galas), klojimosta DP

‘boisko’ — z degeminacji *klojim-mosta (por. klojim-palaikis ‘marna stodo-

ta’), II czton do méstyti ‘machaé, kiwaé’ = méti (znacz. etym.‘zamiatanie bo-

iska w stodole’). — Akcentowany na pierwiastku war. kldjimas (*klaiimas)

zostat przeksztatcony synkopa i w *klaimas, skad po skréceniu dyftongu

klaimas (2, 4 p.a.) 1. ‘stodota’, 2. ‘zboze jednorazowo roztozone do mtécki’

(Siryt du klaimi iskiiléme). — Cps. klaima-slavé ‘miotta do zamiatania klepi-

ska, boiska’, klaimG-vieté ‘miejsce po starej stodole’.

kléstas ‘bal, zerdz do wykiadania mostu’ — sb. postvb. na -as od neo-

osn. klost-, pochodzacej z metanalizy kldst-yti = kl6-styti ‘sta¢, rozscielac’

(zob. kléti). Paralele: ddigstas = ddigstyti, mostas = médstyti, saistas <= saistyti.

Podobnie objasniaja sie wyrazy inkldstas ‘deska do siedzenia na wozie’ =

ikldstyti i pdaklostas ‘podktad, podscidtka’ <= pakléstyti. Inaczej Skardzius
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(1943, 324), Fraenkel 275 i Otrebski (1965, § 397): analiza klo-stas. Brak

kléstas u S. Ambrazasa (1993). — Od neoosn.klost- pochodza réwniez: kldsté

‘gatezie, zerdzie do przykrycia moczonegoInu; ptétnodo postania na podto-
dze; fatda,plisa’ (por. Sludsté <= Sliostyti), klostis, -iés f. ‘jedna z zerdzi, ktéry-
misie przykrywa zamoczonylen; zerdz przyciskajaca stome przy ktadzeniu
strzechy’ (por. déstis = déstytis).

korul¥s 3 p.a., kérulis 1 p.a. ‘to, co wisi, zwisa, wisior’ (np. sopel lodu,
ktab, 16j pszczét a. szerszeni, pajeczyna) — dewerbalny rzeczownikna -ul-
od WSOkor- < *kar-, por. kériu, koréti ‘zwisaé’ (obok tego karulys ‘wisior’ =

karti, kar6ti). Paralele: skarul¥s <= skarti, Sipulys <= Sipti (Otrebski 1965, § 213

n.). — Vb. denom.1. kérulti, -a, -o ‘wisieé, zwisaé’ (Avinas lupamas korul.

Lasiniy pilnas kaminas prikabinty korulo), atkérulti ‘przyniesé cos kiwajacego

sie (np. worek zboza, kartofli)’, 2. kdruliuoti ‘zwieszaé sie — 0 owocach na

gatezi; isé wolno,wlecsie’.

k6znas, -d daw. gw. ‘kazdy’ — zapoz. z blr. kdgny (por. ESBM IV, 38
n.)'®. — Drw. kognd-dienis ‘dzieti powszedni’ (por. Sokid-dienis), kdznq-syk

adv. ‘za kazdym razem’(por. sykis). — W nawiazaniu do cps. kiek-vienas
‘kazdy’ pojawity sie potaczenia 1. gw. kégnas vienas dost. ‘kazdy jeden’, np.

K6%nas vienas cia mane mokys, 2. kégnas bevienas dost. ‘kazdy jeden’, np. Ko-

&ndm beviendm reiks mirti.

kraikas‘kostra nastana na szczycie dachu stomianego; szczyt dachu, ka-

lenica; podsciétka’ — rzeczownik postwerbalnyod kraikyti ‘staé, podscieta’
(zob. krikti). War. ze zmiang ik > ig: kraigas (por. tvdigas < tvdikas, saigin-

ti < saikinti). — Drw. pakraiké ‘poddasze’. Zob. tez syn. citikuras, Selmud.
krautuvé ‘sklep, miejsce sprzedazy pewnych towaréw’ (neol.), dawniej

teZ ‘magazyn’ i ‘muzeum’. War.krautivé, krautuvé. Obok tego krdutuvas
1. ‘tadunek’, 2. ‘zboze zlozone w gumnie’, 3. ‘miejsce do sktadania czego’.

Formacja na-tuv- od czas. krduti ‘sktadaé w jednym miejscu’. Znacz. etym.
krdutuvé: ‘miejsce do sktadania towaréw, sktad, magazyn’. Por. pol. daw.

sktad apteczny, sktad w6dek, sktad mydta oraz ros. magazin ‘sklep’. — Drw.

krdutuvininkas a. krautivininkas ‘wtasciciel sklepu, sklepikarz; sprzedawca w

sklepie’, war. kontrahowany:krdutninkas.

krenéti, kréna, krenéjo ‘trzeszczeé (0 drzewie, belce); charczeé, rzezi¢’,

iskrenéti ‘wymrze¢’. Déwiekonagsladowcze.Por. kridkti, kriunéti, kritikti. — SO

® Skardzius (1931, 109) wywodzit z XVI-wiecznych form bir. kézens, kdiny} (tak tes
Fraenkel 286). Bledem jest wskazanie na érédtowa formebir. kéiny w LKZVI, 392.
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kran-: kranéti, kranéa (war. krani), kranéjo ‘starzeé sie, grzybieé’, nukranéjes

sénis ‘zgrzybialy starzec’.

KrikStai 4 p.a. m. pl. ‘Swieto Trzech Kréli, 6.1.’ (przed ktérym rysuje

sie na drzwiachtrzy krzyzyki) — pluralizacja wyrazu krikstas ‘krzyz’ (zob.

krikstas II). Por. Vankrikstis.

kritikti, krifikia, krifiké 1. ‘chrzaka¢é, wydawaé gtos — o winiach’, 2.

‘stekac’, 3. ‘charczeé, tracié dech’, 4. ‘kaszle¢’, 5. ‘ciezko pracowaé’. Obok

kriukséti, kritksi, -€o ‘pochrzakiwaé — 0 prosietach, §winiach’. Déwiekona-

Sladowcze, por. interi. kriti, kriiikt, kritikt — o chrzakaniu $wini. Podobna

geneze majaczas. karkti, kridkti, kriunéti. — Drw.kriuksé ‘éwinia’.

kruSa p.a. ‘grad, opad w postaci brytek lodu’ (Lietus su ledais vadinasi

krusa) — formacja z suf. -d- i SZ krus- od kriaus-, por. kriaiistis ‘pekaé, tamaé

sie (0 krze)’, kristi ‘ubijaé w stepie’ itp. Znacz. etym.: coll. ‘kruszyny, okru-

chy (lodowe)’. Por.stlit. krisos uzyte w potaczeniuz syn. ledai: Nes jog Siuo

metu didgiausi pavojumaiant Zmoniy ateit, ... antjavy ledai, krugos, ir darganos

DP220,, ‘Bo iz o tym czasie nawietsze niebespieczeristwana ludzie przycho-

dza, ... na zboze grady, i niepogody’.

kikti, kunki, kukaii ‘chylié sie, pochylaé sie, giaé sie ak kKtosy dojrzate-

go zboza), krzywié¢ sie’, nukiikti ‘pochylié sie ku ziemi (0 ktosach); pochylié

sie ze starosci; skrzywié¢ sie’, pakukti ‘zgiaé sie (pod ciezarem worka)’, sukukti

‘pochylié sie ku ziemi (0 ktosach), wylec (0 zbozu); skurczyé sie, zgiaé sie”.

Odpowiednik tot. kukst, kukstu, kuku ‘zginaésie, kurezyésie, siedzieé w kuc-

ki’, refl. ‘schylaé sie’. — Do pie. *k™eyk- / *k™uk- ‘krzywié, zginaé’ (LIV?

359), por.sti. kuficate ‘kurezy sie, krzywi sie’. Refleksem stopnia e moze byé

kidugé ‘wielka kopa (siana, stomy), sterta’, o ile przyjmiemy, ze forma ta

weszta na miejsce *kiauké, kt6re ulegto skrzyzowaniu z syn. kdugé (zob.). —
Drw. kuklis (zob.), kuksnd 1. ‘wielka kupa (siana)’, 2. ‘kupka (siana)’, >

kuksneliété ‘kupeczka (siana)’, 3. ‘garstka (siana)’, kukStas m.in. ‘kupa, st6g

(siana, zboza); niewielkie wzniesienie; zatkniety na kiju pek stomy jako znak

graniczny’, kikstis ‘kupka (siana, koniczyny)?° (0 neoosn.kukst- zob. nizej),

kukuras a. kukuras ‘kark, grzbiet, plecy’, tez pl. kukuirai (Panesiok mane ant

Por. In senatve Zmogussukuiika ne i¥ gerumo — nuo darby, nuo vargy, nuoligy ‘Na
starosé eztowiek pochylasie nie od dobrobytu,lecz od pracy, od trud6w, od chorob’.

2 Grupa -it- w nagtosie sufiksu zostata zmienionaze -st-, zapewne pod wptywem in-
teri, kukst — 0 uderzeniu.
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kukiry), kukiré ‘kark’ :: tot. kukurs ‘garb; grabiet, plecy’. Tu tez kukda gw.

‘kij z grubym koricem, patka, maczuga’, kiké ‘patka; polano; uchwyt kosy;

gtowa; kobieta niskiego wzrostu’. War. sonoryzowany: gugd 1. ‘wypuktosé,

zgrubienie wywotane uderzeniem, guz’, 2. ‘garb’, 3. ‘kosci pod grzywa ko-

nia; topatki konia’, 4. ‘wygieta do géry czesé siodta’, 5. ‘pagérek; kupa,

kupka’, 6. ‘czub wioséw; witosy upiete z tylu glowy w wezel, kok’. — Ze

stowianiskiego por. 1° cs. ktikii ‘wtosy na glowie’, sti. kéka ‘bujne wiosy na

glowie’, 2° drw.pst. *kii¢-ica: stezes. kcicé ‘wlosy nad czotem’, czes.ksticef.

‘pukiel dtugich wtoséw,gesta czupryna, czub; grzywana czole konia’, stpol.

kraczyca, kracica ‘wtosy na gtowie lub karku’ (zmienionez *kezyca na skutek

adideacji do kark). — Neoosn. kukst-: kukstera a. kukSterd 1. ‘czeSé grzbietu

ponizej karku,barki’, 2. ‘kos¢ wystajacaw tyle klatki piersiowej miedzy to-

patkami, garb’ (Maciau zmogy su didele kikstera), 3. ‘ciezar niesiony na bar-

kach; drewniane nosze zaktadane na barki; plecak’, war. kiikStara. — WSZ

kak-: kikuré 3 p.a. ‘wyspa na rzece’. Por.tot. kiikkums ‘garb’, kikitis ‘karze¥’,

kakSa‘zgarbionastaruszka’. Odpowiednik pst. *kyk-, por. 1° pst. *kyka,scs.

kyka ‘wtosy’, bg. przest. kika ‘dtugi pek wioséw pozostawiony na ogolonej

gtowie’, sch. kika ‘warkocz’, ste. gw. kyka ‘kikut, okaleczony cztowiek; la-

ska, patka’, 2° pst. *ky¢ika, cs. kycika ‘wtosy’, ros. gw. kicka ‘Swiateczny

ubiér glowy zameznej kobiety’, ukr. gw. kycka ‘kosmyk Inu wpleciony w

warkocz panny mlodej; wiazka stomya. sitowia do pokrycia dachu’, stpol.

kiczka ‘patka, maczuga; wiazka, snopek’. — SO kauk-: kaiikaras ‘pagérek’

(zob., tam tez o ros. ktiéa itp.).

kunigaikStis I, -Scio ‘ksiaze’"". DP ‘ksiaze, w6dz’, SD «ksiaze», didis kuni-

gaikstis SD «car, magnus dux» (dost. ‘wielki ksiaze’), kunigaikstis kunigy DP

‘arcykaplan’. Rzadki war. kuningdikStis. — Zona ksiecia nazywasie kinigé
‘ksiezna’ (zob.). — Wyraz kunigdikstis jest derywatem od kinigas w jego
znacz. pierwotnym ‘pan, wiadca’(por.fot. kings ‘pan’). Z opisowego punktu

 

%Por, Atlankysiu kunigaikscius ir karalidinus SP 1, 54,, ‘NawiedzeKsiazeta i syny
Krolewskie’. — kadPetras ... kaip Kunigaikstis ir galva visy Apastaly, uz visus atsaké DP
467,, ‘aeby Piotr... jako Ksiaze i gtowa wszytkich Apostotow, za wszytkie odpowie-
dzial’. — ir tasai [Zacheus] buvo kunigaiksciu muitinyku, ir buvo didzturis DP 571, ‘a
ten [Zacheusz] byt Ksiazeciem Celnikow,a byt bogaty’.

% Por.suejos visi rodon veresniejt monty ir kunigaiksciai kunigy,ir Daktaraipries Jezy
DP 163, ‘zeszli sie w rade wszyscy starszy ludu, i Arcykaptani i Doktorowie naprze-
ciw Jezusowi’. — nunesé tris desimtis penigy sidabriny kunigaigsciamus kunigy ir vyres-
niemus DP 163,, ‘odniost trzydziesci Srebrnych pieniedzy Arcykaptanomi starszym’.
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widzenia chciatoby sie analizowaé kunig-aikstis (tak SkardZius 1943, 373 i

Otrebski 1965, § 437), jednakze taka analize falsyfikuje brak poSwiadczen

dla suf. -aikstis w innych wyrazachlit. Trzeba zaczaé od tego, ze sekwencja

-kstis w zakoriczeniu wyrazéw nigdy nie jest poprzedzona dyftongiem ai.

Zwyktym poprzednikiem -kstis jest samogtoska y, por. z jednej strony adi.

namykstis ‘domowy’, naminykstis ts. (od sb. namai), z drugiej strony sb. kiau-

lykstis ‘prosiaczek’ = kiaiilé ‘$winia’, SunykStis ‘piesek’ = ud, Sufis ‘pies’. W
nazwach miodych zwierzat alternantem y bywa d,np. kiaulitikstis ‘swinka’,

Sunitikstis ‘szczenie’®. — (Neo)suf. -ykstis uksztattowat sie w derywacji sin-

gulatiw6w na -ia- od rzeczownikéw zbiorowychz suf. -yst-, por. bandykstis

daw.‘bydle’ z *bandy-k-stis < bandystis daw. ‘bydle’ (plus insercja k) <=

*bandysta. Natomiast (neo)suf. —’tikstis, charakteryzujacy przewaznie na-

zwy potomstwa zwierzecego, stanowi swego rodzaju modyfikacje sufiksu

przymiotnikowego-ist-**, polegajaca 1° na dotaczeniusuf. -ia- (*-distia- >

*-distis, gen. sg. *-tis¢io), 2° na przeksztatceniu sekwencji st/@ za pomoca

wstawnego k, > *-iikstis, *-tikS¢io, stad po zmianie ks > ké: -iikStis, -iik5cio.

Niby-sufiks -aikstis powstat prawdopodobnie ten spos6b, ze formacja pa-

tronimicznakunig-ditis ‘syn pana, ksiaze’ = kinigas ‘pan’ (drw. typu ponditis

‘panicz’, giminditis ‘krewny’) ulegta resegmentacji na *kunigai-tis, po czym

w miejsce -tis wprowadzono zakoriczenie -kstis. To ostatnie mozna byto wy-

abstrahowaé w typie naminykstis (adi. ‘domowy’), poniewaz stykat sie on z

typem naminykas (sb. ‘domownik’). Resegmentacja: *naminy(k)-ktis. Uza-
sadnia sie ona tym, ze na mocy prawa degeminacji kazda spétgtoska, ktéra

znajdzie sie na granicy morfologicznej moze byé wartosciowana jako zbieg
dwu identycznych spétgtosek (zob. np. dturti). — Drw. od osnowy kuni-

gaikst-: kunigaikstyté ‘ksiezniczka’, kunigaikstysté ‘ksiestwo’, Lietuvds Didzidji

Kunigaikstysté ‘Wielkie Ksiestwo Litewskie’. Por. n. m. Kunigaikstiné.

kunigaikstis II, -Scio ‘ksiezyc’, SD «miesiac, luna». Jest to kalka wyrazu

stpol. ksiegyc, ktéry obok gléwnego znaczenia ‘syn ksiecia, matoletni ksiq-

ze’ (drw.na -ic od ksiqdz ‘ksiaze, w6dz, pan’) miat tez znaczenie przenosne

‘luna’. Doktadniej o tym Borys 2005,269.

®Por. réwnied rzeczowmiki osobowevaiktiikstis ‘dziecie, dziecko’ = vaikas, ponidikstis
‘panek’ = pénas.

% Por, ligdstas ‘chorowity’ <= ligd ‘choroba’, miegiistas ‘senny, zaspany’ <= miégas ‘sen’,
takéevéldstas ‘spézniony’ od adi. vélis ‘péany’.
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kimigé 1. ‘kaptanka’, 2. ‘zona pastora’, SD «ksieni, antistita, abbatissa»

oraz «ksiezna, principis uxor»*® — drw.zeriski na -é- od kanigas (zob.).

kupravimaim.pl. ‘zatrwozenie’ — w swietle LKZ5 930 jest to hapaks

pochodzacy z Katechizmu Pietkiewicza, por. Noris ant jy ateis sunkybés, irgi

kokie kupravimaidél jy silpnybés PK 57,, ‘choé na nie przyida nawatnosci,

albo jakie zatrwozenie dla ich krewkoSci’. Zakoriczenie -avimai implikuje

czas. *kuprauti ‘trwozyé sie’ jako osnowe. Bylo to vb. denominativum od

kuprd ‘garb’ (zob.). Jego znacz. etymologiczneto ‘kulié sie, garbié sie ze stra-

chu’, por. kupritioti ‘zginaé grzbiet’. Podobnie dla objasnienia bokstavimas

trzeba zatozyé zanikty czas. *bokStauti.

laidoti,Ididoju, ldidojau 1. ‘chowaé, grzebaé umartego’,2. ‘(kartofle) sypaé

do piwnicy, zakopywaé w kopcv’,prildidoti ‘pochowaé z boku, w tym samym

grobie obok kogoés innego’. Budowa wskazuje na formacje denominatywna

na -oti, z powtérzeniem wokalizmu osnowy. Osnowata byto “laida ‘spusz-

czanie (do dotu, do grobu)’ — n.act. z suf. -@- i SO od Iéid-C jak Iéidziu (zob.

léisti, laid-). Paralele: @Saroti = Gara, pasakoti = padsaka. — Neoosn.laido-:

Ididosena‘spos6b grzebania zmartych’,Ididotojas ‘grabarz’. — Neoosn.laidoj-:

Ididojimas ‘pogrzeb’, m.in. DP, paldidojimas ts., m.in. DP* (por. vartéjimas =

vart6ju). — Neoosn.laidot- (paldidotas ‘pochowany, pogrzebany’): Ididotuvés

f. pl. ‘pogrzeb’, por. Ldidotuvés kapuose, lydétuvés kely, 0 budés namie.

laki6ti, lakidju, lakidjau ‘lataé, biegaé’, DP ‘lataé w powietrzu’ — iterati-

vum suf.-ioti i SO lak- od lek-, zob.lekit, lékti. Paralele apofoniczne:trasié-

ti=rresiil,stlit. sagidti = segit, vadzidti = vedi. — Z innymisuf.: lakdyti caus.

‘rzucaé do géry, wyrzucaé w gére’, lakdinti caus. ‘puszczaé latawiec’. — No-
mina na SO lak-: atalakai m.pl. lub atdlakosf. pl. ‘poslad, ziarno gorszego

gatunku, kt6re przy wianiu pada w poblizu plew’, laka a. lakas ‘wytaz dla
pszcz6t w ulu, wylot’ (syn.prielakis, landa), lakdrna c. ‘wiéczega’(por. suf. w

lébarna),lakis ‘wylot dla zebrania nektaru; wytaz w ulu’, ldkius a. lakiiis ‘dro-

ga, kt6érq odbywasie lot pszcz6t; wylot pszcz6t; r6j pszcz6t; wylotw ulu’, tez

25 Por. Kad kuri nuteka aiu karaliaus... vadinasi karaliené. Nuteka azu kunigaikstio,
vadinasi kunige SP I, 22211 ‘Kiedy ktora idzie za krola..., zowie sie krolowa. Idzie za
ksiaze, zowie sie ksiazna’.

%Por. Vie#lyvas palaidojimasir saugojimas ir grabo didis apveizdéyimas DP 18144 ‘pocz-
ciwy pogrzeb1 pilne grobu opatrzenie’. Zeklai paskui numirima, Sonasragotine atvertas,
ir palaidojimas DP 17847 ‘Cuda po Smierci, bok wtocznia przebity, i pogrzeb’
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‘dobre warunki do wiania zboza’: Lakiiis geras — véjas i§ tos pusés (por. SO w

tanits, daigius, vaisius), laknits ‘lubiacy szybkobiec’, lakta (zob.), laktinas ‘nie

trzymajacy sie jednego miejsca, ciagle gdzies latajacy, wagabunda’, dzié tez

‘lotnik, pilot’ (por. klajiinas = klajéti), lakts ‘o koniu: raczy, chyzy, bystry w

biegu; ruchliwy, lotny jak piasek’, pérlaka c. ‘kto lata z miejsca na miejsce,

latawiec’. — Cps.afitra-lakai m.pl. ‘ziarno drugiego gatunku’, afitara-lakos

f. pl. ts. (zob. afitaras), drieg-lakys ‘uparciuch — o dziecku’ (por. driezas),

duma-lakas ‘komin’ (por. dimai), kreiva-ldkas (zob.), pirma- a. pirm-lakai
‘ziarno przednie’ (war. metatetyczny:primlakai), pirma-a. pirm-lakos ‘ziarno

przednie’(syn. pirmskrajai), paskui-lakosf. pl. ‘poslad’ (por. paskijis), pastir-

lakai a. -lakos ‘poslad’, tez ‘marneresztki’ (por. pasturas), paiikst-lakis (zob.

paitkstis).

lamdyti, ldmdau, ldmdziau 1. ‘miaé, mietosié, kruszyé (chleb)’, 2. ‘gniesé,

dusié’, 3. ‘zginaé i tamaé’, 4. tamiac psué, burzy¢’, 5. ‘naginaé, przyuczaé

do pracy, uktadaé (konia)’, 6. ‘uczyé, éwiczyé, musztrowa¢’, apldmdyti ‘obié’

(Sénus kdm apldémdyti),islémdyti ‘wygarbowaé, wyprawié¢ (skére), zmiekczyé;

wyuczy€é kogo czego’, suldmdyti ‘wygniesé, pomarszczyé (odzienie), zmiaé

(papier), ztamaé (drzewko, w6z), pokonaé’ — causativum suf. -dyti i SO

lam- od lem- / lim-, por. limti ‘ugiaé sie, zgiaé sie pod ciezarem’. Paralele: rdém-

dyti = rimti, trémdyti = trimti, tvdrdyti = tvérti. Nawiazanie w pst. *lomiti

‘powodowaé, ze cossie tamie, kruszy, tupie’, scs. lomljg, lomiti ‘kAdv, tamae’,

ros. lomljti, lomite ts., pol. gw. tomie, tomié ‘amaé, rozbijaé na kwatki’(stpol.

‘wywotywaé drgawki, dreczyé, trapi¢’). — lamstyti, lamstyti ‘nagina¢, famaé

(drzewo); miaé, gnieS¢; tkaé lamane wzory’ — frq. na-sty- od lam- jak w

ldmdyti. Analiza etymologiczna:caus.z suf. -y- i SO lamst- od neopwk.limst-,

por. limsta ‘ugina sie’. — Neoosn. lamst-: laristas ‘wzérw tkaninie, tamaniec’,

cps. send-lamstis ‘pewien tradycyjny sposéb tkania’ (por. sénas).

leipti,leipsti, leipaii ‘mdleé, traci¢é przytomnosé;tracié sity, stabnaé; wied-

naé — 0 ligciach; umieraé ze Smiechu’, nuleipti ‘zemdleé, zdechnaé(0 piskle-

ciu w jaju, o kurezeciu), zwiednaé, zwiotczeé, sflacze¢é’. War. leib-: leibti,

leibstu, leibaii ‘opadaéz sit, flaczeé; umieraé ze Smiechw’. Czas. apofonicznie

sztywny, brak alternantéw +lip-, jlaip-. — Drw. léipéti, -ju, -jau ‘stabnaé,

omdlewaé,tracié przytomnos¢; upadaé’i ‘poktadaé sie (ze Smiechu)’,leipinti

caus. 1. ‘wyciericzaé’ (Gyvenimas leipina, leipinair suleipina kadir tvirtus Zmo-

nes), 2. ‘doprowadzaé do zwiedniecia’. War.leib-: nuleibéti ‘zmarnieé; zbied-

nie¢’. Nomina:leipas ‘stabos¢, omdlenie’, leipts ‘staby, wymagajacy opieki;
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duszny — o powietrzu, utrudniajacy oddychanie’, leibis ‘ciamajda’. Vb. de-

nom.leiptioti ‘niedomagaé, chorowaé’. — Bez dobrej etymologii. Nie prze-

konuje hipoteza Fraenkla 351 o tym,zeleipti powstato z ,,.kontaminacji”bli-

skoznacznychczas.lépti i keipti. Odnosnie do formy keipti trzeba zauwazyé,

ze prawdopodobnie zawiera ona wtdrny dyftong ei, pochodzacy ze zmiany

ai (zob. kaipti). — Moze wiecleipti wywodzisie z lépti? W gre wchodzi tu

wyodrebnieniesie i jako segmentu antycypujacego miekkosé grupy spdtgto-

skowej [p’t’] w [l’ép’t’i]. Paralele: las-leidis z *la8-ledis (s.v. lédas), vecéiria

‘kolacja, wieczerza’ z *vetérja (zapoz. z blr. vecérja), bylaik WP ‘méw!’ <

bylaki, mergiitis < mergiitis ‘dziewczynka’. Dalsze przykiadys.v.buitis. Zob.

tez przypis s.v. ditvaras.

lekméné ‘grzezawisko, trzesawisko’ (n. rz. Lekméné) — drw. z neosuf.

-mené od zaginionego pwk. *lek- / *lak- (por. stwn. lah(h)a ‘katuza’). Od-

powiednik tot. lekmenis ‘bagnista taka’ (oboklekas f. pl. ‘taki’). — SO lak-:

lakmenda ‘katuza’, lakméiné a. lakméinia ‘btotnista droga, droga w porze roz-

topéw’. Otrebski (1965, § 311) przyréwnatlit. lak- do stow.lok- w scs. loky,

lokitvef. ‘przerebel, zagtebienie do trzymania wody’(tego nie uwzgledniono

w ESSJ 435). Por. jeszcze sn. lékev ‘katuza; staw rybny’, sch. lokva ‘katuza;

bloto; zatoka’, czes. gw. lokdé ‘wodastojaca w wyboju na drodze’.

lelija, gen.sg.lelijos 2 p.a. bot. ‘lilia, roslina Lilium’ — zapoz. z pol. daw.

lelija (war. dolilija). Wyrazulit. uzywa sie rowniez w innych znaczeniach:

‘mieczyk, Gladiolus’ i ‘narcyz, Narcissus’. — baltdji lelija ‘biata lilia, Lilium
candidum’, juozapinés lelijos f. pl. ‘lilie’ (por. Juozapinés), vandefis lelija ‘li-

lia wodna, grzybiei, Nymphaea’. — Drw.lelijélé bot. ‘lilia ztotogléw, Li-

lium martagon’,lelijiké bot. ‘goryczka krzyzowa, Gentianacruciata’,lelijiinas

b.z.a. bot. ‘szafirek miekkolistny, Muscari comosum’.

létena 1 p.a., letend 3 p.a. 1. ‘stopa zwierzecia a. cztowieka wrazz pal-

cami, fapa’ (tak m. in. SD), 2. ‘dlon’, 3. przen.‘ucisk, jarzmo’. Odpowiednik

tot. letene, leten(i)s. Izolowane. Bez etymologii. Suf. -ena derywuje zar6wno

od czasownik6éw (np. pesend = pésti, gaiSena = gaisti), jak i od rzeczow-

nikéw (np. kotend <= kétas, lapena = lapé). — Vb. denom.leténti ‘deptaé,

udeptywaé¢; wyr6wnywaé(ziemie topata); ugniataé (siano, zboze na wozie),

przyklepywaé (bochenekna topacie); chodzié boso’.

lietainis, -io ‘nalesnik’: Ant lapy keptas lietainis blynas ‘Na ligciach pieczo-

ny nalesnik,blin’. Drw. z suf. -ainis od neoosn.liet- (= lfetas ‘lany’, pte. prt.

pass. odlieti). Znacz. etym. ‘to, co upieczonoz lanego, lejkiego ciasta’ (por.
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zwroty pol. ciasto lane, kluski lane). Co do budowy por. paplotainis ‘ptaski

placek z ciasta chlebowego’ = paplotis ts.?7. Ten sam formant w medainis

‘miodownik’, sausainis ‘sucharek’.

linkmu6,-meiis, lifikmenj 3 p.a. m. 1. ‘przegub’ (Par lifikmenj linksta koja,

ranka, pirstas), 2. ‘wygiecie, krzywizna’. Jest to dewerbalne abstractum z suf.

-muo / -men-i SZ link- od lenk- jak w lenkit, lefikti ‘gia¢, zgina¢’. Paralele:

tesmud = tésti, Zelmud <= Zélti, na SZ: pjmud <= pjduti. — Neoosn.linkm- (=

linkm-uo): linkmé ‘kierunek’ (por. reikmé<= reikmud), linkm-inys gw. ‘prze-

gub’. — Inne nominana SZ link-: flinkis ‘wgiecie’, linkis ‘skret, zakret, tuk’

(war. sonoryzowany: gw.lingé ‘zakret’, por. ablinga < aplinka),lifkis ‘zgie-

cie w kolanie’ (por.tot. licis ‘zakret rzeki, taka zalewowa; zatoka morska’),

ntolinka ‘zadowolenie, sympatia’, pdlinkis ‘sktonnosé, nachylenie’, przen.

‘pociag, zamitowanie, inklinacja’, siilinkis zm. ‘zakret’. Por. strus. stilekyjo

‘skurczony’, ros. Ijdkij ‘skurczony, zgarbiony’. — Cps. dvi-linkas ‘we dwoje

ztozony, podwéjny’:: tot. liks ‘zgiety’ < *linkas (= dvilifikée ‘poszewka’). N.

1z. Dvilifikis a. Dvilinké (por. n. jez. Dvilypiai).

lytéti, prs. lyciti (3 os. lyti, war. lYta, lytéja), prt. palytéjau ‘dotykaé, wy-

ezuwaé za pomoca dotyku, maca¢é’ — jest to durativum z suf. -éti i wzdtu-

zonym SZ pierwiastka: lyt- <= lit-, por. atlisti s.v. liésti. Paralele: pabrydéti =

bristi, palypéti = lipti, pamygéti = migti. — Cps. palyéiu SD' «dotykam, do-

tykam sie, dotkne sie» (syn. pasilyciu), idant jy dasilytéty MZ 96,, ‘aby ich

dotkna?’, nelytétas SD «nietykany>, i¥ mergos nelytétas MZ 370, ‘z panny

czystej’. Refl. lytétis: lyciuosi SD «tykam sie czego», pasilyciu SD «dotykam

sie czego», ciupomis pasilyciu SD «domacaé sie», pasilyciamas SD! «dotkli-

wy, palpabilis»**, — Neoosn.lytéj-: lytéjimas: SD <liteimas> «nagabanie»

(syn. kibinimas), pasilytéjimas SD «dotknienie, dotykanie, tykanie» (paralele:

judéjimas = judéau, kaléimas = kaléjau).

mandagiis‘grzeczny, uprzejmy’, SD! «dzielny» (syn. indarus) i «nadob-

ny»(syn. grazus), SD «grzeczny» (syn. patogus, muntus, inderus); nemandagus:

SD! nemundagus «nietrafny, nietrefny, absurdus, inconueniens». Fraenkel

405 taczyt ze stwn. mandag ‘radosny, zwawy’ i pwk. pie. *men- ‘mente agi-

tare’. Natomiast Otrebski (1965, § 500) analizowat mand-agus (por. van-

»Por, jeszczeleistiniai m. pl. ‘kluski ktadzione tyzka na wrzatek’ od léistinas ‘taki,
ktérego sie puszcza’.

8 Do tego jest zreszta war. mangyti, por. Mangyk tq akmen, ar galesi pakeltt.
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agas, pil-aga), wyprowadzajac przymiotnik od czas. mandyti, -aii, -iati ‘pré-

bowaé, wystawiaé na probe, wyprébowywaé”’, — Moim zdaniem jest do

pomyslenia wywéd mandagus z formy pierwotnej *mantagus, mianowicie

droga udzwiecznienia nd < nt (por. rdndas < rdntas ‘blizna, prega’). Anali-

za *mant-agus prowadzi do powiazania tej formacji z bliskoznacznym adi.

mantis (zob.). Warto dodaé, ze w SD mundagus [z mandagus] ukazuje sie

jako synonim adi. muntus [z mantus] s.v. «grzeczny», za nemundagus jako

synonim nemuntus s.v. «nieksztalttowny». — Drw. mandagiaiadv. ‘grzecznie,

uprzejmie’, DP ‘nadobnie, misternie, zrzetelnie’. Vb. denom. mandagyti,-iju,

-ijau ‘uczyé (dziecko) grzecznoésci; musztrowaé, uktadaé konia’.

mankstyti, mankstail, manks¢iati 1. ‘zmiekczaé przez ugniatanie’, 2. ‘éwi-

czyé ciato, gimnastykowa¢’. War. mdnkstyti. Pochodzi z *mankstyti przez

zmiane ks > k5, podobnie jak np. lakstyti z lakstyti, baugstytis z baugstytis.

Formacja frekwentatywnaz suf. -styti i SO mank- od mink- jak minkyti ‘mie-

si¢, ugniataé’. — Neoosn. mankst-: manksta ‘éwiczenia cielesne, ruchowe,

gimnastyka’, mankstis ‘gietki, wy¢wiczony’. — Na tejze neoosnowie opiera

sie czas. mankstinti ‘zmiekczaé (np. skére); éwiczyé, gimnastykowa¢’ (war.

mdnkstinti), DP jmankstint ‘zmiekezyé (serce)’, ismankStinti ‘wytresowaé, uto-

zyé (konia), wdrozyé do czego’, pérmankstinti ‘spulchni¢ (ziemie)’.

marinti, marini, marinaii 1. ‘czuwaé przy umierajacym, byé przy smierci

chorego’, 2. ‘doprowadzaé do czyjejs smierci’, 3. ‘morzyé glodem’ (marinu

badu SD «morze kogo glodem»), 4. ‘znieczulaé chorego, znosié odezuwanie

bélu’, DP ‘martwié¢, trapi¢’. Formacja z produktywnym suf. -inti, kt6ra zlu-

zowata odziedziczone *maryti ‘doprowadzaé do czyjejs Smierci’, odpowia-

dajace scs. izmoriti, -morjo ‘zabié’, umoriti ts., ros. morite, morjui ‘niszczyé,

tepi¢, zamecza¢é, morzy¢; zaprawia¢, wytrawia¢’, stpol. morzyé ‘pozbawiaé

zycia, usmiercaé, zabija¢é’ < pbst. *mar-i-. Por. wed. mardyati ‘zabija’ < pie.

*mor-éje-. Causativum na SO mar- do mer- / mir-, por. mérdéti ‘walczyé ze

Smiercia’, mifti ‘mrzeé, umiera¢’. Paralele: gadinti ‘zepsuc’ = gésti ‘psué sie’,

gaminti ‘wytwarzaé’ = gimti ‘rodzié sie’, skandinti ‘zanurzaé, topic’ = skésti

‘tonaé’. — Refl. marintis ‘morzyé sie’, marinuosi SD «martwie sie». — Drw.

apmarioti ‘wymieraé’ (Senieji apmariojo, jaunieji isbégiojo ‘Starzy wymarli,

mtodzi uciekli [wyjechali]’), iSmaridti ‘wymieraé jeden po drugim’. — No-

mina na SO mar-: madras a. pl. marai ‘pom6r, zaraza’ (por. lot. méris ts.),

 

 

®Por. Kai saule labai kepina, tai varpose atsiranda azmary. Varposvirsanés gridai bina
uzmire.
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maringas ‘siejacy Smieré, Smiertelny’, marinimas DP ‘umartwienie’, martuvé

DP ‘smieré’, SD «powietrze morowe»(syn. maras), martvé daw. ‘pomér’ (=>

martvinis SD «morowy»), mariis ‘Smiertelny, szybko umierajacy (0 pszczole,

kurze, gesi); ten, co predko zadaje komu Smier¢’, maridjiliga ‘smiertelna cho-

roba’, maruonis, -ies m. DP ‘Smiertelnosé’(por. tot. miruonis ‘umrzyk, trup,

zwtoki’), nemaruonis, -ies m. DP ‘niesmiertelnos¢’, nemarus ‘niesmiertelny’,

niiomaras ‘padaczka, epilepsja’ (war. niiomara, ntiomaris, niomarius, ntio-

marinis a. nuomarinys), = ntiomarulis ‘cierpiacy na padaczke’; nuomaruo SD

«kaduk» [‘padaczka’], nuomaruonj turjs SD «kaduk cierpiacy» (syn. nuoma-

ruoningas); nuomarus DP ‘smiertelny (0 ciele)’, izmaras ‘sczerniate, wyschte

ziarno w ktosie”(<= ugzmirti ‘sczeznaé, zginaé nie rozwinawszysie’).

marSinti, marsint, marsinati ‘doprowadzaé do zapomnienia,staraé sie,

aby zapomniano;zgubi¢ z pamieci, puscié w niepamieé’. Por. AS marsinti blo-

gus darbus, t.y. darau, kad uzmirstum. Jis nori ugmarSinti pazyciotq daikta,t-y.

kad uémirsciau*'. Causativumz suf. -inti i SO mars- od mers- / mirS-, por. mifSti

‘zapomina¢’. Paralele apofoniczne: marinti = mifti, nartinti = nifsti, alsinti =

ilsti, gadinti = gésti. — Nomina na SO mars-: afumarsiai adv. SD «zapamieta-

le» (syn. aZumirstinai), marsas SD «zapamietanie czego, zapomnienie» (por.

madras = mifti, ddrbas = dirbti), mar3tis ‘zapominajacy’, SD «niepamietny,

niepamietaiacy [syn. notmenys]; zapamietaly [syn. padikis]; zapamietliwy»,
nemarsingas stlit. ‘nieomylny’ (Dieve téve miisy maloningas, zadéjime sava ne-

marsingas PK 184, ‘Boze Ojcow naszych mitosciwy, w obietnicach swoich

nieomylny’), nemarsus 1. ‘pamietliwy (o Bogu)’, 2. ‘niezapomniany, kt6rego

nie mozna zapomnieé¢(0 poecie)’, uzmarstis f. ‘zapomnienie’ (apsérgéti nuo

ugmarstiés ‘ocalié od zapomnienia’), uzmarsis ‘szybko, tatwo zapominajacy’,

u&tiomarsa 1. ‘zapomnienie’, 2. c. ‘cztowiek tatwo zapominajacy’.

2° Zestlit. por. Paremk Ponestrdis miisy... 0 neduok velntui gaisinti, tavo gerybiy marsinti
PK 20, ‘Wesprzyj Paniesercanasze..., a nie pozwél diablu zgtadzié, doprowadzié do
zapomnienia twe dobrodziejstwa’ [wolny przektad; brak tekstu pol.]. — Atliks prie
mumus visadu, jet kunéiy jo Sirdyj savo laikysime, ne marsindamijos sau mekadu,ir apie
Jy kalbesime tunkiat SP II, 239,, ‘Zostanie z nami zawady, jesli meke jego w sercu za-
chowamy,i nie zapominajacjej nigdy, 0 niej rozmawiaé czesto bedziem’.

* Tego mechanizmu resegmentacji derywatéw dewerbalnych, nastepnie zmiany
motywacji stowotwérczej z werbalnej na nominalnanie bierze pod uwage S. Ambra-
zas (1993, § 81), a to prowadzi go do tezy — jak sie zdaje fatszywej — jakoby sufiks
-one byt ‘paradygmatycznym wariantem’ sufiksu przymiotnikowego-onas(w typie
raud6nas).
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medzZi6né ‘polowanie’, SD «towienie zwierza, mySlistwo Zwierze, obtow,

polowanie» — n. act. z suf. -né od neoosn. medzio-, wyabstrahowanej z czas.

medziéti ‘polowaé’ (zob.). Paralele: prekiéné <= preki6ti, sekioné = seki6ti,

vajéné <= vajoti. — N.B. Dopiero na skutek odniesienia wyrazéw medzioné,

prekioné itp. do rzeczownikéw médiias ‘las’, préké ‘towar, handel’ jako ich

rzekomych podstaw stowotworczych doszto do wyodrebnienia -oné jako

neosufiksu i nastepnie do zastosowania go jako Srodka derywacji denomi-

nalnej, por. np. kariéné = kdrias, keliéné = kélias**.

mekslé gw.‘petelka, uszko’ < *meks-lé lub *meks-slé — nomeninstru-

menti z suf. -lé albo -slé, urobione od neopwk. meks- = mégzti ‘wiaza¢, spla-

ta¢; robié na drutach’. Por. knyslé= knisti, réplés = répti; puslé (z *piis-lé
lub *piis-slé) = piisti, patvdrslés <= tvérti. Pisownia <ks> jest fonetyczna,

w odréznieniu od zwyktej pisowni etymologicznej <gz>, por. megztinis,

megztuvé s.v. mezgi, mégzti. Inaczej Baga ([1924] 1961, 704), Skardzius

(1943, 199) i Otrebski (1958, 360): drw.z suf. -kl-: *mezg-klé, rzekomo wy-

dajacy *mesk-klé > *mesklé, i w koricu droga metatezy sk-C > ks-C: mekslé.

mélnykas daw. gw. ‘mtynarz’ (m. in. SD) — zapoz. z blr. mélonik. Z
transpozycja sufiksu: mélninkas ‘mtynarz’, por. Melninko kiaulé, urédo ar-

klys, kunigo gaspadiné badonedatir. — W uzyciu przenosnym mélnykas to 1.

‘chrabaszcz’, 2. ‘cietrzew’, 3. ‘kretogtéw, ptak z rodziny dzieciotéw, Jynx

torquilla’, 4. ‘pewien taniec ludowy’. — N. m. Mélninkai 2x, Melninkai 5x.

mérdéti, prs. mérdZiu (3 os. mérdi, war. mérda, mérdéja), prt. mérdéjau

1. ‘lezeé na tozu smierci, walezyé ze Smiercia, byé w agonii, dogorywaé,

konaé’ (stlit. ‘umieraé’, np. DP), 2. ‘tracié przytomnosé, mdle¢’, pérmerdéti

‘przejs¢ ze stanu agonalnego do ozdrowienia’, sumérdéti ‘stwardnieé — o

Sniegu’. Paralele: sérgéti = sifgti, sedéti <= sésti. — Analiza synchroniczna:
mér-déti, 1° z uwagi na apofonie wzgledem mir-: mifti ‘mrzeé, umieraé’, 2° z

uwagina meréti, meritil, meréjau ‘powoli zdychaé, byé ledwo zywym; goraco

pragna¢ czego; byé smutnym,smucié sie’, DP ‘smecié sie’ (por. typ gedéti).

Por. tot. mérdét caus. ‘morzyé gtodem’ (ob. izmérét ‘cierpieé gtéd’), izmérdét
‘wymorzyé¢ gtodem, wygtodzi¢, np. psa’. — Analiza diachroniczna: *merd-é-,

*merd-i-, *merd-ia-*? sa tematami powstatymi droga sufigowania neopier-

®Por.léidiia, skleidzia, Zeidzia. Zob.ted s.v. gimiti praesensplit. *gimdu,ktére dato
osnoweformie gimdzit.

** Por.trektai jog bijais, idant ertés tau paciam nepamozty DP 186,, ‘jednoiz sie boisz, by
snadéi tobie samemunie dostato [nie zabrakto]’.
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wiastka *merd-, ktory zostat wyabstrahowanyz prs. intr. *mer-da ‘umiera’

(transponat ie. *mer-d'e-). Akut bez historycznego uzasadnienia. — Drw.

mefdeléti, -ju, -jau ‘walezyé ze smiercia, powoli umieraé’(Mefdeléja, merdeléja,

é numirt negali), mérdeliuoti ‘omdlewa¢’, merdénti ‘gasnaé — 0 ogniu’.

mételé, zwykle pl. métélés bot. ‘bylica piotun, Artemisia absinthium’,

dawniej w rodzaju meskim: metéliai SD m. pl. «piotun». Zapewne drw. de-

werbalny, zwiazany z meti, mésti ‘rzucaé’. Szczegdty czekaja na zbadanie.

Por. syn. pelynas.

mikséti, miksi (war. miksia), mikséjo 1. ‘zacinaé sie przy méwieniu,jakaé

sie’, 2. ‘mdéwi¢ niewyraznie, niesktadnie; mamrota¢ nie wiedzac, co powie-

dzie@ — czas.na-séti, urobiony odinteri. mik mik opisujacej jakanie sie (pa-

ralele u Otrebskiego 1965, § 626). Por. tez mikt — o zatkaniu kogo (ze zdu-

mienia, przerazenia, ze zlosci), np. Mikt miktir nieko nepasako. Liudininkas

miktmiktir uésikirto. — Z innymi suf.: mikéi6ti ‘jakaé sie; nie méc wyméwié

ni stowa’, mikénti ‘meczeé — 0 kozie, owcy; mamrotaé, jakaé sie’, miknéti

ts. — Drw. mikéius ‘jakata’, miknats., miksd ts.

miéris,-i, starsze miSras, -d ‘mieszany, cetkowany; splatany, nieuporzad-

kowany’ — prymarne adi. vb.z suf. -ra- od SZ mis-, por. miSti, mysti ‘mieszaé

sie’. Wywodz pie. *mik-r6- umozliwia odpowiednik wed. misrd- ‘zmieszany,

rozmaity’. — War. z insercja k: miksras daw. ‘okon, Perca fluviatilis’ (por.

deksra < degra). War. z insercja t: tot. mistrs ‘mieszany’. — Drw. misrainé

‘satatka jarzynowa’, misrys ‘mieszaniec (roslina a. zwierze)’, misriinas ts.,

misrius ‘cos zmieszanego, mieszanina’, => misriumi adv. ‘na przemian, miesza-

jac sie’ (Misriumi gyvena Zydaisu vokieciais, t.y. sqmisiai), war. misriu, misri. —

Drw.wsteczny: miSas ‘zmieszany z czym (0 wodzie), niejednolity (o pasmach

welny r6znej barwy)’. — Vb. denom.misrinti ‘mieszaé, sadzac drzewa réznych

gatunkéw); krzyzowaé, taczyé organizmy nalezace do réznych gatunkéw’.

mi8ti, mysti (zam. *mistu < *min3-stu, gw. minsi; minstd), misaii ‘taczyé

sie, mieszaé sie; plata¢ sie — o niciach; psu¢ sie — o pogodzie’, apmisti

‘zmieszaé sie, stropi¢ sie, speszyé sie, okaza¢ zaktopotanie’, jmisti m.in. ‘na-

tretnie garna¢ sie do kogo’, pamisti ‘pomieszaé sie’, przen. ‘zwariowaé’ (=>

pamisélis ‘wariat’), sumisti ‘zmiesza¢’. Iter. migyti ‘miesza¢; tasowaé (karty)’,

refl. misytis daw. ‘zadawaé sie z kim’. Por. tot. izmist, -mistu, -misu ‘wpas¢ w

rozpacz, pograzyé sie w rozpaczy’. — Nomina: misanas 1. ‘mieszanka (zb6z)’,

2. ‘mieszaniec’, miSas (zob. misriis), miSinas ‘rozrzedzony, rozcienczony; zma-

cony’, misinys ‘mieszanina, rozmaitos¢, mieszanka’, misinis 1. ‘mieszaniec,

metys’, 2. ‘hermafrodyta’, SD «mieszaniec oboieyptci», misriis (zob.), sdmisis
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‘mieszany, niejednolity, réznorodny’, rugiai sqmisiai m.pl. ‘zyto zmieszane z

innym zbozem’, sumisimas ‘zamieszanie, poptoch’, cps. mi3yt-platikis ‘(zwie-

ze) 0 siersci mieszanej barwy’ (por.atlaizyt-kaktis s.v. liézti). — WSZ mys-:

sqmysis ‘zamieszanie, zamet, poptoch; pomieszanie materii’. Por. tot. mistit

‘miesza¢@’ < frq. *mi8-sti-, mistelét ‘miesza¢’.

momué, gen. sg. momefis, acc. sg. mémenj 3 p.a. m. ‘ciemie, vertex’. Z

powodu formystlit. muomuo oraz drw. mtiomuon-is ‘ciemie’ (por. Sarmuon-

is ob. Sarmud) trzeba postulowaé nom. sg. w postaci pb. *mé-m6n-@ >

*muo-muon-@ > *muo-muoi uznaé, ze zmienita sie ona w momud dro-

ga dysymilacji wo-uo > o-uo. Prawdopodobnie dewerbalne abstractum na

-muo / -men- od pwk. *m6-, kt6ry pozostaje bez etymologii. Por. stomué ‘stan,
talia w figurze’ od stéti. Od zaniktego pwk. *ré- ‘piec, palié’ pochodzi rémuo

‘zgaga’. — Gw. momudlis ‘ciemie’ pokazujesuf. -lis, dodany do formy nom.

sg. momué (paralele: ménudlis = ménuo,Sirsuolis = SirSu6d). — Jest jeszcze

war. maumué ‘ciemie’, ktéry zawiera niejasne au. Czy chodzi o adideacje

do czas. mduti m.in. ‘wktadaé czapke’? — Réwnolegty do mtiomuonis drw.

rodzaju zeriskiego brzmi mtiomoné ‘ciemie, wierzcholek’, nie *muomuoné.

Ttumaczysie to uproszezeniem drugiego z dwoéch dyftongéw uo tej forma-
cji (dysymilacja). Przyktad ten jest istotny dla wyjasnienia zakoniczen -oné
i -onis, bedacych alternatywa dla -uoné i -uonis w derywatach od dawnych

spdigtoskowcéw. Otdéz jest prawdopodobne, ze formacja mtiomoné, wywo-

dzacasie fonetycznie z *muomuoné(struktura pierwotna: *muomuo + -né),

zaczeta byé rozumiana jako formacja z produktywnym suf. -oné (zob. obja-
Snienie form denominalnych karidné, kelidné s.v. medzi6né). Ciekawejest da-

lej, ze resegmentacja muom-oné otworzylaz kolei droge do usamodzielnienia
sie -oné (-onis) w roli formantu, stuzacego przeksztatcaniu dawnych temat6w

spdtgloskowych na -muo / -mens w tematy samogtoskowena-i-, -ia- lub -é-.

Wstepem dotegostata sie reinterpretacja rzeczownikéw na -muo / -mens
jako derywatéw na -uo / -ens od osnéw zakoriczonych spdtgtoska -m-, w
szczegélnosci dotyczy to nominatiwu sg. muomud a. momud jako muom-uoa.

mom-uooraz accusatiwu sg. mtiomenj a. mémenj jako muom-enj a. mom-enj.

moterysté ‘stan maizeriski’, DP ‘matzeristwo’ (war. moterystd), SD «mal-
zenstwo, matrimonium», <azusakimas istoiunéiu moteristen> SD «zapo-
wiedz matzeristwa» — abstractum na -ysté, utworzone od osnowy moter-,

ktéra wyabstrahowanoz cps. vyrmoter-, vyr-moter-iai m. pl. ‘matzonkowie’
(m.in. DP). Zdaniem Borowskiej (1957, 338) formacja vyrmoteriai jest prze-
ktadem wyrazu pol. daw. mageristwo (mqé-Zeristwo), pochodzacego z prze-
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ksztatcenia formy matgeristwo. Co do sufiksu por. mergysté ‘stan panieri-

stwa’ = mergd, bernysté DP ‘dziecifistwo’ = bérnas.

mdiZis, -io gw. ‘mata ilos¢é’, np. Ar daug gi pieno? — Nei to daugio, nei

to mo: Jest to abstractum z suf. -ia- i SW *maz- od adi. m@Zas ‘malty’.

Cps. mdaz-moiis (zob.). Paralele apofoniczne: grézis = graiiis, lébis <= labas,

plotis = platits, skénis = skaniis. — Vb. denom. 1. mégti, mézta (war. mdzi),

mozo ‘zmniejsza¢ sie, male¢, nie wystarcza¢; stabnaé, niknaé’ (por. lébti,

-sta = l6bis), pamozti DP ‘zabraknaé”™, 2. mozéti, mzi, mozéjo ‘(powoli, stop-

niowo) zmniejszaé sie, nikna¢’, refl. mozétis: Jau mozitios su Sienu, ty. maz

teturiu ‘Mato mam juz siana’. Jie mézis pinigy ‘Brak im pieniedzy’, 3. mdzytis,

-ijasi, -ijosi refl. ‘odezuwaébrak, niedostatek czego’, np. AS imu mézytis Sieno

‘Zaczyna mi brakowaé siana’.

miiééInykas DP, SD «meczennik» — zapoz. z blr. muédlenik. Ina-

czej SkardZius (1931, 135): przeksztatcenie miicenykas za pomoca sufiksu

-elnykas. — Drw. miicélnyké SD «meczennica», miielnykysté SD «meczen-

stwo», Zob. miicyti.

miiéenykas daw. ‘oprawca’, np. Padavé jj miiéenykamus (Bretkun) —

zapoz. z blr. mticenik. Por. miicytojas.

muilyti, muiliju, muilijau 1. intr. ‘mylié sie, popetniaé omytke, btad’*>

zwykle refl. muilytis®*, 2. tr. ‘oszukiwaé kogo’, z prvb. ap-, nu-*”? — zapoz. z

pol. mylié (sig). Zastepstwoui za stow. y jak np. w muilas (zob.)

murti, mirsta (war. mira), miro ‘moknaé, namakaé, rozmakaé (0 dro-

dze); pocié sie (przy pracy); grzezna¢’, jmirti ‘namoknaé, zmieknaé od wil-

goci (o gruncie, drodze); pograzyé sie; ubtoci¢ sie, wybrudzié sie’ — forma-

   

% Por, tiektai jog bijais, idant ertés tau paciam nepamoty DP 18622 ‘jednoiz sie boisz,
by snadZ i tobie samemunie dostato[nie zabrakto]’.

° Por. Tikim taipag ing Sanyio, Jézu Christq maloniausj... tame nieka nemuiliyam PK
110! ‘Wierzymytez w synajego, Jezu Krysta taskawego... Na tym sie nic nie my-
limy’. — W LKZ,,,,, 389 czas. muilyti ‘mylié sie’ zostat przez omytke potaczony w
jednym lemmacie z czas. muilyti ‘mydlié’.

 

% Por. Bene mutlijamos ‘Czyzbyémysig mylili’. Rodos, jau, jei nemuilijaus, kad aiskiai
davediiauir parodziau ‘Zdaje sie, ze jesli sig nie myle — wszystkiego jasno dowiod-
tem i pokazalem’. Ak, af 1r vel apsimuilijau, dovanok‘Ach, ja znéw sie pomylitem,
wybacz’.

 

”Por. Noréjo dédis apmuilyt bobq ant literio ‘Chciat dziad oszukaé babena litrze’.
Numuilijo nuo koZno maiio po kelis rublius ‘Oszukat na kazdym worku po pare rubli’.
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cja inchoatywna na SZ mur- od maur-, tj. od neoosnowy wyabstrahowanej z

sb. mduras, maurai(zob.). — Drw. murinti caus. ‘brudzié, peckaé; moczyé, za-

maczaé’(por.tot. murit ‘moczy¢’), stat. na -déti: murdéti, murda, murdéjo ‘byé

zanurzonym, pograzonym’, caus. na-dyti: mirdyti caus. ‘wsadza¢ do wody,

zanurzaé, topi¢; pchaé, napychaé (wor)’, refl. mirdytis ‘kapaé sie; brodzié

w blocie, bagnie’. — Nomina od mur-: mura ‘grzezawisko’, miras ‘namokte,

podmokte miejsce’, miirinas ‘wilgotny, zmoczony; opeckany, ubrudzony’,

murla b.z.a. ‘mgta’, mirlé wulg. ‘geba, pysk, nos’, murlia ‘grzezawisko, bto-

to’, miirsa ‘gapa; brudas’, muris ‘grzaski, btotnisty; przemoczony’. — Neo-

osn. murl-: muflinas a. mirlinas ‘brudny, umorusany; nieczysty, metny (0

wodzie)’, vb. denom. muflinti ‘brudzié (ubranie)’, mufliojas prs. refl. ‘ni to

pada,nito Sniezy’.

namykitis,-scio adi. ‘domowy’, namykstis SD! «domowy>»(syn. namy), SD

«prywatny, priuatus, domesticus» (syn. jpatus), namykstis sargas SD «paro-

bek, stroz domowy>». Jest to przymiotnik na-ia-, *namystis, -s¢io ‘domowy’,

przeksztatcony fonetycznie w nastepstwie insercji k przed grupe st i zmiany

ks w ks. Osnowa tego przymiotnika byto sb. namystd a. namysté ‘domostwo,
gospodarstwo domowe’. Paralela fonetyczna i morfologiczna: bandykstis

‘bydle’ < bandystis, drw. od “bandysta ‘stado bydta’. Zob. tez naminykstis.

nar8tasstlit. ‘zapalezywos¢’** — abstractum na -ta- od neopwk. w SO

nars- (<= nirs-), od ktérego derywowano réwniezadi. narSiis ‘gniewny, sro-

gi’ oraz vb. narSinti ‘draznié, jatrzyé, wzbudzaé gniew’. Zob. nifsti. — Drw.
narstinykas 1. ‘buntownik’, 2. SD «zwadca» [‘cztowiek ktotliwy, ktétnik’]
(brak w LKZ). — Vb. denom.narstinti: narstinu SD «buntuie sie przeciw

komu»,syn. vaidijuosi (brak w LKZ), narstintis ‘gniewaé sie, okazywaé tose’,

isinarStinti ‘rozztoscié sie’.

nebesku6adv.‘nie bez powodu; nic dziwnego’, np. Nebeskud Suvalojo.

Sako, Baltrus girtas pinigus pametes, nebeskuo toks nulitides. Ze zmiany *ne-

bes-ko, co bylo potowicznym przektadem zwroturos. ne bez cego (Otrebski
1956, 298, przyp.1).

nifsti, nirsti, jnirtaii ‘wpadaé w gniew,w ztosé; upieraé sie, byé upartym’,

 

%Np. Nusiunté tieg prie§ juos ristybe narsto savo SP I, 259,,.,, ‘Postal prawi przeciwkoa8 prawi p
nim gniew zapalczywosci swojej’.

% Por, Nes Kalvinas didziausias narstinykas Baznyéios sventos, daro Dievy darytoju
nusidéjimy SP 1, 288,, ‘Bo Kalwin nawietszy buntownik koSciota Swietego, czyni Boga
czynicielem abo przyczyna grzechow’.
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nirstu SD «bestwie sie» (syn. gailauju), nirstus arklys SD «zacinaiacy sie kori»,

apnifsti DP ‘rozgniewaé sie’, apnirto SD «roziadt sie», jnifsti ‘rozgniewaésie;

wziaé sie do czegos zazarcie, z zaciektoscia, staé sie zawzietym, rozochocié
sie’, SD jnirstu «roziuszam sie». Alternant nirt- reprezentuje SZ do nert- jak
w nértéti ‘gniewaésie’ (zob.). — N.B. W tekstach stlit. praesens do nifsti

ukazuje sie trzy razy przy pierwiastku w st. peInym:3 os. nerst(a) ‘gniewa
sie’ < *nert-sta, por. 1° kiek vienas, kuris nerst antbrolio savo, kaltas bus siido

DP 292... ‘kazdy, ktory sie gniewa na brata swego, winien bedzie sadu’, 2°
bet kad vienok Zinai, jog jisai turi kq prie¥ tave, jog ant taves skundias, arba

nerst DP 296,, ‘ale iz jedno wiesz, ze on macoé przeciwkotobie,ze sie na cie
skarzy, abo gniewa’, 3° tenerst velns ir visa pekla MZ 189, ‘niech rozgniewa
sie diabet i cate piekto”°. To nerst(a) polega widocznie na wyréwnaniuprs.
nifsta do prs. nérta (inf. nértéti). Zewnetrznie biorac, nerst(a) przypomina

takie rzadkie wypadki, jak g@sta (s.v. gésti II), skésta (s.v. skésti) i témsta (s.v.
témti). — NominanaSZnirt-: niftis, -Cio ‘gniew’:: stpr.steises nierties gen. sg.

‘gniewu,des Zorns’, czyt. [steisas nirtis]; nirtulfs ‘wSciektosé, gniew; naréw,

zty nawyk’ (= nirtulingas ‘wSciekty, rozwScieczony’). Osobnozob.nifsti.
nop-, stlit. prepozycja pewnych form czasownikowych: ze zmiany *nap-,

to z kontrakeji *na-ap- i asymilacji antycypacyjnej w potaczeniu ne-ap- =
negacja ne + prvb.ap-. Paralela: not-. Przyktady: nopgerdentas SD «nieopo-
wiedny» < *ne-ap-gerdentas (zob. gerdas), nopipjauklas SD «nieobrzez-
ka» < *ne-api-pjauklas (zob. pjduti), nopkésti ‘nienawidzieé’ < *ne apke-

sti (zob. k@sti), nopréptinai SD «nieokresnie» < *ne-ap-rép-tinai (zob.répti),
nopveizdétas SD «nieopatrzony» < *ne-ap-veizdétas(zob. veizdéti).

noragas1. ‘narég, zab zelazny u sochy’, 2. ‘lemiesz’ — zapoz.z bir. narég
(stad tez lot. ndrags ‘narzedzie rybackie z zelaznym szpicem do rozbijania

lodu’). Por. pol. narogi ‘sosniki, zelaza, kt6remi sa okute korice widet u so-

chy’(L.).

not-, stlit. prepozycja pewnych form czasownikowych: ze zmiany *nat-,

to z kontrakeji *na-at- i asymilacji antycypacyjnej w potaczeniu ne-at- =

negacja ne + prvb. at-. Paralela: nop-. Przyktady: notaime PK‘nie przycho-
dzimy’ < *ne atejame, notais PK ‘nie przyjdzie’, war. noteis PK ts. < *ne

ateis (zob.eiti), notamenu SD «nie pamietam» < *ne-ata-menu, notmenamas

*°W stowniku do pism Mazwida (Urbas 1996, 239) formatenerst zostata omy!kowo
przypisanado czas.nefSti. Ten ostatni jest innowacja, oparta o neopwk.nerst-, zob.
S.v mirstt.
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SD «niepamietny, dawny» < *ne-at-menamas, notmenys SD «niepamietny,

niepamietaiacy» < *ne-at-menas (zob. mifiti), notatikté SD «chyba, chy-

bienie» < *natatikté < *ne-ata-tikté (zob.tikti), notguld%iamas SD «nieod-

wioczny» < *ne-at-guldziamas (zob. guldyti).

novyti, ndviju, ndvijau ‘mordowaé (ludzi), zabijaé (zwierzeta); meczyé,

zadawaé meki, znecaé sie nad kim; niszczy¢, tamaé (mtode drzewka)’, DP

‘mordowaé,zabija¢’, panévyti ‘potraci¢’ [‘kolejno pozabija¢’], uzndvyti ‘zabié,

pomordowaé, umeczyé¢,zatraci¢’. War. névyti. Jest to vb. denominativum na

-yti, -iju od zaniktego nomen *novis a. *nové o znacz. ‘émieré’ (‘umarty’?).

Paralela totewska: ndvét, -éu ‘zabija¢, mordowaé’ = nave ‘smieré’(por. pol.

uSmierci€, usmiercaé = Smieré). Obok tego ndvitiés, -ijuds ‘meczyésie, wysilaé

sie, mordowaésie’ (por. ME,, 704). Osnowabait. *nay- przypominapst.

*nav- w rzeczownikustrus. cs. navi m. ‘zmarty, nieboszczyk’ (stczes. ndv
‘piekto’) i w czasownikustczes. naviti ‘dreczyé’, czes. unaviti ‘zmeczy@’, ros.

gw. ondvitesja ‘znuzyé sie’. — Drw.névijimas DP ‘okrucieristwo, mordowa-

nie, morderstwo’, uzn6vijimas DP ‘rozbojstwo, smieré, morderstwo, zatrace-

nie, zamordowanie’, uzndvytojai DP ‘mezobojce’.

ntiokanabot.‘roslina cykuta, Cycuta virosa’. Bez etymologii. Takie pa-

ralele, jak miokarpa = nukifpti, niorama = nurimti, ntiolanka = nusilefikti

pozwalaja postulowaé drw. dewerbalnyz suf. -d- i SO kan- od vb. cps. *nu-

kinti. Ewentualnie por. czas. kinti, kinsta ‘korci

nuokséti, nuoksiii, nuokséjau ‘poganiaé konia’ — formacja na-séti od in-

teri. *nuok, powstatej w nastepstwie apokopowania zwrotu nuogi ‘nuzel’
Paralela: ntiscioti.

nu6lat adv. ‘ciagle, wciaz, stale’ (war. nuiolat, nuolat), z innymi zakon-

ezeniami: nuolaciait (zm. ntilaciai), nuolaciais, ntiolacia, ntiolaé oraz nuolatat

(zm. nilatai), nuolaté, nuolatés, nuolati. Czton -lat pozostaje niejasny. Por.
tot. nuota] ‘ciagle, weiaz’, gérnotot. nilat‘jetzt erst’.

ntiovalos f. pl. ‘tozysko ptodu wraz z pepowina, poptéd’ (gw. navalos,
zm. niivalos). Tez masc. nuovalai. Jest to sb. postvb. od vb. cps. nusivalyti
‘oezyScié sie — o krowie po urodzeniucielecia’. Por. syn. nusigerbti: Nusigerbé

karvé apsiversiavusi, t-y. nusivoké, apsiéystijo, => drw. ntiogerbosf. pl. ‘tozysko’.
Zob.valyti. — Oboktego nentiovalac. ‘ktos brudny, niechlujny’. — Dalej por.
niiovala 1. ‘poptéd’ (war.ntiovalas), 2. ‘sprzet zboza’, 3. ‘splatana welnagor-

szej jakosci’, 4. c. ‘kto sie placze (vélas) pod nogami’. — Z innymiprefiksa-

mi: atdvala ‘tozysko ptodu’(Ziiirék, kad karvé atavalos nesuésty), isvalosf. pl.

‘odejscie tozyska, bton ptodowych’.
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ntiovaza, 2m. niivaza: Kurs nusivex viskq dirbti, viskq valgyti, tas ntivaza.
Z przytoczonego zdania wynika, ze chodzi tu o sb. postvb. na stopniu o

od neoosn. nuveg-, wyodrebnionej z vb. cps. nusivézti, dost. ‘odwozié ze

soba, wywozié ze soba’ (por. vézti). Podobny SO vag- ukazuje sie w apvaza
‘niewrazliwoSé na rzeczy obrzydliwe’(s.v. apvezéti). — N.B. Obok vez- poja-

wiaja sie rownoznacznevég- (zob. vé%tis) i viez- (zob. viéztis). Zréznicowanie
tych trzech morfeméw werbalnychnie zostato jeszcze wyjasnione.

niistioti, ntiscioju, ntisciojau ‘poganiaé konia’ — formacja z neosuf.-scioti
od interi. ni, nti — wezwanie skierowane do konia (Ni, béri!). Paralela:

nuokséti.

OSti, OSia (war. dSa, Sta), O56 1. ‘szumieé, powodowaé, wydawaé szum

(o wietrze, lesie, wodzie)’, 2. ‘hatasowaé(0 dzieciach)’, 3. ‘brzeczeé (0 owa-

dach)’. Diwiekonasladowcze. Paralele: 6zti, iti.

62ti, Zia, O%é 1. ‘brzmie¢, rozbrzmiewaé (o déwieku,jeku, ptaczu)’, 2.

‘gtosno Spiewaé’. Déwiekonasladowcze.Paralele: sti, iti.

padasII daw.‘podwalina, grunt; dno’, SD: padas «podwalina, podeszwa

w budowaniu», azuguldziu pady, pamaty «zaktadam budowanie» — drw. na
-a- od neoosn.pad-, kt6ra wyabstrahowanoz formypad-éti w nastepstwie re-
analizy vb. cps. padéti = pa-déti ‘podtozyé, potozyé na spéd’. Paralele: dpdas,
ifidas, igdas, priédas, izdas.

padékdievsinteri. ‘szczesé Boze!’ (formula pozdrowienia) — ze Sciagnie-
cia zwrotu padék Diéve ‘dopoméz Bég!’ (zob. padéti). Por. pol. gw. pomagabég,
dtuz. pomgaj Bog. War. zredukowane:padékdiev, padékdie. O przyczynie tych
skrécefi zob. Mariczak (1977, 55 n.). Por. dié, diedtiok, diepadék, Zegnédie.

pagymais adv.1. (zaprzega¢ konie) ‘jeden za drugim, para za para (w
czworki albo w széstki)’, np. SeSius asvienius, Siaudy griztémis papuostus,

Pagymais (ne gretomis) pakinke, vaziuoja. Pagymais sukinkyti arkliai, minant

linus, 2. ‘jeden po drugim, po kolei, w szeregu’. Leksem gym-jest prawdo-
podobnieidentyczny z tym, ktéry ukazuje sie w wyrazie pagymas a. pagymis
‘postawa, wyglad po kims odziedziczony’ (zob. gimti), ale powstanie przy-
stéwka pozostaje na razie niezbadane.Por. syn. pratégui.

paisYti, paisail, paisiat ‘ottukiwaé todygiInu, jeczmienia’ :: tot. pdisit ‘mie-
dlié len, trzepaé len; potrzasaé kim’ — iterativum suf.-y- i SO pais- od pis-,
zob. pisti, pisti. Por. kaisyti = kisti, raizgyti = rigztii — Obok tego jest war.

akcentowy pdisyti, -au, -iau, uzywany w znacz. przenosnym:‘zwracaé na co
uwage, reagowaé¢,baczyé¢, dba¢ 0 co’ (por. Fraenkel 526). Zob. tez pdistyti.

paistyti, pdistau, pdisciau ‘ples¢ bzdury, zmyslaé, bredzié, bajdurzyé’
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oboktot. pdistit ‘thuc, ottukiwaé w stepie’ (pdistitpiesta kanepes). Rekonstruk-

cja: *pais-sti-, frequentativum z suf. -sty- i SO pais- od pis-, zob. pisi, pisti.

Paralele: ddigstyti <= diegti, saistyti — siéti. Granice morfologiczna zatarta

degeminacja s.s > s (por. dustyti < *aus-sty- od dusti; pustyti < *pus-sty- od

pusti). Czas. totewski zachowat znaczeniebliskie etymologicznemu, podczas

gdy uzycie pdistyti zostato zawezone do znacz. przenosnego i pejoratywne-

go*. Akut wtérny, podobnie jak w pdisyti (zob. paisyti). Na tym tle trudno

sie zgodzié z rekonstrukcja *pain-styti u Fraenkla 526%, gdzie pain- ma byé

SO do pin- jak w pinti m.in. ‘ples’ (autor powolvje sie na idiom niekus pinti

‘plesé gtupstwa’). — Neoosn.paist- (= pdist-yti): pdista c. ‘kto plecie bzdury,

pierdota’, pdistenac. ts., pdistas ‘bzdury, gtupstwa’, pdistalas ts.

pakala 2, 3 p.a. ‘tyt ciala, grzbiet, tylIna czes@’, SD pakala «tyt, tergum,

dorsum»(syn. nugara) — drw. dewerbalnyodatsikalti ‘oprzeé sie 0 coé ple-

cami’ (zob.). Z innymi suf.: pakalys ‘tylna czeSé,tyt, tylek; kuper u ptakéw’,

agupakalis SD'«tyt, posterior pars», if agupakalio adv. SD «pozad,retro,a ter-

go». — Drw.dtpakalias ‘poruszajacy sie tylem, idacy do tytu, wstecz’ (war.

ata@pakalias, atépakalias), atpakaliém adv. ‘wstecz, do tytu’, atpakalidp adv.

‘nazad, z powrotem’, azupakalinis SD «tylny». Por. tot. pakala ‘tyt, tytek’,

pakald adv. ‘z tytu’, atpakal adv. ‘z powrotem’, nuo pakalas adv. ‘od tylu’,

pakalpraep.‘po, za, w Slad za’. — N. jez. Pakalas, Pakalys.

pakam6re, -és hist. m. ‘podkomorzy, zastepca komornika, zarzadzajacy

dworemksiecia oraz gospodarka w dobrach panujacego’(m.in. u Bretkuna i

Donelajtisa). Lit. odmianana -é- dowodzi tego, ze wyraz zostat zlitewszczo-

ny z postaci stpol. podkomorze, -ego n.** ‘urzednik dworski zarzadzajacy ma-

jatkiem i dochodamipanujacego’, pézniej ‘urzednik ziemski sadzacy sprawy

graniczne’. — N. m. Pakamoriai(rej. Klaipéda).

*Por. rozw6j znaczeniowy w wypadku pol. pot. pierdolié intr. ‘plesé gtupstwa, zmy-
Slaé, bajdurzyé, gadaé bez potrzeby’, tr. pierdohié kogo ‘traktowaé kogo lekcewazaco,
z pogarda’ = pierdolié kobiete ‘futuere’(por. lit. pistt) = pierd-olié ‘mocno,gtosno
pierdzieé’ (ekspresywnysuf. -olié tez w biadolié ‘biadaé, uzalaé sie’). Por. Borys
(2005, 430).

 

 Struktura fonotaktycznatej formy jest catkiem odosobniona. W jez. litewskim w
zasadzie umka sie]gcd suf. -sty- z osnowa zakoriczona dwoma resonantami(w
danymrazi -RR-). Tymczasem osnowa 0 wyglosie -RT- jest przed -sty- tolero-
wana, por. tdikstyti, gaubstyt, lankstyti, ldmstyti, valkstyt, Zarstyti.

  

  

“A nie podkomorzy,-ego m., jak podat LKZ,,, 149.
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paklédas, paklodas 1. ‘podktad ze stomy, chrustu, zerdzi, desek, ktadzio-

ny pod sktadane w sasieku zboze a. siano’, 2. ‘pierwsza warstwa sktada-

nego w stodole zboza’, 3. ‘podsciétka w oborze’, 4. ‘podstawa czego’, 5.

‘podbicie ptéz w saniach’, 6. ‘podbicie siodta’, 7. ‘kapa, narzuta na t6zko’,

8. ‘posciel’ — rzeczownik postwerbalny, oparty na neoosn. paklod-, wyni-

ktej z metanalizy paklod-yti (= paklo-dyti) iter. ‘rozScielaé cos na spodzie’,

zob. kléti. — Podobna budowa:paklédé ‘przescieradto’. Dalej por. apklodas

‘okrycie (w 16zku); fornir, sklejka’, klédas ‘warstwa zboza przeznaczonego

do miécenia; warstwa stomy, ziemi, gliny, piasku’, klodé ‘przykrycie, kapa’,

sdnkloda ‘ustr6j (spoteczny)’, sénklodas ‘wktad pieniezny (w banku)’. — Myl-

ne jest wysuwane przez SkardZiusa (1943, 99-100) i Otrebskiego (1965,

§§ 447-450) twierdzenie, jakoby jez. litewski rozporzadzat odziedziczony-

mi suf. -das, -da, -dé, gdzie segment -d- ma sie wywodzié z pie. ‘determi-

natywu pierwiastka’ *-d- lub *d'- (tak S. Ambrazas 1993, § 133). Analize

kl6-da-s znajdujemyjuz u Biigi ([1918] 1959, 592). Wbrew Trautmannowi

(1923, 135 n.) nie ma bezposredniego zwiazku genetycznego miedzy rze-

czownikamilit. klédas, paklédas, paklédé i czasownikiem scs. kladg, klasti

‘ktade, ktas¢’. Fraenkel 275 wymienits.v. kléti wyraz paklédé jednym tchem

z klstas i paklété, klétas. Dwa ostatnie wyrazy rzeczywiscie pochodza wprost

od kléti, lecz 0 pozostatych nie mozna tego powiedzie¢; kléstas nalezy jako

sb. postvb. do frq. kléstyti (struktura etym. klé-styti), z kolei paklédé nalezy

do iter. paklodyti (zob. wyzej).

palynasbot. ‘bylica piotun, Artemisia absinthium’(gw.z Zietela, Vidugi-

ris 1998, 451; brak w LKZ) — zapoi.z bir. palyn (por. ros.polynof. ‘piotun’).
Por.liter. pelynas.

pamatasa. pl. pamatai 1. ‘podwalina budowli, podstawa kamienna a.
ceglana budynku, fundament’, 2. ‘pierwsze belki wiazania, ktadzione na

podwalinie’. War. daw. pamatd, na SW pdmotosf. pl. Odpowiedniki tot. pa-

mats ‘podwalina, podpora; zrab Sciany’, stpr. pamatis EV ‘podeszwa, Vues-

sale’. SD pamatas «grunt» (syn. padas, fundamentas), pamatas stulpy <podsta-

wekabostolec stupow»**, azuguldziu pady, pamaty «zaktadam budowanie».

Jest to konkretyzowanen.act. z suf. -a- i SO mat- od met-, por. vb. cps.

pameésti ‘podrzucié, rzuci¢é na spéd’. Paralele: pdlaikas ob. palaikai= palikti,
patalas = *tel- / *til-, afitpalas a. afitpalai = antpilti. Zob. tez apmatai, fmatas

* LKZ,,, 285 zmienit to na pamatasstulpo.
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s.v. mésti. — Drw. pamatiné I ‘wypitka po zakoniczeniu roboty przy funda-

mentach’, pamatiné II ‘ropucha, Bufo vulgaris’*, cps. pamdt-sliauzis ‘dziecko

raczkujace, chodzace na czworakach’(por.Sliaii%ti). Por. jeszcze po pamatais

kastis ‘kopaé pod kim dotki’. Vb. denom. pamatioti ‘ktasé podwaliny, sta-

wiaé, budowaé; uzasadniaé’.

papl6tis a. pdplotis, -cio ‘rodzaj ptaskiego placka z ciasta chlebowego;

blin’, papldéiai pl. ‘gotowane kluski z ciasta chlebowego’ — drw.na-ja- od

osnowy plot-, stanowiacej SW *plat- do plat- jak w platiis ‘szeroki’ (zob.).

Znacz. etym.‘placek z rozptaszczonego ciasta’, — Paralelny drw. odadi.

pl6énas brzmi pdplonis, paplénis. — Drw. paplotainis ‘paplotis’ (por. suf. w

lietainis), paplotinis ‘sptaszczony, ptaski jak «paplotis»‘.

papséti, papsiti (3 os. papsi), papséjau 1. ‘wydawaé odgtos wargami, cmo-

kaé’, 2. ‘gtosno catowae’, 3. ‘cmokaéfajke’ (war. papséti), 4. ‘ssaé cycek, np.

o cieleciu’, 5. ‘mamrotaé pod nosem; odmawiaé¢pacierze’, 6. ‘zacinaé sie,

jakaé sie’. Czas. na -séti, urobiony od interi. papt m.in. o cmokaniu, calo-

waniu, ssaniu. Paralele: cepséti, mikséti, piepséti. — Drw. papsd ‘kto mam-

rocze pod nosem, kto gdera’, pdpsalas ‘zamilowany palacz fajki’, pdpsikas

‘smoczek’.

parda4 p.a. ‘sprzedawanie (na targu), sprzedaz’° — drw. na -4- od neo-

osn. pard-, kt6ra wyabstrahowanoz formy pard-tioti w nastepstwie reanali-

zy vb. cps. pardtioti = par-duoti ‘sprzedaé(zob. dtioti), mianowicie wedtug

wzoru czasownik6éwna-uoti. Paralela: atada.

paskala 3 p.a., pdskala 1 p.a. ‘pogtoska, plotka’ (war. pdskalas), por. Paéjo

paskala, kad ji miré ‘Rozeszta sie pogtoska, ze ona umarta’. Ar kas bina, ar

nebiina, bobos tuoj paskalas paleidzia. W materialelit. odosobnione. Znajduje

nawiazanie z jednej strony w przymiotniku tot. skal¥ ‘jasno brzmiacy, gto-

sny, dobrze styszalny’ (skala balss a. skala rikle ‘donogny gtos’), ‘przejrzysty

(o powietrzu), doktadny, wyrazny;szorstki, cierpki’, z drugiej strony w czas.

stow. *skoliti ‘wydawaé gtos — 0 psie’, stpol. skolié XV w.‘ujadaé — 0 psie’,

pdéniej ‘wydawaé gtos taki, jak pies taszacy sie, albo rozchciwiony’ (Pies

“8 Dost. ‘bytujaca w podwalinach’. Por. Pamatinés daugiausia po pamatais gyvena. Da
tik Simetpasistatém nama, o jau pamatiniy pilna.

“© Por. Vakar Druskinykosa buvo prasta parda ‘Wezoraj w Druskienikach marniesie
sprzedawaio’. Du parsu seram: vieng ant pjovimo, antrq ant pardés ‘Dwaprosiaki tuczy-
my: jednego na bicie [dla siebie], drugiego na sprzedaz’.
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skoli, skuli, skomli, gdy sig tasi, L.). Dalsze objasnienie niepewne. — N.B.Lit.

skdlyti, -ija, -ijo ‘przeciagle szczeka¢; szczekajac gonié zajaca; skomle¢’, skali-

ju SD «skomle, skomli pies» (syn. unks¢iu) jest zapozyczeniem z jez. polskie-

go. Na gruncie lit. rozwinely sie przy skdlyti dodatkowe znaczenia: ‘doku-

czaé nieustannym méwieniem, paplaniem’, ‘wrzeszcze¢, drzeé sie (podczas

kiétni)’, apskdlyti ‘obmawiaé, opowiadaé o kims cog ztego’. Od neoosn.skal-

derywowano1. skdlinti ‘szczekaé, skomleé; kwilié (0 dziecku)’, 2. skalidti,

-ju, -jau ‘obmawiaé kogo, szerzyé plotki’ oraz 3. sb. skalikas ‘pies mySliwski

(uzywany zwt. do polowania na zajace)””, skalikas ‘gaduta, papla’.

paSalfs 3 p.a., p@Salis 1 p.a. 1. ‘skraj (roli, taki, lasu, drogi)’, 2. ‘brzeg

(rzeki, jeziora, morza)’, 3. ‘miejsce z boku’ (Dék tq puodgj pasalj, tegul nesipa-

inioja po kojy), 4. ‘zakatek, zakamarek’, 5. ‘kraj; okolica’, 6. ‘miejsce wzdtuz

Sciany budynku od jego zewnetrznej strony, przy ziemi albo od ziemi do

dachu’, paSalé 1. ‘miejsce pod ta czescia strzechy, ktéra wystaje poza sciany

budynku’, 2. ‘pobocze (drogi)’ — formacje utworzone od przyst6wka pasaly

(paSalyj < pasalyjé) ‘na uboczu; obok, koto czego’, nalezacego dosb.Salis,

loc. sg. Salyjé, Saly ‘na stronie, obok czego’. — Drw.paSaliétis 1. ‘osoba po-

stronna, obcy’ (Pasaliéciy visai nebuvo, vienitik giminés), 2. ‘niestaty mieszka-

niec, przybysz, przyjezdny’ (Siqnakt pas mus nakvojo toks pasaliétis), 3. ‘cu-

dzoziemiec’, pasalaitis ts., pasaleitis ‘nieproszony gos¢ (na weselu)’, paSalinis

‘boczny, z boku (np. kon, budynek, deska), nie sw6j, obcy, postronny; po-

boczny, uboczny; dodatkowy’. — Podobnieod adv. prosdl, prosal ‘mimo’ (<
pro Salj) urobiono praSalaitis ‘osoba postronna’, prasalietis DP ‘cudzoziemiec’,

prasalingas DP ts. — paSaliaii adv.‘blizej’ (forma stopnia wyzszego do ‘bli-

sko’ < ‘obok czego, przy czym’): Eikit cia, paSaliaii bus!. Gal eisim pasaliai

prie stalo? — pasalyn adv. ‘blizej’: Eik pasalyn, nebijok, nieko nedarysim. Ta

formacja na -n, utworzona od adv. pasaly, wzoruje sie na przyst6wkach

artyn = arti ‘blisko’, tolyn = toli ‘daleko’.

“” Wbrew Fraenklowi 794 (s.v. skdlyti) nie nalezy tu zapis stpr. scalenix EV ‘legawiec,
Vorlauf’ [‘Vorstehhund’]. Ten hapaks zawiera btednalitere <c> zam. <t>. Gdysie
przyjmie lekcje [staleniks] stanie sig jasne, ze chodzi tu o drw.na -enik- od czas.stallit
‘staé, stehen’. Znacz. etym. ‘taki, co stoi, stacz’. Niem. Vorstehhund,pol. legawiec (pies
legawy) oznaczaja psa, ktéry zwietrzywszy zwierzynenie goni jej, lecz ktadzie sig i
czeka na przybycie mySliwego. Por. przytoczenie z J.K. Haura w stowniku Lindego:
‘{Legawiec] ulozonyjest na to, aby blizko juz majac przed soba kuropatwy, abo inne
ptastwo,potozyt sie na ziemi, abo warowal, z miejsca tego dalej nie postepujac dla
sploszenia, a na swego panasie ogladajac, ogonem mardujac, pana ostrzega¥’(,,, 611).
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pavalkai I 3 p.a. m. pl. ‘chomato, uprzaz wktadana na szyje koniowi

pociagowemu’, SD «chomato». Dopdki w znacz. ‘chomato’ byt uzywany wy-

raz kamantai (zob.), dopéty pavalkaioznaczato tylko ‘miekka czesé choma-

ta, podktad z miekkiego materiatu, ktadziony pod chomato’, por. UZmauk

pavalkus, a kamantus udésiu. Pasidariau kamantus, pinsiu pyneir sitisiu paval-

kus. Nauji pavalkai, o seni kamafitai. Formacja dewerbalna na SO valk- od vb.

cps. pavilkti m.in. ‘wtozyé, ubraé pod spéd’. Znacz. etym.‘to, co sie ktadzie

pod spéd’. Paralela: pdvalkalas ‘odzienie spodnie, bielizna’: Drabuzis, kurj

Ppavelki po apacia, vadinas pavalkalas.

pavalkaiII 3 p.a. m. pl. ‘rodzaj sanek do wiéczenia ptuga’: Pligg ar te

Zagre tesia pavalkais. Drw. na SO valk- od vb. pavilkti m.in. ‘przeciagnaé,

przewlec’, por. vilkti.

pavilga3 p.a. ‘zaprawa do potraw, omasta, okrasa’ — przede wszystkim

thuszcz, ale tez mieso, mleko, jajko, ser (Pavilga yra taukas, mésa ir pienas).

War. pavilgas a. pavilgas 1. ‘zaprawa do potraw,sos’, 2. ‘oktad, kompres’. De-

werbalneabstractum z suf. -@- wzglednie -a- i SZ vilg-, por. pavilgyti ‘zwilzy¢’.

Por. SZ w skild, timpa, trinka. — Z innym suf. pavilgalas ‘zaprawa do potraw’

(syn. pa@dazalas, prametalas).

pavyriku adv.‘jeden za drugim, rzedem, gesiego’, por. Vaikai, eikit visi

pavyriku. Susikinkysmetris arklius pavyriku, skrisme kai maSina. War. pavyrikui:

Zasys eina pavyrikui. Zapewne z uniwerbizacji zwrotu *vyrikas po vyriko

‘mezezyzna po mezczyZznie (za mezczyzna)’, zob. vyras. Zdrob. *vyrikas nie

jest poSwiadczone.

peéialinda 1. ‘ptak piecuszek, Phyloscopus trochilus’, 2. ‘ptak jaskétka

brzegowka, Riparia riparia’ — zlozenie cztonéw pécius ‘piec’i -linda n. agt.

‘lezacy gdzie’ (zob. lendu,listi). War. metatetyczny: éepe-linda. Znacz. etym.

‘ten, co wiazi do pieca’ (gniazdo piecuszka przypomina podobnopiec). —

War. pecia-ldnda pokazuje w II cztonie refleks stopnia o, land- (zob. landyti),

poréwnywalnynp. z land@ a. ldnda‘szpicel, szpieg’. Por. krosni-landa ‘piecu-

szek’ s.v. krésnis.

pecitirka 1. ‘wneka w boku pieca chlebowego’, 2. ‘czes¢ pieca kuchenne-

go przeznaczona do przechowywania cieptych potraw, duchéwka’, 3. ‘miej-

sce do przechowywania zaru’, 4. ‘popielnik’ — zapoz. z blr. pjactirka. War.

pecitirké. Rodzimy odpowiednik tego wyrazu brzmi peciéné. — Derywatem

wstecznym jest tu pecitira, war. pecitiré ‘wneka w boku pieca; duchéwka’ (w

LKZ,,, 732 oznaczonejako zapoz. z pol. pieczura, co wydaje sie watpliwe).
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pekla 2, 4 p.a., gen. sg. péklos a. peklés daw. gw. 1. ‘piekto’, 2. ‘niezgo-

da, wrogos¢’, 3. ‘miejsce bardzo odlegte, zapadty kat’ (Pasiek tu ji — gyve-

na uzkampy, kokio te péklo), 4. ‘jesienne bezdroze, grzezawica’, 5. ‘wielka

ilos@ — zapoz. z pol. piekto n., ze zmiana rodzaju na zeriski. War. péklos f.

pl. (Nugengé peklosna ‘Zstapit do piekiel’). — Drw. peklinis ‘piekielny, jak

piekto; nieprzyzwoity (0 stowach), wielki’, SD' «piekielny», pékligkas ‘pie-

kielny; surowy, okrutny, nie do zniesienia’, peklojgis DP ‘piekielny’® (brak

w LKZ) — drw.odformyloc.sg. peklojé, por. dangujéjis, pragaréjis; priepeklai

m.pl. stlit. ‘otchtanie’ (bet buvo tamsybése ir priepekluose anuose pragaro DP

538,, ‘ale byli w ciemnosciach i w odchtaniach onych piekielnych’), prie-

peklis 1. ‘przedsionek piekta, przedpiekle’, 2. stlit. ‘otchlanie’ (pavyzéjes ing

priepekli, girdéjo balsus sopulio DP 153, ‘pojzrzawszy w otchtanie, styszat glo-

sy zatosne’).

pelynasbot. ‘bylica piotun, Artemisia absinthium’ — zapoz. z blr. daw.

pelyn (Skardzius 1931, 166), por. strus. pelynii ob. pelyni. War. pelynas,

pélynas. Osobno zob. palynas. — SD poswiadeza wariant rodzaju zeriskiego:

pelynosf. pl. «piotun»(syn. metéliai); gw. pelyna ts. — Formy gw.z suf. -iinas:

peliinas, pel nas, wzoruja sie zapewnena polskim odpowiednikupiotun. Por.

rodzime métélé.

penkeri, f. pefikerios 3 p.a. ‘piecioro, pieé’, np. Penkeri ratai, pefikerios

aké¢ios — liczebnik zbiorowy suf. -er- do cardinale penki ‘pieé’ (zob.). —

War. gw. penkeli, pefikelios. np. Pas juos buvo sinus penkeliij a SeSeliii mety.

Perikelias bites turi. Por tez SD: penkeli metai «piecioletny czas», => pinkelio-

Pas «piecionasobny». — Drw. penkérgé ‘moneta rosyjska z czasow carskich o

wartosci 25 kopiejek’, z *penker-ké (war. penkélgis), penkérgis adi. ‘pieciolet-

ni — o zwierzeciu’, z *penker-kis (war. penkélgis), pefikeria (tiek) adv. ‘pieé

razy (tyle)’, = pefikerias ‘pie¢ razy wiekszy, pieciokrotny’; penkeridpas ‘pie-

cioraki’ (rzadko penkeridkas ts.). — N.B. Gdy penkeridpas zaczeto rozumie¢é

jako derywat adcard. penki, doszto do metanalizypenk-eriopas i do ustalenia

sie neosufiksu. O tym Swiadcza takie neologizmy, jak daugeridpas,tileridpas,

visokeriépas.

“Por Tasaug yra vardas, ant kurto klaupia ir puola visokwaskelis, dangujeju, Zeméjeju, ir
peklojejy DP 56,,, ‘Toé jest mie, na ktore kleka i upada wszelkie kolano, mebieskich,
ziemskich, i piekielnych’. — Nesa mankloniosis visokias kelis, danguieju, Zeméyeyu, ir
pragarejy arba pekl[oj]ejy DP 411,, ‘Abowiem mniesie uktoni wszelkie kolano,niebie-
skich, ziemskich,i piekielnych’.
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pépinti, pépinu, pépinau stlit. ‘piesci¢’ [‘otaczaé nadmierna opieka, tro-

skliwoscia, dogadzaé’, SPXVI]: jiisy kiinus, kuriuosteip labai pepinateir grazi-

nate... pelenuosn... apgres DP 580., ‘waszeciata, ktore tak piescicie i stroicie

... W popiot ... obroci’. Jumus tad bylome dukteres Syono, dilsios Svietiskos, silp-

nosios, pepintos dukteres, o ne siintis DP 424,, ‘Wam tedy mowiemycorki Sy-

oniskie, dusze Swieckie, mdte, pieszczone corki, a nie synowie’. Refl. pépintis

‘piescié sie’ [‘okazywaé czutosé; postepowaé z czuloscia’, SPXVI]: Nezaiskite,

nei juokités, nei pepinkités su jais DP 65,, ‘Nie igrajcie, ani sie Smiejcie, ani

sie pieSécie z nimi [z dzie¢mi]’. Przypuszcza sie podstawe onomatopeiczna,

zob. Fraenkel 571 n. — Drw. pépinimai DP ‘pieszczoty’. — WSEpép-: pépis

‘gapa, gamon’, => vb. denom.pépti, pépsta,pépo‘traciésity, stabnaé, robié sie
powolnym’(Kas tvermés netur, valnas prie darbo, tas pépsta). Tu tez pépsoti,
pépso ‘lezeé w niedbatej pozie, lezeé rozwalonym’.

perdém adv.1. ‘na wskroé, na wylot’, 2. ‘zupelnie, catkowicie’. Przyst6-

wek z formantem -m-od neoosn. perdé-, wyabstrahowanej z vb. cps. pér-déti

m.in. ‘ktasé na wskro§, ktasé (ktadke) na szerokoéé (rzeczki)’, zob. déti. Para-

lele: {dém, ntiodém, pradém.

pés¢ias,-id ‘pieszy””” < *pést-jas (daw. gw.péstas,-d ‘pieszy’) — prawdo-
podobnie drw. od zaniktego sb. *pésta ‘trop towiecki’, por. formy gw. péstds
adv.‘pieszo’, stlit. péstomis éjo ‘szedt pieszo’ (zob.s.v. péda). SD: péscias «pie-

szy, pedestris», eimi péscias, péstomis «ide pieszo», lakstanegys péscias, groma-

taneSys «kursor, poset listowny pieszy». — N. m. Pesdiai. — War. z insercja
k i zmiana ks > ks: pékScias®°. Wtérny war. z ks: pékscias. — Drw. od osno-
wy pést-: péstija coll. ‘piechota jako rodzaj wojsk’, péstinykas SD «piechota,
ieden z pieszych», péstinykai m. pl. SD «piechota, lud pieszy», péstininkas

‘pieszy, piechur’, péstinis ‘pieszy’ (Daug kareiviy, raity ir péstiniy). Vb. denom.

péscitioti ‘is¢ pieszo’, péstinti ts. — Nie catkiem jasne jest przenosne uzycie
wyrazu nepéscias, -id ‘niczego sobie, niegtupi, roztropny’.

piepala ‘przepiérka, Coturnix communis’, SD «przepiorka» (war. pfepa-

las, piepelé, piepolas) — wyraz urobiony odinteri. piept, naSladujacej gtos
wydawany przez przepiérke. Podobnie w innych jezykach,por.tot. paipala,
paipule ‘przepidrka’ oraz ros. pérepel, stc. prepelica, bg. prépelica a. préperica

ts., co sie wyprowadzaz pst. *per-pelii. — N. m. Piepdliai 3x, Piepalitikai.

 

“Por.Liga raitd atjdja, péstia ixeina. Jam reikéjoeiti péscidm. Pestiejai visi jau sustrinko,
o vaziuoty da nér.

°° Por. gulscias ‘lezacy, poziomy, pochyly’, do czegojest war. gw. gulkstias.
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piepséti, piepsi, piepséjo ‘wotaé cieniutkim, przenikliwym gtosem, wyda-

waé pisk — o kurczetach, kaczetach’ — czas. pochodzenia dzwiekonasla-

dowczego, utworzony suf. -séti od interi. piept — o pisku pisklecia (Piept,

Piept piepsi pauksciukas). Paralela: ciepséti. — Z inna budowa:piépti, -ia, -é

‘wydawaépisk; spiewaé cienkim, zbyt wysokim gtosem’, nupiépti ‘ostabnaé,

opasé z ciata, zmizernie¢ — o piskleciu, zwierzeciu, dziecku’.

pilpilnytelis, -io wsch.—lit. ‘peniuteiki, pelniusienki’, przez uproszcze-

nie grupy spétgtoskowej z *piln-pilnytelis — ztozenie tautologiczne cztonéw

przymiotnikowych pilnas ‘peiny’i pilnitelys ‘catkiem pelny, petniutenki’, war.

pilnytélis (neosuf.-itelis, -ytélis). Paralela: sausausytelis.
pinklés1 p.a., pifiklés 2 p.a. f. pl. ‘sieci, sidta, zasadzka; sieé pajecza’,

przen. ‘zawilosci; intrygi, szyderstwa; zarty, figle’. Starsze pinklai DP m.pl.

‘zabawa, trudnos¢’, pinklas SD «plecienie; plotka, plecionka», materia pinklo

SD «koszatek, koszykow materia». Refleks pb. *pin-tla-, nomen instrumenti

od czas. pinti ‘plesé, wiazaé’. Por. formant w drklas, gifiklas,tifiklas. Nawia-

zanie pst. *pe-dlo = (scs.) peti, ping, por. stpol. gw.piqdta n.pl. ‘rama do

rozpinania i suszenia skér’, stezes. pada n.pl. ‘krzyz jako narzedzie tortur’,

sch. propélo ‘krucyfiks’, ros. pjdla ‘rama’. — Drw.pinklininkas ‘intrygant’,

pinklis ‘zawity, zagmatwany’. Vb. denom. pinklioti, -ju, -jau ‘wiktaé, plataé;

stroié zarty’, refl. pinkliotis DP ‘bawié sie’ [‘zajmowaésie czym’].

pintis, -ies f. (gw. m.) 1. ‘huba, Fomes, grzyb z rodziny zagwiowatych,

rosnacy na préchniejacych drzewach’, SD! «zagiew, Fomes», 2. ‘hubka, przy-

rzadzonyz niekt6rych gatunkéw huby suchy miazsz, stuzacy do rozniecania

ognia za pomoca krzesiwa’, 3. ‘gabka, Spongia’, SD' «gebka». Odpowiednik

stpr. pintys EV ‘hubka, Czunder’. Etymologia niepewna,tacza z czas. pinil,

pinti ‘plesé¢, wiazaé’ (zob. Fraenkel 594; tam tez 0 tot. puoss).

pirklys, -é ‘kupiec’ — nomenagentis na -lys od czas. pifkti ‘kupowa’

(zob.). Paralele: pirsl¥s <= pifsti, kviesl¥s = kviésti, vedlys = vésti. Z innym suf.

pifklius ‘kupiec’. — Drw.pifkliava ‘optata pobierana od kupcéwa. przekup-

niéw’(por. mézliava). Vb. denom.pirkliduti ‘handlowa¢’, pirklinéti ‘sprzeda-

waé chodzac po domach’.

pirsl¥s, -é ‘swat, swatka’:: lot. pifslis, -e ts., SD «dziewostab» — nomen

agentis na-lys od czas.pifSti, perst ‘swataé’ (zob.). Paralele: pirklys = pirkti,

kviesl¥s = kviésti, vedlys <= vésti. — War. z insercja k: pirkslys gw. ‘swat’. —

Por. jeszcze pifslés f. pl. ‘swaty’, pirsliai m. pl. 1. ‘narzeczony wraz ze swa-

tem’, 2. ‘swatanie, swaty’(Atvaziuospirslitiosna). — Drw.pirslybosf. pl. ‘swa-
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tanie’ (rzadka formacja odrzeczownikowaz suf. -ybd-, por. draugyba daw.

‘towarzystwo; przyjazn’ <= dratigas). Vb. denom.pirslduti ‘swata¢’, pirsliduti

“byé ezyim swatem’.

pjausdinti, pjdusdinu, pjdusdinau ‘krajaé, robié w drzewie przy uzyciu

pity’, ap(pjdusdinti stlit. cur. ‘kazaé obrzezaé, daé do obrzezania’ — drw.

na -din- od neoosnowypjaus-, wyabstrahowanej z frq. pjdustyti, poniewaz to

ostatnie interpretowano na mocy prawa degeminacji jako *pjaus- + -sty-.

Dalsze szczegéty s.v. kdusdinti.

pjaustyti, pjdustau, pjdusciau ‘krajaé, przecinaé, pilowaé; strugaé, rzez-

bié, wyrzynaé ozdoby; zarzynaé (koguty, owce)’ — frq. na -sty- od pjau-,

zob. pjduti ‘rznaé, ciaé’. Odpowiednik tot. plaiistit, -u, -iju ‘kosié po trochu,

czesto’. Paralele: dzidustyti = dziduti, kdustyti = kduti, mdustyti = mduti.

Cps. apipjdustyti 1. ‘okroié w koto’, 2. stlit. ‘obrzezaé, obrzezywae’, apipjau-

stau SD «okrawam», papjdustyti ‘powyrzynaé (np. owce, jedna po drugiej);

pozagryza¢ (np. cieleta — o wilku)’, ing dalias papjaustau SD «rozbieram na

czesci», smulkiai papjaustau SD «drobie co, drobno dziele abo robie»(syn. su-

lauzau), Siendjj supjdusté ‘Belke na kawatki popitowali’. — Neoosn.pjausty-:

apipjdustydinti stlit. ‘kazaé kogo obrzeza@ (por. war. apipjdusdinti), nupjdu-

stydinti ‘kazaé poobcinaé (nosy, uszy)’. Nomina: apipjaustymas SD «obrzeza-
nie», apipjaustytinis SD «obrzezaniec», dzi§ apipjdustytasis ts.; papjaustymas

ing dalias SD «rozbieranie na cztonki, anatomia», mésa pjaustytiné SD «bigos»

[‘siekanka, potrawa z siekanego miesa’, SPXVI] (por. Sluostytiné skara s.v.

Shioti), pjaustytojas SD' «krayczy»[‘stuzacy krajacy i podajacy pokarmy przy

stole’, SPXVI] (syn. raikytojas). — Neoosn.pjaust- = pjdust-yti: apipjaustinéti
DP‘obrzazowa¢’, pjaustinéti ‘obcinaé, strugaé, kraja¢, wycinaé, rzezbie’ (=>

pjaustinys ‘sieczka; rzezba w drzewie’), pjaustiklis ‘gilotyna introligatora; n6z

do rozcinania papieru’ (neosuf.-iklis, zob. Saudiklis).

pjaimu6s,pjiimenis, pj menj 3 p.a. m. ‘zecie, zniwo’ — dewerbalneabstrac-

tum z suf. -muo / -men- dotaczonym do SZ od pjau-, por. pjduti m.in. ‘ae’.

St. zanikowy przy suf. -men- jest rzadkoscia,por. linkmud, -mefis ‘przegub’ =

lenk-. Neoosn.pjiimen-: pjtimenéa. pjiimenis stlit. ‘zniwo, zecie’. — Neoosn.
pjiim-: pjiimoné a. pjtimonis: gw. ménuo pjtimonés a. ménuo pjiimonies ‘sier-

pier’, dost. ‘miesiac zniw’ (w kwestii suf. -oné zob. mtiomoné s.v. momud).

Jak drw. wsteczny wyglada hapaks pjiimé ‘zniwo, zniwa’, por. Duok darbiny-

kus ant pjiimés savo, topsako Zodjtikraji tavo KN 251 ‘Daj robotnikéw na

zniwo swoje, niech gltosza prawdziwe stowo twoje’.

 

29-30
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plékti, plerika (war. pléka), supléko ‘sptaszczaé sie, zbijaé sie (0 sianie),

Sciesniaé sie’. Niejasne. Moze ekspresywny wariant do plakti? Por. wt6rne
le < la w plektioti ‘zbijaé siano w plasty’ < plaktoti (vb. denom.od plakas,

plékas ‘plast siana, stomy’), poza tym w plezdéti, paSlemékas. — St. zanikowe-

go pluk- (typ RuT = ReT) moznasie ewentualnie dopatrywaé czas.plikti,

pluku, plukaii ‘ttuc, bié, trzepaé (len)’. Zob. tez pliikti ‘ubijaé, ttuc’.

pléntas1, 3 p.a., plefitas 2, 4 p.a. ‘droga o twardej nawierzchni, szosa’.

War.plénta. Dwuznaczne. Po pierwsze moze byé rzeczownikiem postwer-

balnym odplentavéti, -ju, -jau ‘wyré6wnywaé powierzchnie gruntu, usuwajac

drzewa, pnie, krzaki, niwelowaé teren, aby przedstawiat réwna ptaszczy-

zne’, co zapozyczonez pol. plantowaé ts. (war. plentioti). Po drugie pléntas

mogtoby byé zapozyczeniem wyrazupol. plant m.in. ‘wierzchnia czesé na-

sypu kolejowego,stuzaca za podstawedla toru, torowisko’ (SW); to pociaga

za soba przypuszczenie 0 zmianie znacz. ‘torowisko’ (na to brak éwiadec-

twalit.) na ‘szosa’. Inaczej Fraenkel 616, kt6ry uwaza wyraz za rodzimyi

wiaze go z rodzinaplet- / plat-, jak w plésti, platis. — Drw.pléntininkas ‘kto

doglada drogi, kto naprawia droge’, plént-kelis cps. ‘szosa’, dost. ‘plantowa-
na droga’(por. kélias). — Czy nalezy tu dotaczyé plénta ‘dno rzeki’ (Cystas

vandenélis — visa plenta matyti)?

plesténti, plesténa, plesténo 1. ‘(o ptakach) machaé skrzydtami’, 2. ‘po-
wiewaé, topotaé (np. 0 sztandarze)’, plestenu sparnais SD «trzepiece sie» —

drw.na-enti od interi. plést plést — 0 ptaku uderzajacym skrzydtami (tez

plést plést ts.). Por. bliskoznaczneczas. plasnéti i plazdéti (< plastéti). — Z

innymsuf. plestéti, plésta (war.plésti), plestéo 1. ‘bié, topotaé skrzydtami’,
2. ‘bié — 0 pulsie’ (gysla plestinti SD «zyta pulsowa, oddechowa»),3. ‘uderza

dziobem (0 piskleciu w jaju)’, 4. ‘migaé sie’: plesta SD «miga sie co, migoce»,
5. ‘zaSwiecié sie — 0 oczach osoby czegos pragnacej’.

pliaukséti, pliduksi, pliaukséjo ‘trzaskaé, klaskaé, trzaskaé batem; plu-

ska¢, chlusta¢; mlaska¢, cmoktaé’, pliauksiu SD «trzaskam czym»(syn. bra-

sku), pliatik8ti, pliaiiskia, pliatiské ‘mleé jezykiem, papla¢, bajdurzy@ — od

interi. plidukst, pliatikst — 0 uderzeniu dtonia, ptetwa ogonowa,0 trzasnieciu

batem, o mlagnieciu. — Tu tez z metateza ks-C > sk-V: pliauSkéti, pliduska,

-éo ‘pliaukséti’. Drw.pliaiiskalas ‘paplanina; brednie, plotki’, c. ‘papla, gadu-

ta’, = pliauskdlius ‘pleciuga, gaduta’.

plykséti, plyksi, plyskéjo ‘btyskaé sie, ukazywaé sie — o blyskawicach;

btyszczeé — 0 oczach’, tez z kr6tka samogtoska:plikséti, pliksi, plikséo ‘btysz-
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czeé, poblyskiwa¢’. Osnowestanowitu interi. plyks — o nagtym pojawieniu
sie czegos, pliks — o naglym rozjagnieniu, rozéwietleniu (Kaip tik saule pliks,
ir eik pri biciy), plykst — o nagtym pojawieniusie ognia, ptomienia, blasku,
Swiatla; tez o oblaniu sie rumiericem (Tik plykst jos visas veidas kaibijiinas
uzkaito. Tik plykst veidai ix gédos). — Drw. plykscioti ‘rozbtysnaé — o blyska-
wicy, o ptomieniu’, plyksteléti ‘zapalié sie — 0 btysku plomienia, rozjasnié sie;
oblaé sie rumiericem’, plykstelti ts. (Siaudai plykstels, ir uzsidegs. Palauk biskytj,
plykstels sauluté, ir eisim. — pliksti, plyksta,suplisko ‘rozbtysnaé’. Od tego drw.
z metateza ks-C > sk-V: pliskéti, pliska, pliskéo‘palié sie wielkim ptomieniem;
Jasno Swieci¢; blyszczeé, potyskiwaé, éwiecié sie, lsni¢’, supliskéti ‘szybko
sptonaé, spalié sie’. War. sonoryzowany:blizgéti (zob.).

plokS¢ias,-id, war. -a 1. ‘ptaski, pozbawiony wyniostoscii wetebien, row-
ny’, 2. ‘niewypelniony ziarnem (o straku)’, 3. ‘ktéry nie nazart sie do syta,
nienapasiony’"!, 4. przen. ‘plytki, banalny, pospolity’. Analiza: *plok&t-ia-,
drw. od neoosn. *plokst- < *plokst-. Te neoosnowe wyodrebnionoz czas.
frq. *plokstyti < *plak-sti- ‘uderza¢, ubija¢, ptaszczy@’, ktéry byt pochodni-
kiem prymarnego*plékti < pie. “pleh,k-(szezegéty s.v. plakti). War. plokétas
‘plaski, plytki (talerz)’. Por. budowe wyrazéwgulscias, klupscias, knitipscias.
Codo znacz. ‘ptaski’ por. plénas = ploti ‘klepaé, ptaszczyé’. — Drw.ploksté
(zob.), cps. plok3tia-padis, -é ‘plaskostopy’. Vb. denom. 1. plokitéti, ja, -jo
‘robié sie (bardziej) ptaskim; stawaé sie powierzchownym’, 2. ploksti, pl6ks-
ta, plékSto (war. pl6sko) ‘robié sie plaskim, cienkim’, suplokiti ‘sptaszczyé sie
(np. 0 serze); udusié sie przez przygniecenie (0 prosieciu)’, 3. plékstinti caus.
‘robié plaskim, cienkim’.

plonas,-a ‘cienki (0 desce, tkaninie, skorupie, szkle)’, 2. ‘szezuply, o
matej objetosci’ (syn. Idibas), 3. ‘wysoki(0 gtosie)’, 4. ‘lekki (0 jedzeniu)’, 5.
‘drobny, drobnomielony (0 mace)’ — wrazz tot. plans ‘ptaski, rowny; cienki,
staby’ (sb. plans ‘klepisko, podtoga’) z pb. *pla-na- < pie. *pleh,-no-, por.
pwk. *pla- w pldju, ploti ‘klepaé, plaszezyé’ (Pokorny, IEW 805n.). Znacz.
etym. ‘sptaszczony, zbity na ptask’. SE przy suf. -no- powtarza sie np. w
adi, lénas. — Neoosn.plon-: paplonis, papl6nis ‘rodzaj ptaskiego placka z cia-
sta chlebowego’, plénimas ‘skron’ (zob.), ploninys ‘cienka tkanina’, plonmend
‘najcierisza czesé czegos’ (por. germena = géras), plonuma ‘cienkie miejsce,
np. w tkaninie’, cps. plén-galis ‘cienki koniec’. — Lac. planus ‘réwny, ptaski’

Por. Jam gyvulius beganant, karves niekados nepareidavo namo plokicios, nepriédusios.
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z pie. *plh,-n6- sugeruje, ze odpowiednia formacja litewska mogta brzmie¢é

tpilnas. Widocznie dla unikniecia konfliktu homonimicznego z forma ‘pel-

ny’ (zob.pilnas) przymiotnik ‘cienki’ przejat wokalizm stopnia e z motywu-

jacego go czasownika.

plénimas,plonimas ‘skron, boczna czesé czota, czaszki; kosé skroniowa’,

war. plonimd, acc. sg. plénimg ts. — rzeczownik na-ima-/-ima- derywowany

od przymiotnikaplénas ‘ptaski, cienki’. Znacz. etym. ‘ptaskosé a. cienkos¢’,

stad ‘ptaska a. cierisza strona czaszki’. Paralele: siaurimas a. siaurima ‘wa-

skos¢’ <= siaiiras; storimd ‘grubsza warstwa czegos’ = stéras; silimd ‘ciepto’.

pluknis,-i 1. ‘pulchny (chleb), puszysty (Snieg), miekki (o plewach, pid-

rach)’, 2. ‘grzaski’, 3. ‘lekki, dobrze ptywajacy (splawik)’. — Z innym suf.

pluksniis ‘lekki; pulchny, miekki; zwawy, dziarski’. Niejasne. Mozedo pliikti

m.in. ‘trzepaé’ (war.plikti).

pokséti, pdksi, pokséo 1. ‘uderzaé czym z sila, walié powodujac powsta-

nie silnego odgtosu (o rabaniu drzew), trzaskaé czym’, 2. ‘wydawaé gtosny

trzask (np. o drzewach, drewnianychScianach podczas mrozu, o palacym sie

drewnie)’ — odinteri. poks, pékst — 0 nagtym uderzeniu, zdzieleniu kogo,

o zlamaniusie (np. drzewa), o trzasnieciu z bicza. — pokSteleti a. pdksteréti

‘trzasnaé (np. drzwiami), trzasnaé¢ z bicza, wystrzeli¢, zerwaé sie, peknaé (0

sznurze), rozerwa¢ sie, peknaé¢(0 garnku)’.

pok&tas ‘zart, dowcip, figiel’ (Tu kalbék rimtai, aX Siandien poksty

nemégstu) — prawdopodobniesb. postvb. od péksteléti, por. zdanie Buvolink-

sma, kad jis tokj pokstq tam pagyry puodui poksteléjo (zob. pokséti). Por. syn.

judkas i zwrot juokis krésti ‘stroié zarty, figle’ (dost. ‘trzas¢’, por. pol. natrzq-

saé sie z kogo, czego ‘wySmiewaé sie’). Inaczej Fraenkel 636, kt6ry dopatrzyt

sie w pdkstas przeksztalcenia wyrazu niem. Pokus albo ros. fékus ‘sztuka,

sztuczka kuglarska’. — Drw. pdékstauti ‘zartowa¢; pokazywaé sztuczki’, pd-

kStininkas ‘zartownis; kuglarz’.

pradai, pradai m.pl. 1. ‘maka a. ziarno stuzace doprawieniu pokarmu

zwierzecego’ (Be pradij kiauliy nenusersi ‘Bez zaprawy Swit nie wykarmisz’),

2. ‘omasta, okrasa, np. do kaszy’ — drw. na -a- od neoosn.prad-, kt6ra

wyabstrahowanoz sb. prddaras ‘omasta, okrasa’ (= pradar-as = pradaryti)

w nastepstwie reanalizy prad-aras, wzorowanej na derywatach z suf. -aras

(por. np. mddaras ‘rzadkie btoto’, Zdgaras ‘sucha gataz’).

pradéem adv. ‘natychmiast, z miejsca’, gw. tuo pradémuadv.‘ciagle, bez

ustanku’. Przystowek z formantem -m- od neoosn. pradé-, wyabstrahowanej
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z vb. cps. pradéti ‘zaczaé, poczaé’ lub prasidéti ‘zaczaé sie’. Paralele: {dém,

nuodém(u), perdém oraz apsukmu.

pradudtkas daw.gw.‘zadatek, zaliczka, zastaw dawany dla zabezpiecze-

nia wykonania umowy’, SD <praduoktas>, recte <praduotkas > «zadatek,

arrabo, arra, pignus». Por. praduétkq dtioti ‘daé zadatek na co’. Sakramentas

yra praduotkas garbingoprisikélimo. Jest to drw. z suf. -kas od neoosn. duot-,

ktéra wyabstrahowanoz pte. prt. pass. pradtiotas od vb. cps. pra-dtioti m.in.

‘daé tytutem zadatku, zaliczki’, Formant -kas powraca np. w sandétkas =

sudétas i pridétkas <= pridétas. — Pod wptywem odpowiednich form pol. za-

datek i ros. zaddtok doszto do zastapienia cztonu “duotkas przez “dotkas, stad

war. pradotkas, por. np. Praduoksliginei pradotkq ‘Daj stuzacej zaliczke’.

Wariant ten jest zaSwiadczony od potowy XVIII w., por. praduomi, duomi

pradotkq w stowniku Ruhiga (1747).

prajévas daw. ‘cud’, por. O jog nepazista nieko kito, tiektai falsy, o vyliy,

o melus, todrinag bliuznija visus prajévus, kuriuos Dievas daro per Sventuosius

savus DP 371,, ‘A iz nie znaja niczego inszego,jednofatsz a zdrade, a ktam-

stwo, przetoz bluznia wszytkie cuda, ktore Bog sprawuje przez Swiete swo-

je’. Sventieji anielai, Christusa siuntiniei, anta sida ateis, prajévai rodysis, neg

ant sida sésis, Zemé labai drebés PK 149,, ‘Wszyscy Aniotowie, Chrystowi

postowie, na sad z Panem przyida, wielkie cuda beda,niz na sadziesiedzie,

ziemia sie trzas¢ bedzie’. Ze zmiana rodzaju zapozyczone blr. prajdva. —

Formarodzaju zeriskiego w SD prajévosf. pl. «cud» (syn. Zinklas, stebuklas).

War. prajovas m.in. DP, por. Mesjiemus pigai parodytgalime, kaip patie Zino,

kokius Viespats Dievas prajovus rodé Bagny¢ioj PopieZiaus DP 19., ‘Myé im

tacno pokaza¢é mozemy, jako sami wiedza, jakie P. Bog cuda okazowat w

Kosciele Papieskim’. — Drw. prajévingas SD «cudowny>»(syn. stebuklingas,

&inklingas).

prakaitas ‘pot’ — sb. postvb. od prakaisti, -kaitati ‘przegrzaé sie, spocié
sie’ (zob. kaisti). Odpowiednik stpr. en prakdisnan ‘w pocie’ < *prakais-sna-,
drw. od vb. *prakaisti. — Vb. denom. prakaitduti a. prakaitauti ‘pocié sie’

(0 kruvingai prakaitava PK 160, ‘a krwawiesie pocil’), prakaittioti ‘pocié sie,
pracowaéw pocie czola, ze wszystkich sit; skraplaé na sobie wilgoé(0 serze,

0 Scianach, o szybie)’ (= prakaittiotas ‘spocony’).

praké daw.‘kupiectwo, handel’ (war. praké, prakia) — formacja dewer-

balna na SO odprek- / pirk-, zob. pifkti ‘kupowa¢’. Oboktego préké (zob.). —
Drw.prakijas a. prakiejus daw. ‘kupiec’ (= adi. prakijiskas ‘kupiecki’). Vb.
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denom. prakduti daw. ‘kupczyé, handlowaé¢; targowaé sie’, => praka@vimas
‘kupezenie’.

praké 4 p.a. ‘powéd, okazja do czego’, np. Vagiuocia miestan, ale néra

prakés ‘Pojechatbym do miasta, ale nie ma okazji’. Anas tiktai prakés iesko
prie manespriskabint ‘On tylko szuka powodu, zeby sie do mnie przyczepi¢’.

War.praké. Zapewnez dyferencjacji znaczeniowej wzgledem praké ‘handel’
(zob.), ale szczegdty wymagaja zbadania.

prakerSas, -a 3 p.a. ‘ukosny, skosny’, prakerSai adv. ‘nie po kolei, cog

przeskakujac;na krzyz; na ukos, ukoénie’, prakersiis ‘pochyty’, prakefSiai adv.

‘pochyto; na krzyz’. Bez etymologii.

préke, preké ‘towar’, daw.tez ‘handel, kupno; cena, szacunek rzeczy’ —

formacja dewerbalna od prek- / pirk-, zob. pifkti ‘kupowaé’. Odpowiednik

tot. prece ‘towar; staranie sie o reke kobiety; ozenek’. SD: preké a. prekés

«kupia»[‘przedmiothandlu, towar; transakcja handlowa, kupowanie, naby-

wanie’, SPXVI], preké «towar, merx»,klétka prekés «buda, taberna», pigas par-

davimasprekiy «odbytkupi», pinigai azuprekes [acc.pl.] «pieniadze za kupia»,

prekijas, kuris pinigais kaip prekémis prekauja ir naudos iz to iesko «bankierz,

co pieniedzmi zysku szuka». Obok tego war. praké (zob.). — Drw. prekéjas

‘kupiec’, prekijas ts. (SD «kupiec»), war. gw.prikéjus ts. (z *prekéjus?), prekys

‘kupiec, handlarz’, prekysté SD «kupiectwo» (syn. prekioné), prekiameté SD

«jarmark» (syn. prekioné). — Vb. denom. 1. prekauju SD «kupcze, handluie;

przekupuie», prekaujuosi SD «targuie sie» (= neoosn. prekau-: prekautojas SD

«targownik», prekavimas SD «kupczenie, handlowanie»), suprekaut SD «star-

gowaé sie», => suprekavimas SD «targ, zmowa o kupno»(syn. supreka. Czy

*sapreka? Brak w LKZ), 2. prekiduti ‘kupezyé’, 3. prekioti, -ju, -jau ‘trudnié

sie handlem, handlowaé; pytaé o cene, targowaé sie’ (= neoosn.prekio-:

prekioné SD «jarmark» (syn. prekiameté) i «kupiectwo»(syn. prekysté) pa-

ralele dla deverbatiw6w na -né wskazano s.v. mediiéti), 4. prekitioti ‘mieé

cene, kosztowaé’ (Pasakyki man, mergelé, kq vainiks prekitioja?), ‘pytaé o

cene’ (Prekitioti daug kas prekiavo, tik niekas nepirko). Por. tot. precét, -éju

‘handlowaé¢; swatac; braé za zone’.

priédas‘to co sie doktada; doptata dawanaprzy zamianiekoni; dodatek’,

SD «przydatek, przyczynek». Drw. wsteczny odpriedélis (zob.). Catkiem ina-

czej NIL 60, gdzie analizujesie prié-das i wywodzi-das z pie. tematu *-dh,-6-

(SZ do *deh.- ,,daé“). -anon
priedélis, -io ‘dodatek, przydatek’ — drw.z suf. -lis od neoosn. priedé-,
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kt6ra powstata na podstawie pridé-, wyabstrahowanegoz vb. cps.pridéti ‘do-

daé, dotozy¢’ (por. déti). Paralela: priestolis. Por. tez indélis, iSdélis, sdndélis,

uzdélis. Co do prefiksu zob.prie-.

priekai8tas ‘zarzut, wyrzut, wyméwka’, zm. prykaistas — z odnowienia

sufiksem -tas starszegosb. priekaisas, priekaisa ts. Z innym suf. priekaistis ts.

Jest to sb. postvb. od vb. cps. prikaisyti a. prikaisioti ‘wytyka¢ komuco, robi¢é

wymowki’. — Vb. denom.priekaistduti ‘wytykaé komu co, robié wyméwki’

(ob. priekaiSauti).
priesénis,priesénys, zm. prysénys 1. ‘sien, przedsionek’, SD <priesenis >

1. «przedsionek»(syn. priemené), 2. «przysionek», 3. «sieti», 4. <priesenis

pas baézni¢iu / wieta pas bazni¢iu / kur pawargieley sedi elgdamiesi> «ba-

biniec, kruchta» — drw. od zwrotu przyimkowegoprie séniy, zob. sénys.

Paralele s.v. priemené.
priestoga gw.‘miejsce pobytu, zamieszkania’ — drw.na -ga- od neoosn.

pristo-, wyabstrahowanej z vb. cps.pristoti m. in. ‘zamieszkaé’ (por.pristéti).

Co doprefiksu zob.prie-. Co do suf. -gd- zob. nespéga s.v. spéka.

priitéius, -iaus gw. wsch. ‘maz przyjety do domu i na gospodar-

ke zony’ (Iséjo in priiméits) — najprawdopodobniej zapoz. z blr. prij-

mdé ‘zieé przyjety do domuteScia’ a. pryjmi¢ ts. = prymdce, pryjmdco

‘przyjaé’ (por. ESBM 10, 104). Lit. transpozycja stowotworcza:

priimé-ius = pri-imtas ‘przyjety’ (zob.s. v. imt-). Pozyczke wtaczono do grupy

nazw os6b o zakonczeniu -cius, np. pikcius ‘zt6Snik’, bicius ‘bartnik’, racius

‘stelmach’. Zob. tez primdkas.

prim6kas wsch.-lit. ‘mezczyzna, ktéry ozeniwszysie, zostat przyjety do

domui na gospodarke zony’, por. Sesuva priémé primékq.‘Siostra przyjeta

«primokasa»‘ Insleidau namo primdékq kap vilkq urvan: nei biit, nei bégt, geria ir

skaunas. ‘Wpuscitam do domu «primokasa» jak wilka do nory: ani zyé, ani

uciec, pije i bije’. Zapoz. z bir. prymdk ‘maz przyjety do domu zony’, por.

ros. gw. primdk ts. (ESBM 10, 104). LKZ nie zaznaczyt obcosci tego wyrazu.

To samo odnosisie do priimcius (zob.). Rodzime synonimy tych wyraz6w

wymienionos.v. uzkurys.

pristoka b.z.a. ‘brak, niedostatek czego’ — dewerbalny drw. na -kd- od

neoosn. pristo-, wyabstrahowanej z vb. cps. pristéti ‘zabraknaé’ (zob., por.

stoti). Formacja por6wnywalnaze stokd (zob.). Rzadkie uzycie suf. -ka- w

derywacji prymarnej, por. spékd.

pristotasis, pristétasis daw. gw. ‘opetany (przez diabta, zie duchy)’, por.
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Tavesp eidavo... velinopristotieji DK 153, ‘Do ciebie przychodzili ... opetani’.

Pikty dvasiy pristotiejie gw. ‘Opetani przez zte duchy’. Substantywizowana

formaodpte.prt. pass.pristétas, nalezacego dovb.cps.pristéti m.in. ‘opetaé’

(zob.). Por. pristatas SD «opetany od czarta, demoniacus, energumenus».

Teipajegir velinai rodés Zmonésepristotose DP 196,, ‘Takze i diabli ukazowali

sie w ludziach opetanych’.

prist6ti, pristdju, pristéjau 1. ‘przystanaé, przyszedtszy zatrzymaésie przy

czym’, 2. ‘postawié stope na ziemi’, 3. ‘(o miejscu, placu) napelni¢ sie przy-

jezdnymi, obstapi¢ co’ (Pristéjo vyry pilnas kiemas), 4. ‘przybyé, przyjechaé;

osias¢, zamieszkaé’ (Geri mano Seimininkai — ¢ia pristdjau, Cia i biisiu), 5.

‘przysta¢ do kogo™, przysta¢ do roboty,do stuzby, do majstra’, 6. ‘zaciagnaé

sie do wojska’, 7. ‘przyczepié sie do kogos; przestawaé z kim, obcowaé’, 8.

‘ogarnaé — o chorobie, bezsennosci’ (Pristdjo gripas, guliu lovoje), 9. ‘ogarnaé
swym wplywem, opetaé kogo’ (Jau ji turbiit velnio pristéta yra), 10. ‘opie-

kowaésie kim,troszczyé sie o kogo, dogladaé’, 11. ‘ostabnaé — 0 deszczu;

zmeczyésie, utracié sily’ (Kad jau pristdjau, belipdamaj kalnq!), 12. ‘zabrak-

naé, nie wystarezy¢’ (Pristdéjo pinigy ‘Zabrakto pieniedzy’). — Drw.priestoga

(zob.), pristoka (zob.), pristéjes adv. ‘2 uporem — pracowaé, prosié o co’,

pristétas ‘opetany’ (por.pristotdsis).

piislé,acc.sg. piisle 4 p.a. 1. ‘barika tworzacasie na powierzchni cieczy,

ciasta, babel’, 2. ‘pecherz, wypuktosé na skérze powstata wskutekjej odci-

Sniecia, zgniecenia lub oparzenia’, 3. ‘narzad w jamie brzusznej ludzi i zwie-

rzat’: Slapimo piislé ‘pecherz moczowy’,tulziés piislé ‘pecherzyk a. woreczek

z6tciowy’, plaikomoji pislé ‘pecherz ptawny u ryb’, 4. ‘zagiel sztormowy’,

5. ‘rozpieszezony cztowiek’. SD: piislé «macharzyna; pecherz u ryb», plysta

piuslé «pukasie pecherz». War.z insercja k: gw. pukslé ‘pecherz, nabrzmienie,

wypuktosé na sk6rze’. Analiza: piis-lé, formacja dewerbalnaz suf.-lé- od neo-

pwk.piis-, por. piisti ‘wzdaésie, spuchnaé’. Znacz. etym. ‘wydecie’. Paralelne

drw. od neopwk. na -s-: juslé <= jiisti, krimslé <= krimsti, mekslé <= mégzti,
uoslé <= tosti*®. — Drw.piislélé bot. ‘lepnica rozdeta, Silene vulgaris vel cucu-

Por. Pametes tikrajj viespatj sava, pristojai dergétuvopir smarkausp Tironop DP 555,,
“Opusciwszy prawdziwego Pana swego, przystates do sprosnego a okrutnego tyran-
na’. — Kq pristosi, tuo pastosi ‘Do kogo przystaniesz, takim sie staniesz’.

5° Dotad paslé wyprowadzanoprzez *pus-slé z praformy *piit-slé, por. Skardzius
(1943, 170), Otrebski (1965, § 173) (pit- jak w prt. padiaii dopiisti). W ujeciu niniej-
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balus’, piislénis bot. ‘pecherznica, Physocarpus’, puslius I bot. ‘moszenki, Co-

lutea’, piislius II ‘cztowiek gruby; cztowiek rozpieszczony’, cps. puslia-galvis

peior. ‘majacy wielka gtowe’, sb. ‘pétgiéwek’. Vb. denom.piisléti, -ja, -jo ‘po-

krywaé sie pecherzami’, => piislétas ‘w pecherzach (0 dtoniach)’.

rag6tiné daw.‘oszczep, wiécznia’™, SD «darda [‘rodzaj broni ktujacej’,
SPXVI]; oszczep; wiocznia», ragotiné medziotojy SD «oszczep towezy» — za-

poz. z blr. rogdtina, rahdcina. — virSus ragotinés SD «oszczepisko».

raguva 3 p.a., réguva 1 p.a. 1. ‘row wyryty przez wode’, 2. ‘waw6z o
stromych zboczach’, 3. ‘zagtebienie wyjezdzone przez wozy’, 4. ‘droga bie-

gnaca w rowie’ (Kelias ravu bus raguva). War. reguva. Z innym suf. ragava.

Najprawdopodobniej drw. od rdgas ‘rég’, choé motyw znaczeniowy niejest

oczywisty. Formalne odpowiedniki totewskie, mianowicie ragavas, raguvas
f. pl. odnosza sie do ‘ptaskich sani, flache Holzschlitten’ (ME,,, 465 n.), por.

lit. régés ‘sanie’. — N. m. Ragavd 2x, Raguva 4x, Ragivé (= Raguvélé 6x), n.
rz. Raguva 3x.

raidyti, rdidau, rdidziau ‘tadowaé piec drewnem’. Dwuznaczne.Po pierw-

sze moze to byé¢iteratyw z suf. -dyti i SO rdi-C od setowego pwk.rie-C, jak

w rieti, rieju (war.rejti), riejau ‘uktadaé szczapy drewnaw stos’. Zob.rieti II.

Paralele apofoniczne: spdrdyti = spirti, tardyti = tirti, tvérdyti = tvérti (woka-

lizm ai ukazuje sie np. w bai-dyti, caus. do bijéti). — Po drugie rdidyti moze
byé iteratywem suf. -y- i SO raid- od plit. pwk. *rid-, kt6rego odpowiednik
zostat przechowanyw czas.tot. riedu (*rindu),ridu, rist ‘porzadkowaé, ukta-

daé’®* (por. Fraenkel 687). Paralela: skraidyti = skrindu, skridaii. — Tu tez
raidziai adv. ‘porzadnie, nalezycie, dobrze’ (Raidziai sudék visus daiktus. Pa-

szego stownika -slé mejest odziedziczonym formantem,lecz neosufiksem, ktéry poja-
wil sig w rozwojulitewskim w wymiku metanalizy formacji z suf. -lé. — Dla porzadku
trzeba dodaé, ze S. Ambrazas (1993, 98-99) nie wymienit w swe} monografii wyrazu
puslé, ani nie odniést sie do takich formacji, jak juslé, krimslé, mekslé, sprauslé, uoslé.

%Por. kuriami[rasti] rasi paminétus visokius ginklus karionés: Sarvus, Salmy, ragatinj,
skydy SP, 13, ‘w ktorym [w pismie] najdziesz wzmianke wszelakiego oreéai broni
wojennej: pancerza, przytbice, szyszaka, wtocznie, tarcze’. Zeklai paskui numirima,
Sonasragotine atvertas, ir palaidojimas DP 178,, ‘Cuda po smierci, bok wlocznia prze-
bity, 1 pogrzeb’.

°Por, jeszcze derywaty tot. riddt, -dju ‘sprzataé, usuwaé na bok; porzadkowae’ (war.
ridét, -éu), refl. ridatiés ‘szykowaésie (do podrézy, do roboty)’, ridit ‘porzadkowaé,
stawiaé na wlaSciwym miejscu’, sb. ridas a. ridipl. ‘graty, rupiecie’.
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gyvenusjiems metus, gimé stinus, katras labairaidziai augo). — Neopwk. *rind-,
wyabstrahowanyz prs. infigowanego *rindi, jest widoczny w drw.lit. rinda
1. ‘rzad, szereg’ (Stovi rifidos kareiviy. I§ rindds imk), 2. ‘rzad mendli na polw’

(Stovi avizienoje penkios rifidos), => vb. denom.rind6tis ‘stawaé w szeregu’,

surind6ti ‘uszeregowaé, uszykowaé (zolnierzy)’ — tylko u Dowkonta.
raikyti, raikati, raikiati ‘krajaé (chleb, ciasto, ser); oraé ziemie’, apraikyti

1. ‘okrawaé (bochenek z obu stron)’, apraikau SD «okrawam», 2. ‘zastawié

stot jedzeniem, potozyé nakrojony chleb przy kazdym jedzacym’, atraikyti
‘odkrawa¢’, atraikau SD! «okraiam»(syn. atriekiu, atpjauju). Iteratyw z suf.
-y- i SO raik- od *reik-, zob. riekii, riékti. Paralele: maisyti = mieSitl, sdiky-

ti = siekiu, tdikyti = teikit. Odpowiednik tot. rdicit, -ku, -ciju ‘robié bruzdy;

spulchniaé ziemie’. — Nomina: apyraika ‘odkrojony kawatek’, SD «okra-
wek», dpraikas ‘kromka z catej szerokosci bochenka’, dtraikas ‘okrajka, ka-
wal, pajda’(por. tot. rdika ‘bruzda’, raiks ‘kromka chleba’). Cps. duon-raikys
‘kto kraje chleb, kto wydziela chleb’. — Neoosn.raiky-: paraikymas ‘pokroje-
nie’: SD kuris menasi synariy paraikymo, synariy paraikytojas «anatomik», rai-
kydinti cur. ‘kazaé kroié, daé (chleb) do pokrojenia’, raikytojas valgykly SD

«krayezy»[‘stuzacy krajacy i podajacy pokarmyprzystole’, SPXVI]. Parale-
le: maixymas = maisyti, rasytojas = rasyti.

raizgyti, raizgaii, raizgiati ‘wiaza¢, ples¢, wikta¢, gmatwac¢’, apraizgyti
‘oplataé, omotaé’, azuraizgau SD «zaplesé chrostem», suraizgau SD' «gma-

twam»(syn. supainioju). Formacja iteratywnaz suf. -y- i innowacyjnym SO

raizg- od rizg-, bedacego redukcja rezg-, por. régzti ‘splata¢, wiaza¢’. Stary SO:
razgyti. Paralele apofoniczne: maizgyti = mizg- = mezgii (s.v. mégzti), drai-
skyti = drisk- = dresk- (s.v. dréksti). — Z innym suf.raizgiéti ‘wiazaé’. — No-
mina:raizgai 4, 3 p.a. lub raizgai 2 p.a. m.pl. ‘sidta na ptaki, petle zrobione
z whosia; splatane nici’, raizginys ‘plecionka, platanina’, raizgis ‘zaplatany,

zawily’, sdraizga ‘splot, platanina nici’ (= surigati), SD <surayzga> «mata-

nina, zamotanie», poza tym <surayzgitas> «powiktany», <surayzgimas>

«powiktanie». — N. m. Raizgiai 2x, Raizgyné, Reizgiai.

ramsdinti, ramsdint, ramsdinaii ‘uspokajaé, usmierzaé’ — drw. na-din-

od neoosn. rams-, kt6ra zostala wyabstrahowanaz frq. ramstyti (zob.), in-

terpretowanego jako *rams- + -sty- (na mocy prawa degeminacji). Dalsze
szezegéty morfologicznes.v. kdusdinti.

ramstyti, ramstati, ramsciati ‘podpieraé (gatezie drzew)’, atramstau: SD!

atrumstau «odpieram» (syn. ataremiu), paramstau: SD! parumstau «podpie-
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ram»(syn.paspiriu), refl. ramstytis ‘podpieraésie laska, szczudtem’, ramstytis
sienos ‘opieraé sie o Sciane’. Frequentativum z suf. -sty- i SO ram- od rem-,
zob. remit, remti ‘podpieraé’. — Neoosn. ramst-: rams¢isti a. rdmséioti ‘pod-
piera’, ramstinéti ts., rarstis ‘podpora, podporka, szczudto,porecz, balustra-
da’), SD? atarumstis «odpieranie, odpor, odparcie».

rankioti, rdnkioju, rdnkiojau ‘zbieraé, gromadzié; krasé, podkradaé’, DP
‘zbieraé, zgromadzaé, skarbi¢’, rankisti 1. ‘wybieraé (z wnetrza, ze Srodka,
jedno po drugim), robié wybor’,2. ‘wymieraé’ (Po vieng, po viengir isrdnkios
visus — ty senyjy mazai béra), nurdnkioti ‘pozdejmowaé, np. gasienice z drze-
wa’. Jest to iteratyw z suf.-ioti i SO rank- do renk-, por. renkd,rifikti ‘zbieraé,
wybieraé’ (bez apofonii: rinkisti ‘zbieraé’). Paralele apofoniczne: krdmcioti =
kremti, léndgioti = lendii, sldnkioti = slenki. Akut o charakterze metatonicz-
nym. — Z innymisuf.: rankyti, -aii, -iail ‘zbieraé’ (rzadkie); stpr. *[isran-
kint]: isrankinna ‘wybawia, zbawia’ obok *[isranki:t]: isrankiuns ast ‘wyba-
wit, isrankit ‘zbawieni’, isrankeis mans ‘wybaw nas!’. — Nomina naSO rank-:
irankosf. pl. ‘wysortowanerzeczy’, parankd ‘wybér’, parankosf. pl. ‘resztki,
tzeczy przebrane’,rankd(zob.), rafikius ‘zbiérka pieniedzynajakié cel; zbiér,
kolekcja; zniwa, zbieranie plonu’ (budowajak w lafidzius, lakius, tanius).

rankpinigiai m.pl. ‘zadatek, pieniadze wreczane w celu zabezpieczenia
wykonania umowy’, por. Jei darysi, daryk, o ne — grqzink rafikpinigius. War.
rafikpiningiai. Jest to ztozenie czionéw rankd ‘reka’i pinigas (piningas) ‘pie-
niadz’, kalkujace strukture niem. Hand-geld. Na ludowej etymologii polega
nastepujaca definicja: Pinigai duoti ant ranky, vadinas rarikpinigiai (Juszkie-
wicz). Starsza i swojska nazwa ‘zadatkw’ bylo pradudtkas (zob.).

rantyti, rantail, randiaii ‘raba¢, ciaé; rani¢®*; nacinaé; kastrowaé’, runtau
SD «rabam, rabie» (syn, Sakalu), runtau malkas SD! «rabie» [drwa], runtau
medziy SD <knuie»[‘rabaé, roztupywaé drzewo’] — iteratyw z suf. -y- iSO
rant- od rent-, por. rencitl, résti ‘rabaé’. Odpowiednik tot. ruotit obok gw. ku-
ron. rantit ‘przecinaé, odcinaé; rabaé tepa siekiera’. — War. z dysymilacja
nt > mt: ramtyti ‘rabac’. Drw. ramstyti ‘ciosaé’ — pochodzi z dysymilacji
formy *ranstyti, to z *rans-sty- (SO *rans- = *rens-, zob. rqstas). — Neoosn.
ranty-: rantydinti ‘nacinaé, harata¢; raba¢’,jrafitymas ‘naciecie’, SD runtymas
«rabanie». — NominanaSO:rdntas 1. ‘wciecie, naciecie, karb’, 2. ‘pierscien

   

 

Por. Dél neteisybés ir piktybés misy buvo surantytas ir sutrintas SP, 220,
jest za nieprawoéci nasze,start jest za ztosci nasze’.

is16 ‘Zranion
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na rogu krowim’, 3. ‘blizna, szrama’, war. rafitas, rdndas (zob.), rdmdas. Por.

tot. rafita ‘karb, naciecie’. Cps. skied-ranta (zob. skéesti).

raskyti, raskaii, raskiati ‘zrywaé owocez gatezi (jabtka, sliwki, wignie),

zrywaé jagody, liscie, straki, orzechy, pomidory, ogérki, zrywa¢é kwiaty’,

raskau SD «obrywam owoc[syn. nureskiu]; rwe [syn. rauju]; sczypie», pri-

raskyti ‘narwaé, nazbieraé (owocéw)’, refl. nusiraskyti ‘zerwaé sobie (kilka

jabtek, gruszek)’ — iteratyw z suf. -y- i SO rask- od resk-, zob. reskiti, réksti.

Paralela: taskyti <= teskiil, teksti. — Z innymisuf.: raskinéti ‘zrywaé (owoce)’,
raskinti ts., raskidti ts. — Nomina na SO rask-: raskélé ‘mate naczynie drew-

niane’ (znacz. etym.‘krobka na jagody’?), raskésf. pl. 1. ‘tyezka do zrywania
jabtek a. gruszek z wyzszych gatezi’, 2. bot. ‘brodawnik, Leontodon’. — Neo-

osn. rasky-: raskymas ‘zrywanie (owocoéw, jagéd)’.

razgyti, razgail, razgiati ‘wiazaé, splataé, plataé’:: tot. razgit ts. — iteratyw

z suf. -y- i SO razg- od rezg-, zob. rezgil, régzti. Paralele: draskyti = dreskiii,

dréksti, taskyti = teskiit, teksti. — Z innymi suf.: razginti a. razgyti ‘wiazaé
(sie¢)’, razgidti ‘wiazaé sznurkiem’, aprazgiéti ‘oplataé drutem (pekniety gar-

nek)’. — Alternant ragz-C: ragztyti iter. ‘wiaza¢, wiktaé’ — pisownia mor-

fologiczna dla [rakstiti], to z *raks-sty- < *ragz-sty- (paralela: magztyti =

mégzti). — Nomina na SO razg-: razgai m.pl. ‘sidta, np. na kuropatwy’::

tot. razga ‘stara miotta’, slow. rozga ‘pret, r6zga’, => vb. denom.pasirazgduti

‘poréznié sie, poktécié sie’; razginés f. pl. bot. ‘czosnek szczypiorek, Allium

schoenoprasum’, rdzginosf. pl. ‘chodaki plecioneze stomy,trepy’.

raStas 1. ‘wzér w tkaninie a. hafcie, deseni, ozdoba’, 2. ‘pismo (np. recz-

ne, pochyte), charakter pisma’, 3. ‘to, co jest napisane, papier z wypisanym

tekstem(list, akt, dokument); dzieto napisane’, 4. ‘takt przy mtéceniu, tempo

wedtug ktérego jednaz trzech oséb uderza cepami’. OsnowaraS- stanowial-

ternant na SO do *reS-, podobnie jak w czas. rasyti, ktory jest z pochodzenia

iteratywem od *reSti. Dalsze objasnienie sporne. — Drw.rastélis ‘list, ligcik,

pisemko’, rastija ‘pismiennictwo,literatura’, rastiné ‘kancelaria’, rastingas 1.

‘pismienny, umiejacy pisa¢ i czytaé’, 2. ‘wzorzysty (0 tkaninie)’, rastinycia

karaliské SD «kancelaria [krélewska]», rastinykas SD' «pisarz», SD «podpi-

sek» (syn. vietinykas). Cps. rafik-rastis ‘rekopis’ (por. rank), sén-rastis ‘stary

rekopis a. druk, starodruk’. — Vb. denom.rasttoti ‘haftowaé, wyszywa@ (=

rastiotas ‘haftowany, wyszywany’).

rattiota bité — méwisie o pszczole, ktéra powraca doula ze zbioru nek-

taru i ma (na tylnych nogach) koszyczki wypelnione pytkiem kwiatowym.
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Por. Bitis rattiota parlekia is lauko, t-y. turi ratais apdétas kojas peno, maisto,

apsikrovusi kojas medumi. Pareina bitys rattiotos — ant kojeliy vaskq ar medy

neSa. Epitet rattota, dost. ‘kolista’, albo stoi w zwiazku z kolistym ksztattem

koszyczka pszezelego, albo tez jest umotywowanyprzez vb. denom. rattioti

‘lataé w koto — o pszczotach’ (zob. rdtas). — W odniesieniu do cztowieka

adi. rattiotas, -a znaczy ‘(wracajacy) z czym$, z podarunkiem, cos niosa-

cy’, np. Ans visumet pareit rattiotas. Bobelés visos i§ krikStyny parejo ratuotos.

W przeno$snirattiotas to réwniez ‘bogaty’ (Tokiy ratuoty mergos ir laukia) i

‘upity’ (Vakar buvai visai rattiotas).

rauklé ‘zmarszczka’, SD «zmarsk» (war. raiikslas) — ze zmiana ks > k¥

z *rauk-slé, *rauk-slas (por. verksla). Drw. dewerbalny z suf. -sl- od raukii,

raiikti (zob.). Podobnie jest zbudowane rikslas ‘2zmarszczka’ < *ruk-slas.

Paralele: mdkslas <= pramékti, tikslas = tikti. — Do tego war. raugZlé, kt6-

ry tlumaczy sie udZwiecznieniem grupy obstruentowej ks w otoczeniu so-

norantéw: u-ks-l > u-g-l. Paralele: u-z-l z u-s-l w skriaiizlas < *skriauslas

(zob. skriaiisti), i-gz-l z i-ks-l w veigzlis < veikslis. — Drw. raukélys ‘kto sie

zmarszczyt, zasepil’, war. raugzlys, => vb. denom. raukslétis ‘marszczyé sie’,

war. raugzlétis.

rievé 4 p.a.‘s!6j drzewa’. SD: rievé medzio «flader»®”(syn. réta), turjs rieves
«fladrowaty> [‘peten fladréw,stojowaty’, SW], rieves turis savim <haftowa-
ny». Odpowiedniktot. riéva, riéve ‘szczelina, szpara; zaglebienie, zmarszcz-

ka, fatda, bruzda; szrama, blizna, rysa w drzewie; czeczotka’. — Alternant

naSO:raivé ‘st6j drzewa; prega, pasmo;szczelina, pekniecie w ziemi’. Alter-

nant naSZ:tot.rive, riva ‘ein erhéhter Streifen’, riva ‘eine linienartig einge-

driickte Vertiefung auf einer glatten Flache’ (ME,,,, 541, z uwaga‘Zu rieva?’).

Bez dobrej etymologii, zob. Fraenkel 691 n.(s.v. raivé). Por. suf. -vé- w viFvé,

gleivés (S. Ambrazas 1993, § 163). — Vb. denom.rievéti ‘robié stoje, wzory;

haftowaé, wyszywa¢’, rievéju SD «haftuie» (syn. igsiuvu), > rievéjimas SD

«flader», rievétas SD 1. «fladrowaty» (syn. turjs rieves), 2. «haftowany»(syn.

rieves turjs savim, igsititas), irievétas daiktas SD «haftowanie, haftowanego

co» (syn. igsititas daiktas); rievétojas SD «haftarz». — War. reivé 4 p.a. ‘s6j
drzewa’ (por. deivé ob. diévas,peilis ob. pield,streigti ob. striégti).

rakyti, rikad (war. rikii), rikiaii 1. ‘sprawiaé, zeby sie dymito, kurzyto;

®” [‘w26rstojéw drzewafladrowego widoczny na powierzchni drewna cietego
wzdluz’, SPXVI; «ayta w drzewie a. kamieniu,stojowatosé,st6jn, SW].
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odymiaé (pszczoly, bydio)’, 2. ‘trzymaé w dymie, wedzié (mieso, wedliny,

rybe)’, 3. ‘palié kadzidto, kadzi¢’, 4. ‘palié (tyton, papierosy)’, 5. ‘wzbijaé

kurz, kurzyé’. War. rukyti, -iju, -ijau. Z innymi suf.: rikinti, rikinéti. Dawne

prs. riikiu sp! «kadze; kurze», apriikiu SD <kopce; kurze; przykurzam», parukiu

SD «podkurzam co», uzrikyti ‘nadymi¢, zadymi¢; zapali¢ papierosa’. Forma-

cja z suf. -y- o funkeji caus.-iter. do intr. riiksta, riikti ‘o dymie: podnosiésie’.

Brak apofonii przypomina takie wypadki, jak spirgyti,vilgyti, Zindyti. — Drw.

niortka ‘ogarek, niedopatek (papierosa)’. — Neoosn. riiky-: rtikylas a. rtikylai

‘kadzidto’®’, tez ‘tytoi; aromatyczne ziota uzywane przy wedzeniu miesa’,

rikylas SD «kadzenia materya; trociczka» (=> rtikyliné eldijélé SD «czomek do

kadzidta», riikylnycia SD «kadzidlnica»®), riikykla ‘wedzarnia (miesa, ryb);

palarnia (tytoniu)’, riikymas ‘wedzenie’, SD «kadzenie», riikyné ‘wedzarnia;

kurna chata’, riikytojas ‘kto wedzi mieso a. ryby; palacz tytoniu’, SD «kadzi-

ciel».

sdikyti, sdikau, sdikiau (war. saikyti) ‘siegaé’, DP ‘chwytaé sie, dosiegnaé,

doswiadezaé’, saikau SD «chwytam»(syn. gaudau, grébstau), saikyti ‘mierzyé

(objetosé zboza, plynéw)’ — iteratyw z suf. -y- i SO saik- od *seik-, por.

siekiu, siekti ‘siegaé, wyciagaé reke’. Paralele apofoniczne: ddigyti = diegti,

grdizyti = griezti, Ididyti = léisti. — Z innymi suf.: saikdinti ‘zmuszaé do przy-

siegi, zaprzysiac’, saikinti ‘kazaé przysiega¢, odbieraé od kogos przysiege;

sita zmusza¢ do przyznaniasie’ (war. saiginti b.z.a.), sdikioti ‘siegaé po co’

(Sdikiok obalj, bene prisieksi nuskinti), refl. sdikiotis ‘idac po bagnie, stapaé

z jednej kepy na druga’, sdikstyti ‘siega¢ po co; przysiega¢’. — Nomina na

SO saik-: priesaika 1. ‘przysiega’, 2. c. ‘matzonek’ (= prisiekti; jest tez war.

priesieka ‘matzonek’), saikas (zob.), saikiklis ‘naczynie z podziatka, dozownik’

(war.seikiklis), saikingas ‘umiarkowany’, saikis ts.

saistyti, saistail, saisciail 1. ‘zawiazywaé, owijaé, kutaé, otulaé (niemow-

le)’, 2. ‘rozwieszaé sznury do suszenia bielizny’, 3. przen. ‘zobowiazywaé

kogo do czego’ — frq. z suf. -sty- i SO sai- do sei-, zob. sejil, siéti ‘wiazaé,

rozwiesza¢ sznury’. Odpowiedniktot. sdistit ‘wiazaé, peta¢’. Paralele: skrais-

tytis = skreju, skriéti; graistyti = grejit, griéti. Cps. nusaistyti 1. ‘rozwinaé,

rozebraé, rozpiaé odziez na niemowleciu, dziecku’, 2. ‘poméc dziecku

8° Zdaniem Borowskiej (1957, 363) wyraz rukylas zostat utworzony wedtug wzoru
zapozyczonego wyrazu kodylas ‘kadzidto’(z bir. kadflo).

°° LKZ,,, 920 pisze rikilnyéta, choé dla osnowyrikil- nie widaé oparcia.
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zatatwi¢ sie, wysadzié dziecko’, pasaistyti ‘wysadzié dziecko’, susaistyti ‘zwia-

za¢ kogo, skrepowa¢; powiaza¢, potaczy¢; zobowiazac’, uzsaistyti ‘zasnuwaé

pajeczynami(0 pajakach)’. Zob. tez systyti. — Neoosn.saisty-: susaistymas

‘skrepowanie, ograniczenie’. — Neoosn.saist-: saistas 1. ‘zobowiazanie’, 2.

‘powr6z, postronek (do uwiazywania bydia w oborze)’. Por. glaistas = gla-

istyti, laistas = laistyti.

sandara 1. ‘budowla,struktura’, 2. ‘pok6j, przymierze’ — abstractum z

suf. -d- i SO dar- od vb. cps. su-deréti ‘zgodzié sie, utozyé sie, zawrzeé umowe’

(zob. deréti, sdn-). Paralele: sdntaika = suteikti, s¢junga = sujiingti. — Forma

zaprzeczona nesdndara: SD nesundara «niesnaska; niezgoda», nesundarus SD

«niestworny»), nestidara: SD nesudara «rozroznienie, rozerwanie», nesudary

darau SD «rozrazniam drugich» (syn. perskiriu). — Stlit. tez sandaria ‘zgoda,

przymierze’, np. kad juos vedu sandarion, kalavijus siekia PK 90,, ‘gdy zgode

wspomione, mieczow pomykaja’ (dost. gdy wiodeich do zgody). kaip ypacia

peéétis sandarios Dieva su mumus PK 197,, ‘jako osobliwa pieczeé przymie-

rza Boskiego z nami’. — Drw. sandarus 1. ‘scisle przylegajacy, bez szczelin,

szezelny’ (=> sandariai adv.‘szczelnie’, sanddrinti ‘uszczelniaé’), 2. ‘przylega-

jacy, lepki’, 3. ‘zgodny’ (m.in. DP), SD «jednomysIny»(syn. vienasirdis), 4.

‘oszezedny’. — WSO dor- < *dar-: sdndora 1. ‘pok6j, brak wojny’,2. ‘traktat

pokojowy’, 3. ‘rokowania’, 4. ‘testament jako czesé Pisma Sw.’

sankaba, sqkaba ‘zlacze, klamra, skobel u drzwi’, SD sykaba «ankra»

(‘klamra zelazna do spajania, wiazania ze soba czesci budowli, belek lub

muru’, SW] (syn. syvara miiro) — abstractum na -d-, derywowane od vb.

eps. sukabinti ‘sczepi¢, ztaczyé’ (por. kabéti i sdn-). Znacz. etym. ‘sczepienie,

ztaczenie’. Paralela: sdjunga, sdspara.

sAspara 1 p.a., sqspard 3 p.a. 1. ‘wegiet domu, krawedz pionowa zrebu,

rég, naroznik’(sdsparos akmué ‘kamieri wegielny’), 2. ‘zamek na wegle zre-

bu; sprzezenie, ztacze’, 3. ‘kat w pomieszczeniu’®. SD <suspara>, «grari,

angulus; wegiet w budowaniu». War. sdsparas ‘wegiet; krokiew’. Drw. pry-

marny suf. -@-, -a- i SO spar- do spir- / *sper-, por. suspirti m.in. ‘zetknaé ze

soba, ztaczy’(por. Né vienas dailidé nemokés be manes spary suspirt), sisispirti

m.in. ‘zetknaésie, ztaczyé sie’ (zob.spirti). Paralele: skara = skérti, klampa <=

klimpti, por. tez spdras ‘krokiew’. — War. ze zmiana *anS > aiS: sdispara gw.

© Por. Kur susispiria sienos, ten bus sqspard. I lauko sqspara, pirkioj tai kampas. S4spara —
kai du rqstus suleidzia. Sdspara — ry3ys namy.
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‘wegiel’ (por. sdislavos s.v. Shioti; spéisti < spésti). — Drw. sdsparinis ‘naroz-

ny, wegielny’, SD <susparinis>, ts., stlit. sqsparnykas ‘kamien wegielny’

(Bretkun, por. suf. w pagalbnykas). — N. m. BesqspGriai.

sausausftelis, -io gw. wsch.‘suchuteriki, suchutki’, przez degeminacje z

*saus-sausytelis — zlozenie tautologiczne cztonéw przymiotnikowych satisas

i sausytelis ‘catkiem suchy — 0 sianie, gruncie’ (neosuf. -ytelis). Paralela:pil-

pilnytelis ‘peiniutenki, peniusienki’ < *piln-pilnytelis (do pilnas).

Sejiné ‘Swieto Narodzenia Panny Marii, Swieto Matki Boskiej Siewnej,

8.IX.’ — substantywizacja adi. séjiné ‘siewna’, drw. od neopwk.séj- = séju

‘sieje’ (zob.séti). ‘Od wigilji Panny Marji Narodzenia ozimy siew poczynaja,

a dlatego te uroczystosé mianuja dniem siewnym’(sw s.v. siewny). — Inne

nazwy tegoz Swieta: Séméné a. Sémené (r6wnoznacznez sb. ‘siew, czas sie-

wu’, zob.séti), Siliné (zob.).

sénysf. pl. SD 1. «dwor, aula» (syn. didZianamé, gyvenimas didziiny), 2.

«gmach, palatium»(syn. palocius), 3. «patac, palatium,basilica, regia» (syn.

palocius). Por. jeszcze formy (1) nom. pl. sénys ‘patace’: ne intilpsta auksti

namai, sénys, placios Zemés, valscius, dvarai, turmésir kiti tos Zemés niekai SP,

301,,,, ‘nie zmieszczaja sie domy, patace, szerokie ziemie, wtosci, dwory,
majetnosci, i inne tego $wiata marnosci’, (2) loc. pl. sényse ‘w patacach’:

ypaciai sényse didzitiny to svieto SP,, 16,, ‘osobliwie w patacach Ksiazat tego

Swiata’, (3) gen. pl. séniy: marSalka séniy karaliaus SD «marszatek nadwor-

ny», aguveizdétojas namadarystés pilies, séniy, miesto, bagnycios SD «budowni-

czy». Najprawdopodobniej jest to zapozyczeniezestrus. sénif. pl. ‘przejécie

wewnatrz domu, prowadzace ze dworu do mieszkari, zewnetrzne schody’.

Znaczenia ‘gmach, patac’ustality sie dopiero na gruncie litewskim (paralela:

ramai)*!. Osobno zob.priesénis ‘przedsionek’.

sérgéti, prs. sérgiu (3 os. sérgi, war. sérgia, sérgti, sérgsta, sérgsti), prt. sér-

géjau ‘strzec, dozorowaé,pilnowaé, dogladaé; pasé; strzec przed czym;staraé

sie cos utrzymaé, zachowaé; czyha¢, czekaé na kogo w ukryciu z zamia-

rem napaésci’, stlit. ‘przestrzegaé (stowa Bozego, przykazari, prawa)’. War.

sergéti. SD sergiu «straz trzymam;strzege czego». Refl. sergétis ‘wystrzegaé

sie, mie¢ sie na bacznosci, unikaé kogo, czego’, serg[i]uosi SD «chronie sie»

(syn. linkiuosi, saugausi). — Jest to durativum stanu na-é- / -i- do sergil,

°' Inaczej Fraenkel 775,s.v. senis [niedoktadna transkrypcyjaze stlit. <senis>]: zapo-
zyczeniez pol. sie. — LKZ,,,, 393 nie sygnalizuje obcosci wyrazu sénys.
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sifgti, por. apsifgti ‘zachorowa¢’. Paralele: mérdéti <= mifti, sédéti = sésti.

Znacz. etym. ‘dogladaé kogo w chorobie’. Zob. nizej sdrginti. — Stlit. prs.

atematyczne sergmi, 3 os. sergti (Pons ... serkti ir keleivius PK 101,,«Pan...

strzeze tez pielgrzymow»). Odpowiednik stpr. absergisnan acc. sg. ‘opieka,

ochrona’ = *sergit ‘strzec’ (zapewne ze zmiany *sergét). — Z quasiatema-

tycznej formy os. prs. sérgsti wyabstrahowano neopwk.sergst- i uzyto go

w drw.prisérgstéti, -ju, -jau gw. ‘pilnowaé, strzec’ (Kol buvom turgun, tai a5

vezimg prisérgstéjau). — SO sarg-: sdrginti ‘dogladaé chorego, pielegnowaé’

(zob.sifgti). Nomina: atsarga 1. ‘zapas czego’, 2. ‘ostroznosé, przezornos¢’

(= atsarginis ‘zapasowy’, sb. m. ‘rezerwista’), atsargus ‘ostrozny, przezorny’,

pasarga SD «ostroznosé»(syn. apydaira), prasargd a. prasdrga ‘przestroga’ =

prasergu, SD <prasiargu>, «przestrzegam kogo»; sdrgas (zob.), sargiis ‘czuj-

ny, np. pies’, SD «ostrozny» (syn. apvaizdus, apydairus).

silgti, silgsta, silgo ‘teskni¢é za czym, odczuwaé tesknote’(Ji jo ilgisi ir silg-

sta) — z dekompozycji czas.pasilgti ‘tesknié’, to ze Sciagniecia formy zwrot-

nej pa-si-ilgti (zob.ilgti). Nowe reflexivum brzmipasisilgti. Paralelne decom-

positato salpti, silséti oraz skdlti, skdutis, stifpti, stvérti, zgesti.

skairis, -i ‘hojny, szczodry (0 ofiarodawcy)’, = skairiai adv. ‘hojnie’.

Osnowaskair- przedstawia alternant na SO, ktéry utworzono odskir- jak

w skirti m.in. ‘przeznaczyé na co’. Innowacyjna apofonia skair- <= skir- ma

oparcie w takich paralelach,jak kdirinti = kirti, Zaira = Zirti, tairdutis = tirti.

skalsa 4 p.a. 1. ‘dostatek, obfitosé’, SD «obfitosé [syn. gausybé]; przyby-
wanie; przymnozenie», 2. ‘wielka ilos¢, zapas’, 3. ‘bogactwo, majatek’, 4.

‘powodzenie’, 5. ‘zrosniete ze soba dwa owoce’ — abstractum suf. -@- i SO

skals- od skels-, por. skelséti ‘starczaé, wystarcza@’ (s.v.skelsti). — Obok tego

adi. skalstis, -i ‘obfity, sowity, dostateczny, dtugo trwajacy, sytny (0 pozy-
wieniu), na dtugo wystarezajacy, ekonomiczny’, DP ‘spory, dtugo trwajacy’

(skalsts darbas ‘pracochtonnarobota, kt6rej nie mozna szybko wykona¢’),

ne-mi-skalsu SD «niesporo mi» (syn. ne-mi-skelsa), => skalsiai adv. ‘oszczed-

nie, wydajnie; obficie, hojnie’, SD «obficie [syn. gausiai]; sowicie, sowito»;

skalsybé a. skalsybé ‘dostatek, dostateczna ilosé’. — Drw. skalsa-darbis ‘kto
pracujac oszczednie uzywa materiatu’.

skalsa! interi. Méwisie Skalsa!, gdy spotyka sie jedzacych. War. Skal-
sq! Skalsq valgant! Duok dieve skalsos! W roli wykrzyknika wystepuje tu sb.

skalsd ‘dostatek, obfitos¢ (zob.). — Skalsi! skalsu! mowisie, gdy w domu,
do ktérego sie wchodzi, ludzie siedza przy jedzeniu albo pieka chleb; wyraza

80



Uzupetnienia do SEJL. Czesé IL

sie przez to zyczenie, aby jedzenia / chleba byto sporo, aby go predko nie

ubywato(por. Otrebski 1934, 426).

skalti, skqla, skdlo ‘o roslinie: kietkowaé, wydobywaésie z ziemi, wscho-

dzié’ (Zolé truputj skGla) — neosimplex pochodzace z metanalizy formy

praskdlti. Ta ostatnia powstata droga synkopowania formacji zwrotnej pra-

si-kdlti m.in. ‘wzejs¢, wykietkowa¢’, zob.kdlti. Paralelne neosimplicia: skdu-

tis, stifpti, stvérti, zgribti. — Drw.praskdlti ‘przetrzeé sie’: Megztinio rankovés

praskdlo.

skandinti, skandinu, skandinaii 1. ‘topi¢, zanurza¢, pograza@ (Pats skésta

ikitq skandina), 2. ‘krzywdzié, szkodzié komu’(Skandint Zmogaus a§ nenoriu),

3. bibl. ‘pietnowaé, potepia¢, skazywaénapiekto’(0 skandinaji Dieva Zodis

PK 61,, ‘A potepia go stowo Boze’). Causativum suf. -inti i SO skand- od

skend-, por. skéndéti ‘tona¢’. Paralele: brandinti = brésti, gramzdinti = grimzti,

gadinti <= gésti. — nuskandinti ‘utopié, pograzyé’, SD nuskundinu «pograzam»,

paskandinti ‘utopi¢, zatopi¢’, SD paskundinu «posadzam kogo, potepiam»,

sp! «potepiam; potopiam», => paskandinimas DP‘potepienie, potop, zatrace-

nie’, SD «potepienie» (gemasiiniis ristybés ir paskandinima PK 198,,,, ‘rodza

sie synowie gniewu i potepienia’). Refl. nusiskandinti ‘utopié sie’. — Drw.

paskanda1. ‘wezbranie rzeki’, 2. bibl. ‘potop, zagtada Swiata’, SD paskunda

«potop», 3. bibl. ‘potepienie, utrata zbawienia’, 4. bibl. ‘pieklo’ (Nes oZiei

paskundon, a avys dungaus karalysténeis SP,, 241,, ,, ‘Bo koztowie do piekta,

a owce do krolestwa niebieskiego pojda’). — Odpowiednik stpr. -skandin-

wystepuje w peryfrazie assai ... auskandinnons ‘pograzytes, du hast ersauft’.

skautis, skdunasi, skdvési‘bi¢é sie’, por. Testa skdunas, kq tu lendi! Regéjau

du bernu skdunanéiuos. Wariant do kdutis (zob. kduti). Wynikt on z metana-

lizy formy su-skdutis. Ta powstata przez synkopowanie przedakcentowego i

w formacji zwrotnej su-si-kduti-s ‘pobié sie’ (wypadek podwojnie wyrazone-

go zaimka zwrotnego). Paralele: stvérti, zgribti. — Nowa formacja zwrotna

brzmi su-si-skduti, por. Kad susiskévé, tai kruvini parej[o] namo.

skiedra 3, 4 p.a. 1. ‘odtupany kawatek drewna, szczapa, drzazga’, 2.

‘wiér, cienkie pasemko drewna powstajace przy heblowaniu’, 3. ‘gont, cien-

ka deseczka do pokrywania dachu’. Dwuznaczne. Po pierwsze moze to byé

deverbativum na -rd- do skiedZiu, skiesti (zob.), znacz. etym.‘to, co rozsz-

czepiono, odtupano’, por. kaitra = kaitaii (kaisti), kaupra <= kaiipti. Po dru-

gie moze to byé denominativum na-rd- od skieda ‘szczapa, drzazga’, por.

Sutra = Stitas, Zagra <= Zagas. — Drw.skiedrynas ‘drewutnia; kupa widrow’,
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skiedrinis st6gas ‘dach gontowy’. N.B. skiedranta nie jest formacja sufiksalna

na-anta, lecz ziozeniem: skied-ranta (zob.). — Cps. skiedra-viné ‘gw6zdz do

przybijania gontéw’ (por. vinis), war. skiedviné (*skiedr-viné). Vb. denom.
skiedrinti ‘zaSmiecaé drzazgami, widrami’, skiedrtoti ‘robié gonty; smiecié

drzazgami, widrami; kryé dach gontem’. — N. m. Skiedryné. — War. meta-

tetyezny: skrieda (= skriedla a. skriedla ‘drzazga, widr’). Niejasny jest war.
Svédra ‘drzazga’.

skiedranta ‘szczapa powstajaca przy ciosaniu pnia w poprzek’, war.

skiedrantas. Por. zdania Skersai medj renciant, pasidaro skiedrantos, igilgai —

skiedros. Skiedra — kur tao, 0 skiedranta — kur ranto mediius. Chodzi tu o

ztozenie cztonéw skiedd ‘szczapa, drzazga’ (zob.skéesti) i -ranta (por. rdn-

tas ‘weiecie, naciecie’ s.v. rantyti). War. skiedrafité, skiédranté, skiedranté,

skiedrefité (wt6rnerent-) oraz skiedrinté (por. forme na SZ rifité s.v. rantyti).

skimbteleti, skimbteléja (war. skimbteli), skimbteléjo ‘upasé z dzwiekiem,

krétko zadzwonié, np. o tyzce padajacej na podtoge’, skimbteréti o odgtosie

pekajacegoszkta, skimb¢cioti 0 odgtosie uderzajacego o cos wiadra, o odgtosie

szklanych naczyn. Czasowniki te pochodza odinteri. skimbt, skimbt, ozna-

czajacej krétkotrwaty dzwiek, por. Skimbt ir sprogo butelis nuo karsto van-

dens. Rytq anksteiny¢iais skirbt skimbt kala gel% kalvis. Inaczej Fraenkel (795,
807), ktéry méwit o pwk. skimb- pozostajacym w alternacji apofonicznej ze

skamb- (zob. skambéti).

sklényZia, gen.sg. sklénydios 2 p.a.stlit. gw. ‘szklanica, szklanka’ (Nedriso
prasyt sklenycios vandenes DP 271,,. Manogry¢ia kap sklénycia) — zapoz. z
bir. sklenica, skljanica, tu z pol. daw.sklenica, sklanica. Por. Skardzius (1931,

199). War. sklényéia 1 p.a., sklénydia 1 p.a., tez z krétkim e: skleny¢id 2 p.a.,
sklenycia 1 p.a. — War.skleinyéia 2 p.a. pokazuje wtérny dyftong, powstaly
na skutek antycypowania miekkosci spétgtoski n’: en’ > ein lub én’ > ein
(paralele: veséilia, la@Sleidis). War. sklainycid (Purisk).

smaksoti, smakso, smaksdjo 1. ‘przygladaé sie czemu bezmyslnie, gapié
sie’, 2. ‘patrzeé z pozadaniem (na jedzenie, przysmaki) - 0 dzieciach’. Po

oddzieleniu suf. -so- jako cechy duratiw6w stanu pozostaje pwk. smak-. Za-
pewnejest on identycznyz tym, ktéry ukazuje sie w czasownikach smakséti,
smaksi, -éo ‘jeSé lub pié szybko, chciwie, tapczywie’ oraz smdkti, smafika,
smdako ‘jesé lub zreé szybko, chciwie’ (Nu, parSai galy gale jau, matyt, bus
pasmake, ka nebegirdét Zviegiant. Podstawa onomatopeiczna, por.interi.
smakt - 0 szybkim pozarciu, potknieciu, por. Suva nutveré duonos smota, tik
smaktir nebér. Paralele: spakséti = spakt, strakséti = strakt.
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smalti, smqlii a. smdlstu, smalaii (z prvb.j-, pa-) ‘roztakomié sie, nie méc

sie powstrzymaé (przed jedzeniem, przed piciem wédki)’, prismdlti ‘przy-
zwyczai¢ sie (do palenia), przywiazaé sie do kogos’ — czas. denominatywny

od smaliis ‘takomy’ (zob. smilti). Caus. pasmdlinti ‘przyzwyczajaé kogo do
jedzenia przysmakéw’. — Reanaliza prs. smdlstu => smals-tu wydata neo-

pwk.smals-, por. drw. smalsus ‘ciekawy, ciekawski, dociekliwy; takomy, tasy
(na przysmaki, stodycze)’, => smalsudlis ‘ciekawski; takomezuch’. Inne drw.

od smals-: smalsybé ‘ciekawoSé, zaciekawienie’, vb. denom. pasmalsduti ‘za-

ciekawié sie, zainteresowaésie’, susmalséti ‘bardzo sie zaciekawi¢’, smalstyti

‘budzié cheé, kusié, wabié’ (*smals-sty-). — Z kolei od adi. smalsiis urobio-

no vb. denom. smalsti (*smals-stu), smalstaii (zam. *smalsaii), smalsti ‘roz-

takamiaé sie, rozchciwiaé sie’, ismalsti ‘przyzwyczajaé sie’. Gdy nastapita
reanaliza smalsti = smalst-u, ustalit sie neopwk. smalst-, por. drw. smalstis

‘ciekawy, tasy (na przysmaki, stodycze)’®, z insercja k: smalkstis ‘kto lubi
dobrze i smacznie zjes¢; wécibski, ciekawski’. Dalej por. smalstas stlit. ‘ska-

piec, chciwiec’, smalstyné ‘ciekawska, wécibska dziewczynka’, vb. denom.
smalstduti ‘tasowaé, byé takomczuchem’. — Dwuznacznejest sb. smalscius

‘4akomezuch, tasuch’, SD «takotliwy, takotka, takotnik» — albo od neopwk.

smalst- (suf. -ius), albo tez od neopwk. smals- (neosuf.-cius).

smirtas 1 p.a., smuftas 2 p.a. 1. ‘przemoc, gwalt’ (smirto mirtis ‘gwat-

towna smieré’), 2. ‘ucisk’, 3. ‘niebezpieczeristwo’ (m.in. DP smuftas ukazuje

si¢ jako syn. pavdjus, zob.), daw. tez f. smurta (Anys buvo smerties smurtoje).

Z jez. totewskiego nawiazywanotu vb. denom. apsmufst, -smufstu, -smuftu
‘byé wyczerpanym’ (por. ME,, 124). Wyraz smurtas byt dotad taczonyz ro-

dzina smerkitt, smefkti, zob. Fraenkel 851. Jest to watpliwe juz choéby ze

wzgledu na segment -k-, rozszerzajacy osnowe, jak i z uwagi na anitowy

charakter pwk. smerk-. — Proponuje sie analize przy zalozeniu prajezy-

kowego s-mobile: *smiir-ta- < *smrh,-t6- — adi. verbale na -to- od pie.
*(s)merh,- (‘gwattownie chwytaé,cisnaé, gnies¢’), ktore na gruncielit. ulegto

substantywizacji. Por. wed. mrndti ‘chwyta; gniecie, miazdzy’, gr. wapvapat

‘walezyé z kim$, kidcié sie, ubiegaé sie 0 cos’, papaive ‘gasié, wyciericzaé,

stepia¢, tagodzi¢’. Por. LIV? 440 s.v. *merh,-. Brak Sladu SE *smér-C. Re-

fleks irC < *rHC tez w birtai, durti, giirkli. — Drw. smurtingas ‘gwattowny,
niebezpieczny’, smurtininkas ‘ciemiezca, gwatciciel’, smurtiis ‘gwattowny,

©Paralela: birstis ‘sypki — 0 ziarnie’ = birsta odbirti.
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waleczny, dzielny, odwazny; energiczny’, DP smuftus 4 p.a. ‘niebezpiecz-

ny”, Vb. denom.smurtduti ‘dopuszczaé sie przemocy, dokonywaé gwattow,

ciemiezy¢’, => smurtdvimas ‘przemoc’, DP ‘niebeSpieczenstwo’.

snastis SD! «rupieci» — zapoz. z bir. snasc‘narzedzia, przybory; sznur’

itp. (por. ESBM 12, 233).

spyna,acc. sg. spynq 4 p.a. ‘ki6dka, zamek’, SD «ktotka zelazna; zamek

u drzwi», atmusu spyny «odbijam zamek». Odpowiadatot. spine ‘skobel do

zawieszeniataricucha’. Izolowane, niejasne. Wedtug Fraenkla 870 do czas.

spifigti.

starinti, starinii, starinaii ‘napina¢, naprezaé, usztywniaé (kark), wyprezaé

(ciato), czynié sztywnym, usztywniaé (m.in. o wzwodzie cztonka), wytrzesz-

czaé (oczy), jsistarinti ‘wyprezyé sie, natezyé — sity, glowe’ (Einajsistarines

kaip mietq prarijes). Causativum suf. -inti i SO star- od ster-, por.stérti, stérstu

‘dretwie¢, sztywnie¢’. Paralele apofoniczne: marinti = mirti, nartinti = nirsti.

Z uwagi na to, ze formacja na-inti stoi zwykle na miejscu starszej na -yti,

trzeba tu wymieni¢ odpowiednik pst. *storiti ‘naprezy¢, wyprostowa¢’, por.

stpol.storzyé ‘robié sztywnym,sztorcem stawiaé, stawiaé tak zeby sterczato’,

refl. ‘wynosi¢ sie, chetpié sie’, drw. storzyszek bot.‘ziele Clinopodium’ [«od

storzenia mezkiego cztonka nam rzeczone»L.]. Pst. *stor- widaé rowniez w

sb. *prostorii,ros. prostér ‘przestrzen, przestwor’, bg. prostér. W tym kontek-

Scie wymienia sie takze wyrazytot. stars ‘promien (storica)’ i stara ‘prega,

pasmo’. — SO-C ilustruje pst. *stor-na- ‘strona, przestrzeri przylegajaca do

czegog, co dzieli’, scs. strana ‘xwpa, mepixwpoc’, sch. strdna (acc. sg. strdnu)

ros. storond(acc. sg. stéronu).

stebeilyti, stebeiliju, stebeilijau ‘wpatrywaé¢ sie, wbi¢ wzrok, wlepi¢ oczy

w kogo, w co’ — vb. denominativum od zaniktego sb. *stebeila ‘ten kto sie

uporezywie wpatruje, kto sie gapi’, drw. na -eila od stebit, stebéti (zob.).

Paralele: gudréila ‘madrala’, mainéila ‘kto trudni sie handlem wymiennym’,

mandréila ‘strojnis’. Por. Otrebski (1965, § 222), ktéry tez zaznacza, ze gwa-

rowy suf. -eila, charakteryzujacy pejoratywne nazwy os6b, ma w jezykulite-

rackim odpowiednik-eiva (por. gudréiva, mainéiva).

©Por. Regi katp yra smuftusir piktas daiktas pakalbét kq DP 479,, ‘Widzisz jako jest
niebespiecznai szkodliwa rzecz posadzaé kogo’. — Betjre tuo daugiaus tesaukiVies-
patiesp, ir kuo piktesnis metas yra ir smurtesnis, tuo daugesti teveizd dabar maldos ir

nobaznumo DP 106,, ‘Ale oni tym wiecej niech krzyezq do Pana, a im sa czasy gorszei
niebespieczniejsze, tym wiecej niech teraz modlitwy i nabozeristwa patrza’.
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stébti, stembil, nustebaii ‘zaczaé sie dziwi¢é, wpas¢ w podziw, zdumieésie’,

nustebti ‘zdumieé¢sie’, DP ‘zadziwic¢ sie, zdumie¢ sie; dziwowaé sie’ (nustébes:

nustebjs SD «zdumialy, zdretwiaty») — formacja inchoatywnaz infiksem no-

sowym odsteb-, por. stebiti, stebéti ‘wpatrywaé sie; okazywaé zdziwienie’. Pa-

ralele: gendt (gésti), senkti (sékti), tenkit (tékti). — Neopwk. stemb- = stembit

dat osnowe trzem czasownikom: 1. stémbti, stémbiu, stémbiau ‘sprzeciwiaé

sie’, DP tez ‘byé przeciwnym, spieraé sie’ (znacz. etym. ‘nieruchomieé wo-

bec wspétrozméwcy’?), 2. steribti, stembitl, stembiati ‘ociagaé sie, zwlekaé,

zmusza¢é do czekania’ (rozw6j znacz.: ‘nie zgadzaé sie’ = ‘opieraé sie’ =>

‘ociaga¢é sie, zwleka¢’), 3. stermbti, stembia, stermmbé ‘drewnie¢é, wyrastaé w

todyge, mocnieé naciele, grubie¢’, issterbti ‘przerosnaé i stwardnie¢é — o

trawie’ (Pjauk Zolé pakol neisstembé, ir karvé geriaus és), sustembti ‘zrobié sie

nieruchawym; dorosnaé, dojrzeé’; do tego dur. stembéti, -ja, -jo ‘drewnieé,

mocnie¢, grubie¢’. Nomina od stemb-: stémbras a. stembras ‘nasada ogona’

Got. stiebris ts., por. stembrs ‘gruby kij’). — Nowy SO stamb- (= stemb-):

stdmbas (zob.), stambiis (zob.).

stelgti, stelgiii, stelgiaii 1. ‘staraé sie, troszezyé sie 0 co, dazyé’ (Muno

vaikai stelgia j mokslq), 2. ‘patrzeé z uwaga, wpatrywaésie’, 3. ‘chelpié sie’,

istelgti ‘zauwazy¢, zobaczy¢’, pastelgti ‘postaraé sie; spostrzec, zauwazy¢’.

Prawdopodobnie neologizm battycki. Inaczej Fraenkel 900, NIL 666(pie.

*stelg- ‘hervorstehen(d), starr (aufragen)’, stang. stealc ‘sterczacy, stromy’).

LIV? 595 odtwarzatylko pie. *stelg- / *stelg- ‘wygladzaé, glattstreichen’, z

refleksami ograniczonymidojez. hetyckiego. — SO stalg- (tylko nominalny):

stalgits 1. ‘tasy, takomy’, 2. ‘tapezywy, zachtanny, chciwy, zadny’, 3. ‘uparty,

zawziety’, 4. stlit. ‘mocny, potezny’ (por. z Bretkuna Nesa puikieji stengiasi

prie§ maneir stiprieji [glosa stalgi] tyko diSios mano). Drw.stalgius ‘tasuch,

takomczuch’, stalgtis, -iés f. ‘ochota, che¢’, stalgiinas ‘lasuch’. Vb. denom.

stalgti, -sta, -o, zwykle z prvb. pa- ‘roztakomié sie, rozsmakowaé sie, polubié

co’, istalgti ‘zaczaé lubié smak czego, zasmakowaé w czym’ ([stalgo gyvulys
javuosna), caus. stalginti ‘roztakomié (krowe, konia), dajac mu lepsze zar-

cie’ (Nestalgink karvés Sienu, ba paskui Siaudy nebeés), sustalginti ‘wzbudzié w

kimsochote, apetyt na co’. — Podw6jnyrefleks SZ: stilg- / stulg- (por.stilb- /

stulb-). 1. SZ stilg-: stilgétis, stilgisi (war. stilgiasi), stilgéjosi refl. ‘mieé ochote,

°* Por. Nes kiekvtenas, kuris daros Karaliumi, stembia pries Ciesoriy DP 167, ‘Bo kazdy
ktory sie krolem czymi, sprzeciwia sie Cesarzowi’. Stémbkite pries veling, wr pabégs nuog
jusy DP 110,, ‘Sprzeciwciesie diabtu, a uciecze od was’.
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staraé sie, usitowaé, wysilaé sie’. Por. n. m. Silgiénys w rej. Alytiis < *Stilgio-

nys (pol. Stylgiany XVII w.) — od n.os. *Stilgys (J. Palionis, Baltistica XLII,

2, 2008, 291 n.). — 2. SZ stulg-: stulgé ‘rzecz cienka z grubym zakoriczeniem’,

stilgis a. stulgis ‘sztylet’, stulgis ‘owalny, jajowaty’ (war. stulgas), sp' stulgus

«hardy»(syn. didgiaujys), stulgyn eiti ‘rosnaé wzwyz2’, => stulginis ‘podtuzny,
owalny(0 jabtkach, gruszkach)’.

stemplé 4 p.a. 1. ‘przew6éd pokarmowy’,2. ‘przetyk’, 3. ‘krater (wulka-

nu)’, 4. przen. ‘chudy cztowiek a. zwierze’. SD <stimple> «<krtami, gardziel,

rura do ptuc oddechowa, gtosowa»(syn. gerklé). Odpowiednik tot. stemple

‘Luftréhre’. Formacja dewerbalnaz suf. -lé- 0 znaczeniun.instr. ‘czesé ciata

stuzaca przelykaniu’. Paralele: templé‘cieciwa’ = tempti; dimplés ‘miechy’ =

diumti; réplés ‘szczypce’ <= répti. — Dotegojest war. sufiksalny stempelis daw.

‘przetyk’. — Osnowa stemp- zostata wyodrebnionaz prs. infigowanego do

*step- ‘tyka¢, przetyka¢’®>. Pierwiastek taki nie pozostawit po sobie éla-

déw. (Co do homofonicznego pwk.step- zob. stépinti). Por. stémpéti, stémpi,

stempéjo‘lezeé plackiem, lezeé bezczynnie, wylegiwaé sie’. — Do stemp- do-

tworzono SO stamp-®, por. stampinti ‘nakarmié kogo do syta’ (Bent sykj tq

besotj pristampinaii). — Drw. od neoosn. stempl-: stempliena ‘marne, zylaste

mieso’. Vb. denom.stempléti a. stemplidti ‘z duzym wysitkiem nies¢, podno-

sié, ciagnac’, stermplinti ‘napychaé do peina; karmi¢’ (por. wyzej stampinti).

stifpti, stirpsti, stirpai 1. ‘rosnaé, wzrasta¢’ (Tavo sinus stifpsta greitai),

2. ‘zdrowieé, odzyskiwaésity witalne’ (Ans stifpsta jau if poligos, t. y. gyja,

pratinka), 3. ‘wzbogacaésie, cps. atstifpti ‘podniesé sie z choroby, wyzdro-

wiec’, pastirfpti ‘ podrosnaé - o dziecku; umocnié sie (w prawdzie, w wie-

1ze)’, prastifpti ‘podrosnaé’ (Nepaskuboprastifpti kiidikis, tuo prie darbo varo)

‘ozdrowiec’, ‘wzbogacié sie’, sustifpti ‘dojrze¢, wzmocnié sie’. Simplex stifpti

pochodzi z resegmentacji form at-stifpti, pa-stifpti itd. Te ostatnie sa syn-

kopowanymi wariantami zlozen prewerbialnych z udziatem pwk.tirpti i z

ptk. zwrotnej, mianowicie *at-si-tirpti, *pa-si-tirpti itd. Zob. paralele s.v.

stvérti. — Proste vb. *tirpti catkiem wyszto z uzycia, za to odpowiednialter-

nant na SOjest za$wiadczony, zob. tafpti. Alternanty tirp- / tarp- sa konty-

nuacja pwk.pie. *terp- / -trp- ‘sycié sie’, por. LIV 636 (tu brak wzmianki o

lit. stirp-), Fraenkel 897 (nie wyjasnia genezy s-mobile). Mozliwe, ze trzeba

“paralele na infigowanie pierwiastka w stopniu e: brendit ob. bredit (bristi); glemb- =
*gleb- (glébti); glemi- <= glézti; kemp- <= képti; klemb- <= klébti; stemb- = stébti.

© Por. glamz- = glem#- (do glez-), kams- <= kems- (do keS-), stamb- <= stemb- (dosteb-).
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za Fraenklem (Lc.) liczyé sie z obecnoscia alternantu sturp- do stirp-, zob.

sturplis. — SO starp- = stirp-: stafpti, starpstii, starpaii 1. ‘zdrowieé, wracaé do
si’ (Starpte pastarpoligonis,t. y. pagijo), 2. ‘bujnie rosnaé, rozrastaé sie’ (syn.
tafpti, veséti), pastarpti 1. ‘wyzdrowie¢’ (Pastarpaii ben kiek), 2. ‘podrosnaé — 0
prosietach’, 3. ‘wzmoésie - 0 cieple storica’ (Jau saulelé pastarpo, astry sniegq
pakirpo). Drw.starpinti ‘pomagaé do wzrostu’.

straipsnisa. straipsnis ‘stopier schodéw, szczebel w drabinie; czesé ptotu

miedzy dwomastupami, przesto; odstep, pasmo(wlesie), odcinek; przedziat

w stodole, sasiek; artykul’, daw.tez ‘pokolenie’, ‘cztonek ciata’. War. sufik-

salny strdipstis. Formacja dewerbalna na-snis, -stis. Pwk. straip- jest forma
innowacyjnegoSO od (s)trip- = (s)trep-, zob. trepénti. Por. z jednej strony SZ
strip-: stripénti ‘biec drobnym krokiem (0 koniu)’,stripinéti ‘dreptaé, chodzié
w koto matymi krokami’, z drugiej strony stary SO strap-: strapinéti ‘tupotaé,
deptaé’.

strakséti, straksi, strakséo ‘podskakiwa¢, skakaé - 0 wréblu, zajacu, ko-

niku polnym, pchle’ — drw. na -séti od interi. strak, czeSciej strakt — 0
nagtym, szybkim skoku, tez o nagtym zatrzymaniusie (TaiiSgirdes, jis strakt

ir atsistojo). Paralele: smakséti = smakt, spakséti = spakt. — Z innymi suf.:
strakéi6ti ‘podskakiwa¢’, strakinéti ts. — Drw. strdkalas, strdkalas ‘ten, co nie

moze ustaé na miejscu, wiercipieta’ > vb. denom.strdkalioti ‘podskakiwaé,

wiercié sie’, strdkaliuoti ts.

stuba 4 p.a. 1. ‘chatupa chtopska’, 2. ‘jednoizbowa chata’, 3. ‘pomiesz-

ezenie w chatupie, izba’, 4. ‘pok6j, pokéj w mieszkaniu’, pl. stibos ‘duzy,

okazaty dom mieszkalny’. Zapoz. z niem. Stube. Z tegoz Zrédta stpr. stubo EV

‘izba, Stobe’. — Drw.stubélka ‘licha chata’.

stuogas SD' «stan»[‘stan spoleczny, pozycja spoteczna’] (syn. stonas).

Wyraz nieznany z innych Zrddet. Prawdopodobnie zam. *sto-gas, drw. od

osnowy st6ti, por. stégas, stogas ‘wzrost, postawa, postura’. Wtérny dyftong

uo zam. 0 (*a) ukazuje sie takze w wyrazach buozé, kudlas, stuomud. Zob. tez

Urbutis (1981, 118-119).

stirplis a. sturplys 1. ‘krzyze, zad koriski’ (Sitas arklys placio stirplio), 2.

‘tytek’ (Dailiaus stirplio motriska rust rust eina), 3. ‘kuper, tylna czesé tutowia

u ptaka’. War.stirplas i stirplés [‘kuper’]. Prawdopodobne wydaje sie wysu-

niete przez Fraenkla (897, 935) przypuszczenie, ze pwk. sturp- jest oboczna

dostirp- forma st. zanikowego (SP starp- / tarp-). Paralele: spirti ob. spirti,

tuFSti ob. tiFsti, talpinti ob.tilpti. To prowadzi do ujecia sturplis jako drw. na
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-lis od. czas. stifpti ‘rosna¢, powiekszaé sie’ (zob.). Znacz. ‘zad, kuper’ mozna

rozumieé jako wywodzacesie ze znacz. etym.‘rozrosnieta, wydatna czesé

ciala’. Por. stow.tylii ‘tyt ciata, tytek’, motywowaneprzez czas.tyti ‘tyé, sta-

waésie grubym’(s.v. tiilas); znacz. etym. ‘zgrubiata czesé ciala’. W kwestii

formantu por. auglys ‘ped,latorosl’ i ‘nowotw6r’ = dugti ‘rosnaé’. — Trudno

powiedzieé, jak doszto do pojawieniasie war.stiiplys,stiiplis ‘zad, tytek’.

subiné 1. ‘tylek, zadsek’, wulg. ‘dupa’, 2. ‘spéd czego’, 3. ‘ucho igielne’.

War. subiné, subiné. Prawdopodobnie z substantywizacji adi. na -in-, ktére

byto utworzone od *stubas‘tytek, garb’, wyrazu odpowiadajacego gr. bBo

m. ‘garb wielbtada’, oBoc ‘garbaty’ (Petersson 1918, 74). To poréwnanie

lit.-gr. nie zostalo zakwestionowane przez Fraenkla (LEW 936) ani Friska

(GEW II, 953). — Lot. subene ‘tytek, zadek’ jest lituanizmem. — Drw.sub-

inius ‘ktos z wielkim tytkiem’, cps. plik-subinis ‘z gotym tytkiem (0 dziecku)’,

subin-akis ‘bezwstydnik’, subin-désré ‘odbytnica Swini lub innego zwierzecia’,

subin-grobis ‘odbyt’, subifi-kaulis ‘kosé ogonowa’, subin-laiza c. ‘lizus, pochle-

bea’, subin-laizis ts., subin-vezis ‘marny, lichy (0 wozie)’. Vb. denom.subinéti

‘macaé kure dla sprawdzenia, czy bedzie sie niosta’, subiniioti ‘macaé kury;

dogladaé czego; spdtkowaé’,refl. subintiotis ‘lenié sie; przyjaznié sie’.

siidynéSD «olstro; puzdro [syn. indétuvé]» — drw. na -yné od zapozycze-

nia stidas ‘naczynie’ (zob.stidas II). — Dalsze uzycia z SD:siidyné gydytojy
«naczynie lekarskie», stidyné igdroZta ig medzio vieno «kadtub», stidyné iz mo-

lio unt pinigy laikymo «puszka pieniezna», siidyné marinyky, Zvaizdés rodytiné

«kompas morski» (syn. adata marinyky),stidyné rasymo «katamarz»(syn. juo-
dilinycia), stidyné rasytojy «pisarska szkatutka», siidyné unt mosties «stoiek».

stio-: prefiks dewerbalnych nominéw, pozostajacych w zwiazku etymo-

logicznym z czasownikami ztozonymi z prvb. su-. Pod wzgledem funkcjo-

nalnym stio- jest dubletem prefiksu sdn- (zob.). Przyktady:stiokalbis ‘zmowa’
ob. sdnkalbats. = susikalbéti ‘zméwié sie, dogadaésie’, stioraSas ob. sgraSas

‘spis’ <= surasyti ‘spisaé’. W pewnych wypadkach formacja ze stio- nie ma

odpowiednika z prefiksem sdn-, np. stiozeida c. ‘kaleka’ <= suzeisti ‘zranié,
okaleczy¢’. Prefiks stio- jest produktem proporcji analogicznej nu- :: nuo- =

su- 3: X (x = suo-).

sutuoktivés f. pl. 1. ‘ceremonia lubna, lub’, 2. ‘wesele’ — drw.z suf.

-uvés od neoosn.sutuokt- = siituoktas ‘potaczony weztem maizefiskim’. Zob.

tudkti, sdntuoka. Paralele stowotworcze: vestiivés <= véstas, priimtivés =

priimtas. — Od sutuokt- pochodzi réwniez sutuoktinis, -é ‘matzonek’,

sutuoktiniai ‘maz i zona, matzonkowie’.
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svirpti, svifpia, svifpé ‘cykaé, graé - 0 Swierszczu’ — odinteri. svirpt — 0
dzwieku wydawanym przez $wierszcza. — Drw.svirpl¥s ‘Swierszcz, Gryllus’

(por. cyplys od cypti, kurklys od kufkti), => vb. denom.svifplinti ‘nieudolnie
graé na skrzypeach’,svirplitioti ‘graé — 0 Swierszczu’. — N. m. Svirpliai 2x,
Svirpliskiai.

sv6ti, svdju, svdjau gw. 1. ‘pchaé, wpychaé, wsadza¢é’ (Nesvokpotiek daug,
greit neteksi), 2. isvéti ‘weisnaé komu co (wbrewjego woli), wmusi¢’(Jsvéjo
man arklj Zvairq). Ma wyglad czas. prymarnego, ale pochodzenie pozostaje
niejasne.

Saudiklis,-io ‘strzelec’ — drw. denominalny na-lis od neoosn. Saudik-, po-
chodzacej z metanalizy wyrazu Saudikas ‘strzelec’ (n. agt. od Sdudau, Sdudyti
‘strzela¢’). Paralela: kabik-lis ‘hak do wieszania’ = kabikas ‘kotek do wiesza-
nia; wieszak przy ubraniu’. — Na skutek wtérnego odniesienia drw. Saudiklis

do czas. Sdudau ‘strzelam’ doszto do emancypacji -iklis jako neosufiksu. W
podobnyspos6b,odkadkirtiklis ‘kilof, oskard’ (etymologicznie:kirtik-lis) za-
czeto byé kojarzonez czas.kirtaii, kifsti ‘cia¢é, rabaé’, rozluénila sie jego wiez

stowotworczaz pierwotna osnowana-ik-, por. n.instr. kirtikas ‘kilof, piesz-

nia do lodu’i n.agt. kirtikas ‘rebacz, kosiarz’. — Neosuf.-iklis znajdujemy w

roli formantu nomina instrumenti, np. badiklis, kasiklis, pjaustiklis, rodiklis,

rukiklis, tepiklis, czasem tez w nazwach os6b,por. jauniklis, kamsiklis””. Sy-

nonimicznym formantem jest tu -uklas, pochodzacy z fuzji -uk- + -la-, zob.
kabiiklas.

88, S€ ptk. ‘na, bierz, masz’, np. Sé tau tuos pinigus! Sé, imk, kad duodu!
Wsch.-lit. si ‘daj tu!’, pl. Site ‘dajcie tu!’ przemawia za zwiazkiem partykuty

Sé z przystowkiem 5€/Sefi ‘tu, do tego miejsca’. Por. syn. té < te. — Z sufik-
sem imperatiwui koricéwka 2 os.pl. 38-ki-t, np. Sékit, vaikai, po dbuolj!

Serdis,-iés f. (4, 3 p.a.) 1. ‘rdzeri w drzewie,roSlinie, pidrze’, SD! «drzen,

medulla arborum»(por. zwrotgr. kapdia dévdpou ‘rdzen drzewa’), 2. ‘srodek

mendla,tj. trzy a. cztery zwiqzane ze soba snopy’, 3. ‘wrzeciono w zarnach’,
4. ‘serce dzwonu, ruchomy metalowy drazek, ktéry uderzaw kielich dzwo-
nu’,5. ‘czerwien w kartach,kier’, 6. przen. ‘podstawa czego, rdzen, osrodek,

®§. Ambrazas (2000, § 419, ‘Vediniai su *-tlo-’) sugeruje wyw6d -iklis wprost2
prayezykowegosuf. *-itlis. Autor zupelnie nie liczysie z fuzja formant6w-ik-i -lis
na gruncie litewskim, inaczej méwiac, z odnowieniem -ik- za pomocaizofunkcyjnego
formantu-lis. Pary typu kabiklis :: kabikas, kirtiklis :: kirtikas, Saudiklis :: Saudikas nie
ukazuja sie w jego monografii.
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centrum’. Gen. sg. Serdiés, acc. sg. Sérdj, gen. pl. Serdij a. Serdziij. Ten pdg.

na stopniu e pochodzi z rozszczepienia pbst. pdg. apofonicznego *Serd- /

*Sird- < pie. *kerd- / *krd-, o czym zob.s.v. Sirdis. Odpowiednik ags.herta,

stang. heorte, stwn.herza, goc. hairto,stisl. hjarta z pgerm. *hertan n.‘serce’.

Akutlit. Sérdj mozna objagni¢ jako uogélnienie formyi akcentuacji starego

nom. sg. *8érd-0 < pie. *kérd-9 (WSE towarzyszy koricéwce -9). Podobne

zjawisko w gr. hom. xfjp ‘serce’ (kfpoc, kijpv, het. kér, orm. sirt. — Drw.

Serdé (4, 3 p.a.), acc. sg. Sérde ‘rdzeni w drzewie’:: tot. sefde ‘rdzen w drze-

wie, roslinie, pestka owocu’, przen. ‘Srodek, wnetrze, najwazniejszy punkt,

centrum czego’; Serdélé ‘grafit w oléwku’, Serdésas ‘sworzen, metalowy dra-

zek na osi kota’ (por. suf. w Zalésas), Serdingas SD! «drzenisty, medullosus»

[‘zawierajacy duza ilosé tkanki wypelniajacej todyge lub pie’, SPXVI].

SeSélis, -io ‘cient’, SD <SieSielis>, «cieri» (syn. unksna). War. Sesélis, Sesé-

lius. Z innym suf. Sestiolis stlit. ‘cieti’ (Bretkun, Wilent, Mazwid). Bez dobrej

etymologii. Twierdzenie Fraenkla 976, ze -3él-, -Suol- sa pierwiastkami, za

Se- ‘sylaba reduplikacyjna’, wydaje sie bezpodstawne, poniewaz materiat

onomastyczny zaleca raczej analize z sufiksami-él- i -uol-, mianowicie Se3-

él-, Ses-uol-. Por. n. rz. Sesévé, Sesévis, Seiuvd, SeSuvis, ze zmiana xe > Sa:
Sasulys, Sasuold (n. taki Sasa), cps. Ses-tipé 2x. Ses-upys. N. m. Sesudliai 3x,
SeSuoléliai 2x, Sesuva®.

Slav-: neopierwiastek wyodrebniony ze Slaviaii, formy prt. do Shioti ‘za-

miataé’ (zob.). Paralele: av- = aviaii, dav- = daviail. Drw. Slavinéti ‘zmiataé

po trosze’, Slavidti ‘zamiata¢’(por. davidti). Nomina: ataslavosf. pl. ‘resztki,

zmiotki po wianiu zboza, zwt. gorsze ziarno, plewy’ (znacz. etym.‘to, co od-

mieciono’), atSlavimas ‘podworze, dziedziniec’ (znacz. etym. ‘miejsce, gdzie

sie wieje zboze’), atslavosf. pl. stlit. ‘zmiotki’ (Nuslavo paSlavas, atélavas),

iSslavosf. pl. ‘Smiecie’, SD <iz@lawas> «Smieci», ntioslavosf. pl. ‘zmieciny,

Smiecie; odwiewki zboza’, sdSlavosf. pl. ts., war. 54Slavos ‘zmieciny, smie-

cie’® (= sqslavynas a. Sq3lavynas ‘Smietnik; kupa Smieci’”°), war. sdiSlavos

*8 Inne thumaczenie stosuje sie do n. m. Sééliai i n. rz. $éS-upis (b.z.a.). Dlugowoka-
liczna osnowasés- zwiazana jest z apelatywem sé8é ‘ptak kos’ (zob.).

Co do asymilacji s-8 > §-¥ por. Susdlti < su-sdlti ‘zmarznaé’,pasisildyti < pa-si-
Sildyti ‘ogrzaé sie; odgrzaé sobie (jedzeme)’, jak tez izolowane wyrazy Jest, séuras.

7 Praez metateze | powstatz SqSlavos war. sldSavos, z kolei ze skrzyzowania dwu
ostatnich war. 8igSlavos.
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‘zmiotki’ (por. wtérny dyftong w sdispara < sdspara), Slavikas ‘zamiatacz’,
Slavimas ‘zamiatanie, podmiatanie’, Slavynas ‘smietnik’. Cps. klaima-slavé
‘miotla do zamiatania klepiska, boiska’ (por. klojimas). Por. tot. slaumi a.
slatimi m.pl. ‘zmieciny, smiecie’ — ze *slavumiprzez kontrakcje. — N.rz.
Slavé, Slavanta (por. Alantd), n. jez. Slavafitas (por. Alantas), Slavinas, cps.
Ap-Slavas, Slavind-galis.

Slepséti, Slepsitt (3 os. Slépsi a. slépsia), Slepséjau 1. ‘cztapaé,is powolnym
krokiem (boso lub w miekkim obuwiu),isé z trudem wlokac nogi’, 2. ‘jesé,
zreé gtosno, mlaskajac’ (war. Zlebséti), 3. ‘wydawaé gtuchy odgtos’. Czas.
onomatopeicznyz suf. -séti, urobiony odinteri.slép a. slépt - 0 odgtosie kro-
k6widacegopo blocie, idacego w kaloszach,tez 0 chodzie gesi”’. — Z inny-
misuf.: Slepénti ‘brnaé przez btoto; chodzi¢ powoli’, Slepéti ‘cztapaé, tupac;
sepleni¢’,slepinéti ‘is¢ klapiac obuwiem’,su- ‘znosié, zedrzeé obuwie’, Slepoti
‘brnaé w btocie (0 koniu)’.

Slikas 1. ‘mata czapka futrzana, zwykle noszonaprzez Zydow’(war. sli-
ke), 2. ‘czapka meska’(war.Sliké), 3. ‘czapeczka wktadana na czepiec panny
mtodej’ — zapoi.z bir. Slyk lub pol. przest. sztyk”?.

Slojimas SD! «dwor» (LKZ,,, 18 przytacza ten hapaks ze znakiem zapy-
tania). Mozna wyprowadzié ze *Sluojimas, zakladajac uproszczenie uo w
o. Por. gw. isSlojimas ‘Smiecie’ < *i8$luojimas (dost. ‘wymiecenie’). Chodzi
tu o abstr. na -imas, urobione od neopwk. sluoj-, ktory wyabstrahowano z
prs. Shioju ‘zamiatam’ (por. Sluoj-éjas ‘zamiatacz’, Sluoj-ikas ts.). Paralela:
atSlavimas ‘dziedziniec, podwérze’, z osnowaSlav- jak w prt. Slaviaii. Moty-
wem nieregularnej zmiany uo > o byt prawdopodobniefakt, ze zakoriczenie
-uojimas byto wyjatkowe, podczas gdy -ojimas jest pospolite, por. dla przy-
ktadu jojimas, lojimas, mojimas, Ziojimas.

 

”.N.B. Oprécz tego jest interi. slép, kt6ra opisuje szept, szeptanie, por. Poterius, iigir-
si, Slép Slép lenkikai ‘Pacierze, styszysz, szepcze po polsku’. Od nie} pochodziczas.
Slepséti II ‘méwié, szeptaé’, np. Moéia, biidavo, atvaziuoja, tai abudu ir slépsi lenkiskai.

”Ly, 597: «tsatyk, styk, a m. ‘czapka futrzanacoraz wezsza ku gérze, czapka okragla
w czub, z brzegami futrem obramowanemi’. Pierwej krélowie sami w baranich kozu-
chachi sztykach baranich chadzali. Star. Ref. 40. Panowie Litewscy, w nuedéwiedzie
koguchy i wilcze sztykiz sajdakami Swietno, (jak w on czas str6j byt 1325 r.), przyjechal
do Krakowa. Stryjk[owski].» — Briickner (1927, 550): «sztyk, ‘kolpak’ (pod nim jar-
mutka, ‘czapeczka’); nazwai stréj moskiewski, u nas (na Wschodzie) dobrze znane w
16.117. wieku.»
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Sluostyti, Siiostau, Shiosciau ‘wycieraé, scieraé, podcieraé’, SD Sluostau
«u¢ieram co», nusluostau «$¢ieram», prasluostau akis «przecieram oczy» —
frequentativum

z

suf. -sty- od pwk. Sluo- jak w SIdoti ‘mies¢, zamiataé’ (zob.).
Paralele: dtiostyti = dtioti, kléstyti = kl6éti. — Neoosn. Sluosty-: Sluostytiné ska-
ra SD «scierka gruba»(por. apipjaustytinis s.v. pjduti). Neoosn. Sluost-: Sludstas
a. Sludsté ‘szmata, Scierka do wycierania, mycia’, pasitiosté ‘Scierka, wyciera-
czka’, pasltostos f. pl. ‘zmiotki, smiecie’ (paralele: duosté, kaiisté, kraiisté),
cps. kamin-sluosta, kamin-Sluostis (zob. kdminas).

8ak- w takich formach, jak 1. sakdoti ‘skakaé - jak zaba, zajac, spetany
kon’, 2. Siikis ‘skok, sus’ (Voveré davétris Sikius - ir i medj ‘Wiewiérka zrobita
trzy susy i na drzewo’) nie jest — wbrew Fraenklowi 1032 — powiazane
relacja apofoniczna z czas. 6kti ‘skaka@’ (ii do 4), lecz pochodzi od wy-
krzyknika Stkt - 0 naglym poruszeniusie, o skoku, por. Einu — tik Sikt vilkas
i patvorio! ‘Ide a tu nagle «iikt» wilk spod ptotu’. — Drw.Siksnis ‘skok,
podskok’ (= Siiksniais adv. ‘szybko, predko’), pasikéti ‘podskoczyé, podska-
kiwaé’. Zob. Suok-.

Suok- w takich formach,jak 1. stiok¢ioti, -ja, ‘jo ‘skakaé - 0 zabie, pod-
skakiwaé - 0 wréblu, o spetanym koniu’, np. Zvirblys ne béga, bet Stiokéioja,
2. Stiokoti, -ja, -jo ‘posuwaésie w podskokach, podskakiwa¢’, 3. Suokiai adv.
SD! «wskok», Stiokiais adv. ‘w podskokach’ nie jest — wbrew Fraenklowi
1035 — powiazane zwiazkiem apofonicznym z czas. sokti ‘skakaé’ (uo do
4), lecz raczej pochodzi od wykrzyknika Stiokt — o poruszaniu sie w podsko-
kach, por. Varlé Suokt Suokt stiok¢ioja po slenk&ciu. — Drw. Suokéti ‘taniezye’,
refl. pasisuokéti: Pasisuokéjes pasiekcia; Stiokterti: Kiskis tik Stiokteré[jo] per ke-
liq ir pragaiso; Suoklys ‘konik polny, Tettigonia viridissima’ (dost. ‘skoczek’).
Zob. sitk-.

Svaistyti, Svaistad, svaisciaii 1. ‘oswietlaé pochodnia; glansowaé, dopro-
wadzaé do potysku’, 2. ‘wymachiwaé (kijem, kosa), pedzié z rézga w reku’,
3. ‘rzucaé, rozrzucaé, rozwiewaé; trwonié, marnotrawi¢’, refl. Svaistytis ‘roz-
pogadzaésie; lataé, biegaé, rzucaé sie, miotaé sie’, Svaistytis pinigais ‘trwonié
pieniadze’ (war. v-mobile Saistytis ‘rzucaé sie, miotaé sie’). Jest to refleks
formacji *Svais-sty-, caus.-iter. z suf. -sty- i SO Svais- od neopwk. svis-, zob.
dvisti, Svifita ‘rozjasniaé sie, Switac’. Paralele apofoniczne: maistyti = jmijsti,
raistyti = risti, (i3)spaistyti = spisti. — Neoosn. Svaisty-: Svaistydinti ‘wyma-
chiwae’, Svaistybé ‘rozrzutnosé’, Svaistyklé ‘ciskawka, rozszczepiony na kon-
cu kij do rzucania kamyk6w’. — Neoosn. svaist-: §vaistinéti ‘machaé (kosa)’,
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Svaistintis ‘upiekszaé sie, stroié sie’, atsvaisté ‘odblask, blysk na niebie’ (war.

atésvaisté), pasvaisté ‘tuna, odblask, poswiata; zorza polarna’, sp' «promien»

(= pasvaistingas «promienisty»), prasvaisté a. prdsvaista ‘przeswit’ (zob. tez

Zvaigide), svaistas ‘ktog rozrzutny, kto szasta pieniedzmi’, Svdistra ‘tuna, po-

$wiata’ (por. austra = austyti), Svaistiis ‘jasny’, Svaistiinas ‘kto lubi blyszczeé,

popisywaésie; utracjusz’.

Sventorius,-iaus stlit. gw. ‘dziedziniec wok6t kosciola, cmentarz dookota

kosciota’ — forma normalizowana (enC) na miejscu wsch.-lit. svintérius, co

zapozyczonez bir. sevintdr < cevintdr, cbvintdrs (tu z pol. cmentarz). Adide-

acja do adi. sveritas, wsch.-lit. Svifitas ‘Swiety’. Synonimem Sventdrius jest dzis

Svent-kiemis (por. kiémas).

Svésti, Svenciil, Svenciati 1. ‘odchodzié Swieto, Swieci¢é, Swietowaé’ (Mes

vél linksmi pavasarj Svenciam ‘My znéw weseli $wiecimy wiosne’), 2. ‘od-

prawiaé nabozeristwo’, 3. ‘poswiecaé na co, sktadaé w ofierze’, DP ‘Swie-

ci¢é, obchodzié, uzywa¢é, sprawowae’, refl. svéstis ‘Swiecié sie’, Svinciu SD!

«Swiece», SD «Swiece Swieto» — vb. denom. od Svefitas ‘Swiety’ i zarazem

od Svefité ‘Swieto’ (zob.). Cps. issvésti ‘wySwieci@’, pasvésti ‘poswiecié’ (pa-

Svinciu Dievui SD «pogwiecam co Bogu», paSvindiu kunigu SD «poswiecam

na kaptaristwo»), refl. pasiSvésti: pasisvinciu unt kunigystés SD «Swiece sie

na kaptaristwo». — Drw. nesvinciama diena SD «powszednidzieri», Svéstas:

Svéstas vandué ‘Sswiecona woda’, Zvaké Svesta SD! «gromnica», pelenai Svisti

SD «Popielec». Neoosn.Svest-: Svestinis ‘kleryk’ (SD Svistinis «klerik, clericus,

initiatus sacris»). — Drw. od osnowy Svent-: Svintimas SD «Swiecenie swiat»,

Svintyné SD «Swiatnica zydowska», Svintinis SD «odswietny».

taisyti, taisaii, taisiaii ‘poprawiaé, naprawiaé, remontowa¢; szykowaé

(posag, wesele, kolacje); ubieraé, stroié, zdobié; bié, tupi¢, toié skére’, SD

taisyt «narychtowaédziato», taisau «prostui¢ co» (syn. tiesum darau), taisau

plaukus SD «trafie wtosy» — iteratyw z suf. -y- i SO tais- od *teis-, zob.

tiesiil, tiésti ‘prostowa¢’. Rzadki war.taisinti. Paralele apofoniczne: grdizyti =

griezti, ldidyti = léisti, sdikyti = sfekti. Cps. aptaisyti ‘ubra¢é, oprawié (ksiaz-

ke)’, pot. ‘nabra¢, oszuka¢’, jtaisyti ‘zaprowadzié, sprawi¢, urzadzié, umie-

Scie’, pataisyti ‘postaé posciel’, pritaisyti ‘naprawié, przymocowaé; nalozyé,

napelnié (naczynia, stoje), przygotowa¢, naszykowaé, zrobi¢é; nagotowaé

(jedzenia); przyprawi¢, zaprawié (potrawe)’, sutaisyti stégq ‘naprawié dach’,

sutaisyti téslq ‘zrobié ciasto’, uztaisyti ‘poprawié, zatata¢; zatadowaé, np. ka-

rabin’. Refl. taisytis ‘zdrowie¢, wracaé do zdrowia; sprawié sobie, np. nowe
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ubranie; zanosi¢ sie (na mr6z)’, pasitaisyti DP ‘poprawic¢ sie, naprawi¢sie’.

Por. tot. niiotaisit ‘skoriczy¢é, wykona¢é, umocowaé¢; powalaé, zabrudzié’. —

Od war. taisinti urobionoiter. taisinéti ‘czesto poprawia¢, naprawiaé, re-

montowaé’, refl. taisinétis ‘poprawiaé sie — 0 zdrowiejacym’. — Nomina

postvb.: dptaisalas ‘okrycie, odziez; oprawa, oporzadzenie’, SD «kortyna»,

dptaisas ‘ubranie, ozdoba, oprawa’, neatitaisomas ‘nie do naprawienia’, ne-

pataisomas SD «niekarny, niepoprawiony, niepoprawny», prietaisas (zob.),

ugtaisas ‘tadunek, nabéj’. — Neoosn.taisy-: taisykla ‘zaktad naprawczy’ (baty

taisykla ‘naprawa butéw’), taisyklé ‘regula, prawidto’, SD «prawidto, liniat

z drewna», «wegielnica» [‘liniat o dwu ramionach ztaczonych pod katem

prostym, stuzacy do oznaczania pionu i prostopadiosci’, SW], taisyklé svaro

SD «iezyczek u szal», taisyklés f. pl. ‘przepisy, reguty (gry) ‘, => taisyklingas

‘prawidtowy’; taisymas ‘poprawianie, naprawa, remont’.

takséti, taksi, takséo ‘bié — 0 sercu, pulsie; cykaé, tykaé — 0 zegarze’ —

czas. na -séti urobiony od interi. tak — o biciu serca, np. Sirdis tik tak tak

tak duoda, tik kiloja. Por. r6wnoznacznyczas. tvakséti. Zob. Otrebski (1965,

§ 626).

tal6ti, taldja, taldjo ‘o nie: byé, lezeé w stanie rozestanym’, por. Linai

ant dirvos pakreikti, kad jy kailis nui spaliy atSusty, sakoma: linai talé[ja]. Linai

da neistaldje, da tura ilgiaus biti. Kad [liny] kailis atSutes, jau istaldjo. Vb.

denominativum na-oti od osnowy tal-, kt6ra prawdopodobnie miata znacz.

‘Scielenie, stanie, postanie’ (por. pdtalas ‘posciel, postanie’) i ktéra byta przy-

blizonym odpowiednikiem takich wyrazéw, jak stpr. talus EV ‘podtoga w

izbie, Boene’i tot. tale ‘bielenie Inu’ (= vb. denom.talinat ‘bieleé — o roz-

Scielonym natrawie Inie’). Balt. morfem tal- przedstawia soba pozbawiony

nagtosowegos- alternant na SO od pwk.*tel- < pbst. *(s)tel-, pie. *(s)tel-

‘postawic¢;roztozy¢’. Por. SE stel- w stowiariskim:scs. po-steljg, -stilati ‘postaé,

rozscieli¢’, shi. stéljem, stldti, ros. steljui, stlate, czes. stelu, stldt, pol. postad,

ustaé, zasta¢, stpol. s(t)ta¢é ‘rozposcieraé, ptasko rozktada¢’, jak tez *stel- w

gr. oté\kw ‘przygotowaé, zaopatrzy¢; odziaé, ubraé; odestaé, posta’ oraz

goc.stilan ‘krasé’ (por. LIV? 594, bez wzmianki o faktach balt.). — SZ pbst.

*(s)til- < pie. *(s)tl- jest zaswiadczone w stowiariskim,por. z jednej strony

werbalne-stil- w scs. postilati (zob. wyzej), z drugiej strony nomen nagto-
sie bezs-: scs.tila n.pl. ‘grunt, podtoga’, natiléxii ‘na ziemi’, sch. tl ‘grunt,

podstawa,tlo’, ros. daw.tlo ‘dno, spéd, podstawa czego’, stpol. tlo ‘podtoga’,

pol. gw.‘podioga w piecu chlebowym,dnopaleniska’. Z baltyckiego por.lit.
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tilés (zob.) oraz tot. tildt, -@u ‘lezeé w stanie rozestanym (0 Inie do bielenia,
0 sianie do suszenia)’, iztilat ‘rozScielié do bielenia’, tilét, -u a. -@u, -@u ‘lezeé
rozscielonym dobielenia(0 Inie, konopiach)’,tilindt ‘rozécielaé do bielenia;
leze¢ w stanie rozestanym’.

talzyti, tdlZau, tdlziau (war. talzyti) ‘bié mocno, grzmocié, uderzaé mto-
tem (w kuZni); chtosta¢, smagaé; rzuca¢ (kamieniem), rozlewaé (mleko); thuc
(naczynia); szastaé (pieniedzmi); is¢ przez bloto, po grzaskim gruncie; jes¢
wielkimi kesami, zachtannie’, aptdlyti ‘wybi¢, obi¢é, wychtostac’, aptdléyti
afitausius ‘wymierzyé policzek, spoliczkowa¢’, istdlzyti ‘wychlostaé; wype-
dzié, wypchnaé (za drzwi), wyrzuci¢; zjesé (predko, duzo), spataszowae’.
Por.tot.talzit ‘bié (kijem), rabaé, grzmocié, trzaskaé’ (tez talstit ‘uderza®’ <
*talz-sti-t). Formacja iteratywnaz suf.-y- i SO talz- dotelz- / tilz-, zob. telZii1,
telti. Paralele: Zvalgyti <= Zvelgit, gldmézyti = gleméitt. Znacz. ‘uderzaé, bie’
itp. jest chyba przenosne wzgledem etymologicznego ‘laé (o deszczu, ule-
wie)’. — Drw.tdlzké ‘podmokta, btotnista taka’ (por. suf. w yzkés, saiiské,
vépské), talZiis 1. ‘podmokty, grzaski’, 2. ‘rozrzutny’, => vb. denom. tdléyti,
~iju,-ijau 1. ‘brnaé w btocie, przez btoto’, 2. ‘ples¢, méwié bzdury’.

tampyti, tampail, tampiaii ‘rozciagaé, wyciagaé’ — iteratywz suf. -y- i SO
tamp- od temp-, zob. tempiti, tempti. Paralele: kramtyti = kremtil, kamiyti =
kemsi. — Nomina na SO tamp-: ftampa ‘napiecie’, tampus ‘rozciagliwy’,
tampris ‘sprezysty, elastyczny; twardy,jedrny (0 piersi kobiecej), niegietki,
niewiotki, ciagliwy (0 ciescie), scigle przylegajacy’, DP ‘tegi’, war. tambris
(sonoryzacja m-p-r > m-b-r, por. klumpii > klumbu). — Neoosn. tampy-:
tampymas ‘rozciaganie; konwulsje’.

tasyti, tqsail, tqsiail ‘ciagaé, wlec, whéczyé, targaé’ — iteratyw z suf. -y- i
SO tqs- < *tans- od tes- < *tens-, zob.tesitl, t@sti. Paralele: grqzyti = grexti,
spdndyti = spésti, tampyti = tempti. — Cps. patgsyti ‘pociagaé, szarpa¢,tar-
mosi¢’, pértgsyti ‘przeniesé z trudem z miejsca na miejsce; zedrzeé odziez’,
uztqsyti ‘zawlec; wiéczac zameczyé’ (Suniukas vistukq ugtgsé), impers. uztqso
rankas, su spragilais bekulant. Refl. tqsytis ‘wtéczyé sie; braé sie za bary, mo-
cowaésie’ (Perstidais tqsos), tysausi SD «morduiesie, pracuie sie» (syn. var-
ginuosi, ilstu), issitqsyti: issitysau SD «targam sie, sity rwe; wysilam sie» (syn.
izilstu). — Nomina na SOtqs-: patqsd c. ‘wtéczega’, tqsa ‘ciag dalszy (dru-
ku, tekstu)’, tqsiikas ‘gatunek Smietankowegocukierka 0 ciagliwej konsy-
stencji’, tqsiis ‘ciagliwy, elastyezny’. — Neoosn.tqsy-: tdsymas ‘ciaganie’, SD
tysimas «targanie».
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tatikSti, tauskiil, tauskiaii 1. ‘stukae’, 2. ‘trzaskaé batem’, 3. ‘gadaé, pa-
plaé, trajkotaé’ — czas. tauks-C- / tausk-V zostat utworzonyodinteri. tduk,
taiiks a. tdukst, taiikst ‘stuk!’ — Drw. tduk$-Gioti ‘postukiwaé, chwilami glo-
Sno cos robi¢’, taukséti, tdukSiu a. tauksiti (3 os. tduksi, tatiksi), -@au ‘stukaé,
postukiwa¢’, tauks-n6éti ‘postukiwaé (mtotkiem, dziobem, nogami)’, tausk-éti,
tdusku, -@au 1. ‘stukaé, postukiwae’, 2. ‘paplaé, trajkotae’, téuskinti ‘postuki-
wa¢’. Nomina:taukslys‘papla’, taiiskalas ‘paplanina;ten, co papla’, tauskesys
‘postukiwanie’, tauskiis ‘wiele i bez potrzeby mowiacy’(=> tauskitis ts., por.
Snekittis).

tauli adv. ‘daleko’ (Zietela) — gwarowy wariant przystéwkatoli (zob.),
z dyftongiem au niejasnego pochodzenia. Drw.tauliis ‘daleki, odlegty’ (Yra
artesnis ir taulésnis kelias), taulitkat adv.: Lyd6n mimitaulitkat ‘Do Lidy [jest]
nam dosé daleko’ (Vidugiris 1998, 684).

tekSéti, ték3i, tekSéjo 1. ‘spadaé z odgtosem (0 kropli rozpryskujacej sie
na kamieniu,na blasze)’, 2. ‘pluska¢ ogonem (0 rybie)’, 3. ‘brnaé, brodzié z
pluskiem’, 4. ‘uderzaé kijanka mokrabielizne’, 5.‘tykaé (0 zegarze)’ — drw.
na -éti od interi. tek’ — 0 odgtosie brnacego po wodzie, btocie, tékit — 0
bryznieciu, rozpry$nieciu sie wody, btota, o uderzeniu dionia na ptask, o
plasnieciu,o sttuczeniu sie czego, o nagtym uderzeniu (mp. pioruna), tékst—
0 uderzeniu, plasnieciu, o rozpryénieciu sie, o sttuczeniu sie czego. Parale-
le: plekséti, pokséti. — Z innymisuf.: tekslénti ‘kapaé po trochu, uderzaé (o
szybe — o kroplach deszczu); wydawaé szmer — 0 wodzie ptynacej po ka-
mieniach; stapa¢ po grzaskim podtozu, po blocie; uderzaé na plask rzadkie
ciasto; uderzaé¢ dtonia o plecy, o kolana’, bliskoznaczne: tekslidti, tekSn6ti,
tekS6ti.

tévykStia, tévykscia daw. gw.1. ‘miejsce urodzenia, dom rodzinny’, war.
tévyksté, 2. ‘kraj ojezysty, ojezyzna’, 3. ‘majatek dziedziczony po ojcu, ojco-
wizna’, 4. bibl. ‘krélestwo Boze’, war.stlit. tévykité. Do tego: isskiriu nuog
tévykStios SD «wydziedziczam», isvarymas if tévykitios SD «wygnanie z oy-
czyzny>(syn.isSaukimas ig t.). Chodzi tu o pochodnik z suf.-ia-, ktéry utwo-
rzono od neoosn.tévyst-, wyodrebnionej z rzeczownika tévysté ‘ojcostwo’.
Ten drw.brzmiat najpierw *tévystia, potem *tévyséia, *tévyStia, w koricu
tévy-k-Scia — w nastepstwie wsuniecia k przed grupe s¢. Paralela: pékStias <
pécias = péstas. Por. tez tévikské DP s.v. téviskas. — Neoosn. tévykst- (<= té-
vykst-é): 1. tévykstainis b.z.a. ‘dziedzic’, 2. stlit. tévykstaitis ‘dziedzic’, m.in.
sb, 3. tévykStysté SD «dziedzictwo»(syn. tévainysté), atmetu nuog tévykstystés
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SD «wydziedziczam», 4. adi. tévykstinis SD' «oyezysty», SD «dziedziczny»,5.
adi. tévykstis, -Scio ‘dziedziczny’, war. tévykstis ‘dziedziczny’ (Bretkun), 6. vb.

denom.aptévykstauti DP ‘odziedziczy@ (= tévykStavimas DP ‘dziedzictwo’).

Osobnozob.tévyks¢ionis.

tévykSéionis hapaks SD! «oyczyc, indigena»[‘rodowity mieszkaniec kra-
ju, obywatel’, SPXVI] — jeden z derywatéw rzeczownika tévyks¢ia (zob.),

nomenoriginis z suf. -ionis, kt6ry zostat prawdopodobnieprzejety z ruskie-
go typu -janinii, -jane (grazdaninii ‘mieszkaniec grodu, miasta’). Suf. -ionis
pokazuja takie lit. slawizmy, jak dvarionis ‘dworzanin; pan z dworu’, kriks-

Cionis ‘chrzeScijanin’ i miescionis ‘mieszczanin’. Por. Otrebski (1965, § 337)

(przyjmuje prapokrewienstwo sufikséw-janinti -ionis), S. Ambrazas (2000,

§§ 368, 370).

tévyksnykas SD! «dziedzic, heres» (syn. tévainis)’? — wydaje sie, ze nie

mozna tego wyrazu odrywaé od sb. tévykscia m.in. ‘ojcowizna’ (zob.). Suf.
-nykas zostat tu dotaczony do neoosnowy wyodrebnionej droga metanali-

zy tévyks-Cia. Por. stlit. pagalbnykas = pagdlba, sqsparnykas <= sdspara”*. —
Dla wytlumaczenia formy adi. tévyksn-ingas (hapaks) SD! «dziedziczny,

hereditarius» nie widaé innej drogi niz przez metanalize tévyksn-ykas.

tévysté ‘ojcostwo, obowiazki ojcowskie; réd, ojezyzna’, SD «oycostwo» —

abstractum na-ysté od tévas ‘ojciec’. Zob. tévykstia.

téviskas, -a ‘ojcowski’, téviska turté SD «oyczyzna, maietnosé oyczysta»,
tj. ‘ojcowizna’. Adi. na -isk- od tévas ‘ojciec’. — Substantywizacja przymiot-

nika rodzaju zeriskiego: tévi8ké DP ‘ojczyzna, dziedzictwo’, dzié ‘miejsce
urodzenia, dom rodzinny, strony rodzinne’. — War. z insercja k: tévik8-

ké DP‘ojezyzna, dziedzictwo’, por. Kiekvienas dZiaugias, kad jam tévainumas
teka; o dabar labiaus diaugias, kad toji tévikské yra garbi DP 190,, ‘Kazdy

sie weseli, kiedy mu sie dziedzictwo dostanie; a jeszcze barziej sie wese-

li, kiedy to dziedzictwo jest chwalebne’. — o prastojusios tévikske [pis.

7 Wyraz spotykany réwniez w SP, por. np. Sanus ima turty tévo savo ne azu darbus ka-
kiuos, bet todrin jog stiniis yra. Jet tieg siiniis, taduir tévyksnykaiaba tévainiai SP,, 324, ,
‘synowie biora majetnosé ojea swego,nie za uczynki jakie, ale przeto, Ze synowie sa.
Jesli prawi synowie,tedyéi dziedzicy’.

4LKZ,,, 148 daye zapis hastowyteviksninkas, z falszywym segmentem <ik>, fik-
cyjnym sufiksem -ninkas 1 rekonstrukcja akcentu, dla ktérej brak podstaw filologicz-
nych. — S. Ambrazas (2000, § 273) pisze wyraz Szyrwidowytévikinykas, na temat
osnowy nie wypowiadasie.
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<tewik&kia >] ir gentis savas, tritko priegjam DP 185,, ‘opusciwszy ojezyzne
i przyjacioty swoje, bawity sie przy nim’. Por. tévysté.

tilésf. pl. ‘deski tworzace dno todzi’, 2. ‘grube deski do wyktadania mo-
stu’. Drw.tiliaudosf. pl. ‘(zbite) deski ktadzione na dnotodzi rybackiej i chro-
niace nogi przed wodaz zezy’:: tot. tilaudas f. pl. ‘deski w dnie todzi’. Obok
tegotilandosts.’°, co nawiazuje dotot. kuron. tilandes f. pl. ‘Bootsgerippe’. W
innych gwarachtot. tiluodas f. pl. ‘die Bretter, welche die Diele eines Bootes
bilden’ (ME,,, 186). Wyraz lit. uchodzi za spokrewnionyze scs. tila n. pl.
‘grunt, podtoga’,na tiléxii ‘na ziemi’, sch.tld ‘grunt, podstawa,tio’, ros. daw.
tlo ‘dno, spéd, podstawa’,stpol.tto ‘podioga’, pol. gw. ‘podtogaw piecu chle-
bowym,dnopaleniska’ (por. Trautmann 1923, 321, Fraenkel 1093). Mimo
to z uwagina przynaleznosé wyrazutilés do terminologii rybackiej, gdzie roi
sig od germanizméw,nalezy liczyé sie z ewentualnoscia przejecia wyrazu
Srdn. déle f. ‘dyl, deska podtogowa, podloga z dyl6éw’i przystosowania go —
w nagtosie — do rodzinyczas.‘lezeé w stanie rozestanym’, por.tot.tilde, tilét
s.v. tal6ti. — Zapozyczenie srwn.dille f. ‘deska, deska poszycia burtowego
todzi, poktad todzi’ mapostaélit. dilé 1. ‘gruba deska, deska w poszyciu mo-
stu’, 2. ‘drewniana osada wiosta na burcie todzi’. Dtugowokalicany war. dylé
oddaje z kolei nwn.Diele ‘dyl, deska podtogi, Sciany’.

tifpti I, tifpsta, tifpo ‘cierpnac, dretwie¢ wskutek doznawanych wrazen
czuciowych(0 rekach, nogach)’, nutirpstu SD «cierpne, dretwieje, martwieie,
Scierpne, zdretwieie». Odpowiedniktot. tirpt, tirpstu (war. ti‘pju), tirpu ‘cierp-
na¢, dretwiee’. — Nawiazanie stowiariskie: pst. *tirp-noti ‘dretwieé, cierp-
na¢,traci¢ czucie’, por. sch. tfnuti, ros. terpniite, czes. trnout, pol. cierpnqé.
Oboktego dur. z suf. -€-: scs. trtipéti ‘cierpieé, znosié, byé cierpliwym,trwa¢’,
Tos. terpéts ‘znosié, wytrzymywaé¢, doznawaé, okazywaé cierpliwogé, byé
cierpliwym’, czes. tpét ‘cierpieé, znosi¢’,cs. utriipéti ‘Scierpnaé, zdretwiec’,
znacz. etym. ‘znosi¢é doznania w odretwieniu, w bezruchw’. Do pie. *terp- /
*trp- ‘dretwie@ (LIV? 636), por.tac. torpeo, -ére ‘sztywnie¢, dretwieé, popa-
daé w bezruch, zamieraé z wrazenia, byé otepiatym’,torpor, -dris m. ‘odre-
twienie, porazenie’,torpidus ‘zesztywnialy, obezwtadniony’. — Drw.tirpéioti
‘chwilami dretwie¢, cierpnae’, tirpséti ts. Nomina: nutirpimas SD «cierpnie-
nie», tirpuls, pl. tirpuliai ‘odretwienie, dretwota, ciarki? :: tot. tirpuli ‘dresz-

Por. Palangos vejy lawveliai yra su tiliaudomus, 0 Klaipédoje] jau yra laiveliy subliktéms. Kad neslapty kojos nuo vidun patenkanéio vandens, valties dugne jdedavo medi-nes gardeles — tiliaudas, arbatilandas, kartats dar ir paminomis vadinamas.

98



Uzupetnienia do SEJL. Czegé II

cze, ciarki’ (ob. tirpuoni, tirpuonas pl. ‘dreszcze’, tirpuonis ‘odretwienie’). Tu
tez drw.pst. *tirpitkii ‘cierpki’ <= pbst. *tirp-u ‘powodujacy dretwienie’, por.
ros. térpkij ‘cierpki; ostry, zracy, palacy’, czes. trpky ‘cierpki, gorzki, przykry;
ztosliwy, pol. cierpki ‘majacy gorzkawo-kwasny smak, majacy drazniacy za-
pach’, stpol. ‘Sciagajacy, zaciskajacy, powodujacy odretwienie’ (Borys 2005,
81). — SO *tarp-: psl. *torpiti ‘zadawaébol, cierpienie’ (caus. do *tirpéti,
*tirpnoti), por. sch. trdpiti ‘trapi¢, meczy¢, zameczaé,ros. toropite ‘przyna-
glaé, popedzaé’(znacz. etym. ‘zadawaé [bydleciu] b6l bodécem’), czes. trdpit
‘meczyé, dreczy’,stpol. tropié ‘nekaé, meczyé, dreczyé,refl. tropic sie ‘tracié
pewnoéé siebie’, tu tez ros. otoropéte ‘stropié sie, zmieszaé sie, zaktopotaé
sie’. Por. Trautmann 1923, 325, Bory$, 0.c., 640. Brak odpowiednikalit.
jtarpyti.

tifpti Il,tifpsta,tifpo ‘rozpuszczaésie, tajaé, topnieé (0 Sniegu, lodzie)’ ::
fot. tirpt ts. Niejasne. Znaczenie sprzeciwia sie identyfikacji z tifpti I. —
Drw.tirpyti, tirpaii caus. ‘topié, rozpuszezaé’ (dawneprs. tirpiu SD «rosta-
piam; spuszczam wosk»), tirpdyti ts., dzié zwykletirpinti, tirpinti ‘topié (Snieg,
thuszcz, midd, wosk), rozpuszezaé (lekarstwo), wytapiaé (rude)’, SD tirpi-
nu ridas «zlewam kruszcze, spuszczam, topie co», Sirdj tirpinti 1. ‘rozczulaé,
rozrzewnia¢c’, 2. ‘drazni¢é, denerwowaé’. Nomina: tifpalas ‘roztwér’,tirpiklis
‘rozpuszczalnik’, tirpinas: taukaitirpini m. pl. SD «smaleé» [‘smalec’], tirpys
‘skwarek’, tirpits ‘rozpuszczalny’. — SO tarp-: tarpinti caus. ‘topié’, np. Pava-
sario saulé sniegq nuo stogy nutarpino. Taukus atitarpinai i Parpyliau j magesne
puodyne. Tie korai nesitarpina, tai jau blogi. Paralele apofoniczne: talpinti =
tilpti, nartinti = nértéti. — Caus. terpénti ‘topi¢ (wosk)’, cytowanezjednej tyl-
ko miejscowosci: Vieni vaskq terpéna antsaulés, ale labai reikia geros pagados
(GiedraiGiai), pochodzi zapewne ze zmiany *tarpenti (por. terpl: < tarpi,
servénti < *sarventi). — Por. jeszcze tot. tarpenis ‘wiatr z potudnia’ (powo-
dujacy wyleganie sie robactwa); ‘wiatr z potudniowego zachodw’, tarpeni m.
pl. ‘potudnie’.

tifStas, -d ‘gesty, obfity, bujnie rosnacy, soczysty (o barwie)’, DP ‘gesty,
miazszy’, juka tirsta SD «galareta; gaszcz», pienas tirstas riigis SD «kanipust»
[‘kwaSne mleko’, SPXVI]. Przymiotnik ten pochodzi z rozwoju znaczeniowe-
gopte. prt. pass. tiFStas ‘zmetniaty’ odtifsti ‘metniec’, zob. testi. Co do dyfe-
rencjacji znaczeni por. tunus ‘gesty — o kaszy’ i ‘metny — o plynie’, blandis
‘metny’i ‘zawiesisty, gesty’ (do blésti ‘mieszaé, macié’). — Drw.tirstimai m.
pl. ‘gestwa, zawiesina, np. w zupie’, kavéstirstimai ‘fusy kawowe’, tirstumd
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“gaszcz, gestwina’. Vb. denom.tirstéti ‘gestnie¢’, tifstinti ‘robié gestym,za-

geszczaé, np. zupe’, tirstinu SD! «geszcze, geszczam»(syn.tirstu darau) ob.ti-

rstu tumpu, stajuos sp! «geszczeie», sutirstinu pieny SD «podpuszczam mleko».

tirtéti, tirta, tirtéo ‘drzeé, trzasé sie, dygota¢’, np. Jis visas tirtéjo ‘On caty
drzat’. Rankostirta ‘Recesie trzesa’. Ji tirtanciu balsu taré Zodjpo Zodzio ‘Drza-

cym gtosem wymawiata stowo postowie’. Sutirtéjo sienos, grindos sudrebéjo

‘Zadrzaty Sciany, zatrzesta sie podtoga’. Denominativum odtirt- jak w tirtas

‘tarty’? — Neoosn.tirtéj-: Danty tirtéjimas ‘Dzwonienie zebami’. — Drw.tir-

ténti ‘trzas¢ sie z zimna’ (Jau tirténa nuoSalcio), tirtinti caus. ‘wprawiaé w

drzenie, drganie’, nomina:tirtesys ‘drzenie’,tirtulys ‘dreszcz’.

tébulas, -d 1. ‘doskonaly, majacy wszelkie cechy dodatnie, wolny od

wad, wzorowy’, 2. ‘dostateczny’, 3. ‘zupelny’, 4. ‘dorosty’. DP ‘doskonaly,

zupeiny, dostateczny’, sp' «doskonaty»(syn. suvisu, visiskas, bitinas), SD «do-
skonaty; zupemy». War. tobias 3, 1 p.a. Takie przymiotniki, jak gédulas

DP ‘zatosny’, magulas ‘liczny’, stébulas ‘dziwny’ wskazuja na dewerbalna de-

rywacje przy uzyciu suf. -ulas. Pwk. tob-, *tab- jest jednak odosobniony i

dotad nieobjasniony (por. Fraenkel 1104). — Drw.tobulybé ‘doskonatosé,

najwyzszy stopien jakosci’ (war. tobiilybé), tobuliimas a. tébiilumas ‘doskona-

tos¢’ (m.in. DP). Vb. denom.1. tobuléti, -ju, -jau ‘doskonalié sie’, 2. tébulinti
‘doskonalié, ulepszac’.

topsoti, tépso, topsdjau ‘siedzieé, lezeé w stanie nieruchomym’ — dura-
tivum stanu na-soti od pwk. top-, niejasnego pod wzgledem etymologicz-

nym. Moze *tap- przedstawia wzdtuzony SO od tdp- jak w tapti ‘staé sie’? Co
do o-wokalizmu przy suf. -so- por. dvokséti, riogs6ti, spoksoti. — Por. takze

tdpteréti ‘strwozyé sie; przyjs¢ do glowy’, tépoti, -ju, -jau ‘pielegnowaé, do-
gladaé kogo’.

tot-, stlit. prepozycja pewnych form czasownikowych: ze zmiany *tat-,

to z kontrakeji *ta-at- i asymilacji antycypacyjnej w potaczeniute-at- = ptk.
te + prvb. at-. Paralele: not-, nop-. Przyktady: totvirz DP ‘niechaj udziela’ <

*te-atvirzia (por. viréti III), totliekt miisimp mergelé keletq dieny (Chyliriski) <

*te-at-liekti ‘niechaj zostanie’.

traicé,trdicé daw.1. ‘trdjca’: traicé svinta SD «Troyca Swieta, Sancta Tri-

nitas», 2. ‘trzy osoby, trzech’ — zapoz. z pol. trojca. War.stlit. traicéé (Maz-
wid, Bretkun), zob. SkardZius (1931, 223), Borowska (1957, 362). War. gw.

traicia: Ispazjstam tris asabas traicioje ‘Wyznajemy trzy osoby [boskie] w Tréj-
cy Sw.’. Dzié zastapione neologizmemtrejybé,trejybé.
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trendéti, trendéa (war. trénda,tréndiia), trendéo ‘o drzewie: byé toczo-

nym przez robaki, préchnieé, butwieé; 0 serze: gliwie@’ (war. tréndéti). Czas.

trendéti jest dubletem bliskoznacznegoczas. trenéti (zob.). Analiza historycz-

na:trend-éti, dur. na -é- od prs. *tren-da. Akut w formie trénda nasuwa myél

o zwiazku z czas.trintis ‘Scieraé sie, wycieraé sie’ < *trin-C (z tymze pwk.

zwiazane sa nazwy ‘kornika’: trynéi trynélé). — SO trand-: trandéti, -ja (war.
trafida, trafidzia), -jo ‘butwie¢, préchnieé’, trandyti, -ija, -ijo ‘byé toczonym

przez robaki, korniki, mole, préchnie¢, zamieniaé sie w préchno’. Nomina:

trandis, -iés f. 1. ‘czerw drzewny, kornik’ (war. trandé,trafidis, trandYs), 2.

‘mél’, 3. ‘robak w miesie, mace, serze’, 4. ‘kleszcz’, 5. ‘wrz6d na nodze lub

rece’, trafidysf. pl. ‘préchno’.

triatikéti, triaiiskia, triaiiské 1. ‘chrupaé (marchew, jabtko), rozgryzaé z

trzaskiem (kos¢, orzechy), wydawaé charakterystyczny odgtos przy gryzieniu

(ziarna, buraka, rzepy), famaniu, kruszeniu czegos’, 2. ‘trzeszcze¢’, 3. ‘duzo

méwié, paplaé, trajkotaé’. Czas. utworzony od interi. triduk§(t), triaiks(),

opisujacej odgtos trzasku towarzyszacego przetamaniu, zmiazdzeniu,zgry-

zieniu czegos twardegow zebach,por. Tridukst perlaugé ‘Trach i przetamat /
zlamal’. Dalgis uzkliuvo uz kelmiuko, Sunkojis triaiikst i nuliiZo. Tridukst rieSu-
tq ir perkando. Paralela: treskéti. — Drw. od osn.triauk§-: triaukSéti, -i, -éo

1. ‘rozgryzaé z trzaskiem’, 2. ‘wydawaé trzask — o palacym sie drewnie’,

triauksnéti ‘chrupaé (marchew, jabtko)’, nomen:triatik§-ledis ‘odtamek lodu’.

Drw. od osnowy triausk-: triduskinti ‘gtosno zreé, jesé, gryzé z chrzestem,

trzaskiem; tamaé, rozdrabniaé’.

trij-: neoosnowa wyabstrahowanaz formygen.pl. trijij ‘trzech’. Drw. gw.

trija ‘tréjka, trzech (np. synéw), trijatis b.z.a. ‘Trojea Sw.’ (Mes garbinamevie-

nq Dievg trijatyje ir trijatj vienatyje), trijiesa adv. ‘we trzech, we troje’, trijosa

a. trijésa, trijosa adv. ‘trzy, we trzy — o kobietach’,trijiilé ‘trojka, grupa z

trzech’.

Trikaralis, -io gw. ‘Swieto Trzech Kréli, 6.VI.’ — ztozenie, bedacetrans-

pozycja zwrotu polskiego z dwoma dopelniaczami: Trzech Kréli (to na sku-

tek elipsy wyrazu okreslanego Swieto). Por. tri-, kardlius. Zob. tez KrikStai,

Vankrikstis.

trikti, trinkw, trikaii 1. ‘rozstrajaé sie, psué sie, mieszaé sie, myli¢ sie, zbijaé

sie z tropu’, 2. ‘przedwezesnie urodzi¢é’ (Moteriské trinka, istrinka. Moteriské

triko), 3. ‘rozztoscié sie’, 4. ‘zwariowaé, oszaleé’ — formacja na SZ typu

RiT = ReTdo trek-, zob.trékti. Cps. atitrikti ‘poprawiésie, polepszyé sie — 0
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zdrowiu’, istrikti ‘przedwczeSnie urodzié, poroni¢’, ‘umrze¢é — o wezesniaku’

(Kiidikis igtriko), ‘wSciec sie — 0 psie’, jtrikti ‘pograzy¢ sie w czym, wziaé

sie do czegos zawziecie, z zapatem’, patrikti ‘pomylié sie, poronié, oszaleé,

wsciec sie (0 psie), wpasé w gniew’, sutrikti ‘pomylié sie (w liczeniu), zaciaé

sie (przy czytaniu), zepsué sie, pogorszyé sie, nie dopisywa¢, zawodzi¢ (0

pamieci); zmieszaé sie, stropi¢ sie, okazaé zaktopotanie’. — Drw. trikcidti

iter. ‘potykaé sie, zahaczaé¢sie, mylié sie co chwila, zacinaé sie, jakaé sie’,

trikdyti a. trikdyti caus. ‘przeszkadza¢, naruszaé, zaktéca¢é (spok6j), niepo-

koié (Niekuo netrikdomarimtis), trikinti ‘myli¢ kogo, wprowadza¢ w btad,

psué, niweczy¢’, stlit. trikyti caus. ‘kazié’, patrikyta DP ‘skazona’, patrikimas

DP‘trwoga, przekaza’. — Nowy SO traik- = trik-: trdikséti, trdiksi, -éjo ‘trza-

skaé, trzeszczec’ (por. traipoti += trip-, trdiséti = tris-, trdiskyti = trisk-). —

Nowy SEtreik- = trik-: tréikéti, -ja, -jo ‘ztosci¢ sie, wymySlaé¢,szale¢ ze ztosci;

grzmieé (o burzy)’, aptréikéti ‘ztajaé kogo, skrzycze¢’. Paralele: bréizgéti =

brizg-, dréiskéti = drisk-, kréitéti = krit-.
tulpé ‘tulipan, roglina Tulipai jej kwiat’ — zapoz. z niem. Tulpe (stad

tez tot. tulpe). — War. tulipénas, gw.tulipdnas jest natomiast zapoz. z pol.

tulipan. Polska akcentuacje odzwierciedla war. gw.tiliponas < *tuliponas’®

(war.tilip6nas). Inne war.: pilipénas, pilypénas, pelipénas.

tudkti, tuokit, tuokiati ‘taczyé mezczyzne i kobiete weztem maizeniskim,

dawaé Slub’, istudkti ‘rozwies¢ matzonkéw’, sutudkti 1. tr. ‘potaczyé weztem

matzenskim’, 2. intr. ‘zetknaésie z kimS, zejs¢ sie, zawrze¢ znajomos¢, zwa-

chaésie’. Refl. tudktis ‘taczyé sie w matzeristwie, zenié sie’, susitudkti ‘po-

braé sie, zawrzeé matzenstwo’(zob. sutuoktivés), issitudkti ‘rozwiesé sie, ze-

rwaé maizenstwo’. Na temat etymologii zob. hasto sdntuoka.

tiitenac.‘ten, kogo stale trzeba napominaé¢, ponaglaé¢ do roboty; obibok,

len’ (war. uitena, uitend) — drw.z suf. -ena od neoosn. uit- = titas ‘napomi-

nany, strofowany’(por. witi). Por. suf. w pesend,stipena, kvaisena’’. Paralela:

uit-tivas ‘obibok’.

Por. gw.tiliponas pol. telefon.

7” Por. Su vagimis sutuokes, vagiu ir liksi ‘Jak zwachasz sie ze ztodziejami, pozostaniesz
juz ztodziejem’. Pati sutudko su kitu ‘Zona zeszta sie z innym’.

78 Inaczej Otrebski (1965, § 304): ‘*ui-t-ena, zawiera wtracone t’. — Z kolei $. Ambra-

zas (1993,§ 209) analizuje ui-tena,czyli zaktada derywacje neosufiksem-tena. Uzyty
w argumentacji autora przyktad kill-tena(1. c.) w gruncierzeczynie stanowiparaleli
na rzecz di-tena. Poprawna moéebyétylko analiza kult-ena, drw.od killtas. Por. vélt-
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usnis, -iés 4 p.a. f. bot. 1. ‘ostrozeti, Cirsium’, 2. ‘oset, Carduus’. War.

usnid, tsné, usné, SD usné «oset, Carduus», DP usnés pl. t.‘oset’. Odpowiada

tot. usne, usna(s) ‘ostrozeii; oset’. Analiza: us-ni-, drw.z suf. -ni- od SZ us- <=

pbst. “ues- ‘ktué, rozdzieraé’. Formantjak w asnis ‘ostrze kosy; kielek’, Saknis
‘korzen’. Jesli zalozymy, ze motywem nazwy usnis byto to, ze roglina ta
pasozytuje w zbozu, to otworzy sie mozliwosé dotaczenia tu pst. *(v)ii8i <

pbst. *us-i- ‘wesz’, por. strus. viii, ros. vos, vi, pol. wesz, wszy (por. Fraen-
kel 1172). W perspektywie indoeuropejskiej wchodzi w gre zwiazek z pwk.
*ues- ‘pas¢ sie, zywié sie’, por. za LIV? 693 het. wesiyattari ‘pasie sie’, tac.
uéscor‘zywié sie czyms,jesé, spozywae’. Zob. takze vievesd i viksras. — Drw.
usnélé bot. ‘farbownik polnya. krzywoszyj polny, Lycopsis arvensis’, usnynas
‘miejsce zarosniete ostem’, usniniikas ‘gatunek motyla’. Vb. denom. usnéti
“zarastaé ostem’.

utaryti, ditariju, itarijau wsch.-lit. 1. ‘méwié, opowiadae’, 2. ‘méwié z
pamieci (modlitwy)’ — zapoz. z blr. htitaryé, ktére zostato skojarzonez ro-

dzimymczas.taryti ‘méwi¢’(iter. do tafti). War. akcentowy:iitdryti. — Refl.
pasiiitaryti ‘porozmawiaésobie’,susiiitaryti ‘dogada¢sie, porozumieésie; za-
wrzeé umowe’, ugsiiitaryti ‘uméwié sie, postanowié co wspdlnie’. — Drw.
sufiksalne o znacz. ‘méwi¢, -mawia¢’: itar(iauti, fitaréti, dtarinéti, titarinti
(atarinti), iitarioti, iitariuoti, itaroti, itaruoti. Nomen: iitarlyvas ‘rozmowny;

wygadany, elokwentny’. Osobno zob. iitarka. — Innowacja morfologiczna
cezesci gwar wsch.-lit. jest czas. iturti ‘méwi@(zob.).

utarka wsch.-lit. 1. ‘rozmowa’(Tep i Zugiso titarka), 2. ‘spos6b méwienia,

mowa,gwara’(Ale in kq gi jauirjo iitarka panasi). Zapoz. z bir. htitarka. Por.
dtaryti.

iiturti, dturu, dturau wsch.-lit. ‘méwi¢é; opowiadaé’, por. Kiti lenki-

skai iitura, kiti lietuviskai. Mirs ir vis diturs. Pratiturk lietuviskai. Saugokis,
prie jo neprasiiiturk. War. iturti (Otrebski 1932, 60). — Drw. sufiksalne o
znacz. ‘mowic¢’: ituréti b.z.a., ituriauti, iturinéti, fiturioti, ituriuoti, cturoti,
tituruoti. — Nomen:iiturka ‘rozmowa, méwienie, opowiadanie’ — budowa
wzorowananasyn.iitarka (zob.). War. iturka (Otrebski 1932, 60). Od tego
drw. wsteczny: iitura, por. Tavo dturos né pats velnias nesupras. — Anali-
za: it-urti. Czasownik ten nalezy do typu na -urti, np. sniidurti ‘zapadaé w

ena = véltas (brak tego przyktadu u Ambrazasa), kt6re stoi na réwni velt-tizas =
véltas (Ambrazas 1993, § 270).
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drzemke’, liikurti ‘oczekiwaé’ (na temat genezy-urti zob. kyburti). Poniewaz

pwk. werbalny at- w jez. litewskim nie istnieje, nalezy przypuszcza¢, ze zo-

stat on wyabstrahowanyze struktury quasiztozonej *it-taryti, mianowicie

w procesie reinterpretacji zapozyczonegoczas. titaryti ‘méwié’ (= bk. htito-

ryé). Dwa ezynniki odegraty tu role. Z jednej strony byto to przyréwnanie

pozyczki do rodzimego synonimutaryti ‘méwié’ (ludowo-etymologiczna adi-

deacja), z drugiej strony byto to prawo degeminacji spdtgtoskowej, ktére

nasuneto hipoteze o t < *t-t i tym samym umoiliwito stworzenie granicy

morfemowej *iit-tar-.

tiZdas ‘zastaw, podatek’ — drw. na -a- od neoosn. ugd-, ktéra wyabstra-

howano z formy uZd-éti w nastepstwie reanalizy vb. cps. uzdéti = uz-déti

‘zastawi¢, oddaé w zastaw’. Paralele: Gpdas,ifidas, iZdas, priédas.

Uzti, iizia, izé ‘szumie¢, powodowaé, wydawaé szum (0 wietrze, mo-

rzu, falach, o lesie)’, sp’ aiu «chelscze; glucze [‘betkotaé, chlupotaé’];

szumie», SD «szumie», w gwarach tez ‘wy¢, gwizda¢, dzwieczeé, S§wistaé

(o bacie)’. Déwiekonasladowcze.Paralele: dSti, 62ti. — Drw. w%éti, -ja, -jo

‘szumie¢, hatasowaé (0 dzieciach)’, tez o gwarze rozméw, o huku armat,

SD izizét «wyszumie¢, wyszaleé>, i%inti caus. ‘robié szum, hatas; nawo-

tywaé sie w lesie; zachecaé do czego’. Nomina: i%esys ‘szum, np. wody’,

a%imas ‘szum, niski odglos, przeciagty szmer, hatas; brzeczenie (pszczéh)’,

ausij iimas ‘szum w uszach’, galvés azimas ‘szum w glowie’, apkurtinamas

vétros iiimas ‘ogtuszajacy szum wichru’. Cps. azid-galvis ‘narwaniec, awan-

turnik’, SD «mozgowiec, szumileb» (syn. smagenius) — kalka z pol. szumi-

teb ‘zapalona glowa, warchol, wartogl6w, narwaniec, awanturnik, zawa-

djaka’ (SW). — Neoosn. w%éj-: izéjimas ‘szum’, SD ts. (por. drebéjimas <=

drebéti).

vaiskus,-i ‘przezroczysty; jasny, czysty, pogodny; o zdrowym wygladzie;

déwieczny, donosny (gtos), wyrazne (brzmienie)’. War. vaiskus, vaiskus. SD

vaiskus «klarowny, okazaty, przejrzysty, przezroczysty, jasny», vaiskus ak-

muo SD «kamieni przeyrzysty» (syn. Svaisus akmuo), nevaiskus SD «nieokaza-

ty» [‘niewidoczny’]. Analiza: vais-kus. Chodzi tu o drw. na -kus od neopwk.

vais-, bedacego forma SO od vys-, por. isvysti ‘ujrzeé’ s.v. vysti I. Odnognie

do suf. -kus por. smifs-kus (= smifsti), S@5-kus, tip-kus. Co do SO ai przy neo-
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pierwiastku na -s- por. mais- = mis-; spais- = spis-; Svais- <= Svis-79, — Drw.
nevaiskybé SD «cienistosé, opacitas», vaiskybé ‘przejrzystosé, klarownosé’. —
Vb. denom.vaiskéti ‘przejasniaé sie — 0 niebie’, vdiskinti “czynié przezroczy-
stym’(Saltis vdiskina orq).

vaitéti, vaitdju, vaitdjau ‘jeczeé, stekaé; biada¢, narzekaé’, vaitoju SD!
«iecze, ieczam, iekam [syn. vaivoju; stekam», SD «stekam»(syn. stenu), pa-
vaitéti ‘ponarzeka¢’, suvaitéti ‘wydaé jek’. Por. Kad skauda, vaiték, kad ripi,
dejuok, t.y. if skausmo vaito(ja) Zmogus, o if rupescio dejuo(ja). Od interi.
vai, vdi, wyrazajacej bél, zal, wspétczucie (por. Fraenkel 1185). Z uwagi na
brak war. tvait, trzeba analizowaé vai-toti i uznaé zakonczenie -toti za ana-
logiczne (por. kartéti, kététis, vartéti). Por. pol. jojczeé ‘stekaé, kwekaé’? <=
interi. joj. Zob. tez vaivéti. — Drw. vaitdjimas ‘jek’, SD! «ieczenie, iekanie»,
por. Girdéjosi cia ir ten stenéjimas ir vaitojimas, stlit. isgirsk vierny vaitojima,
o duok jiems iSganymq PK 133, ‘Ustysz wiernych stekanie, a daj im wyba-
wienie’.

vaivoti, vaivdju (war. vdiva, vaiva), vaivdjau ‘jeczeé pod wptywembélu,
cierpienia, zawodzi¢ zatosnie; biadaé, narzeka¢’, vaivoju SD! «iecze, ieczam,
igkam»(syn. vaitoju), pravaivoti: Visq nakt, moma Pravaivdjo, suvaitéti ‘wydaé
jek’, np. Saké, ir nesuvaivéjqs ‘Méwiono, ze nawet nie zajeczy’. Vb. deno-
minativum odvdiva c. ‘ten, co jeczy’ (to z kolei utworzono sufiksem ~va
od interi. vai, vdi, zob. vaitéti, vaivéras). Mniej prawdopodobnajestanaliza
vai-voti, czyli wyw6d wprost od wykrzyknika u Trautmanna (1923, 338) i
Fraenkla 1185.

vaizdas ‘widok, obraz’ — drw. wsteczny od formy prefigowanej typu
igvaizdas SD <konterfet, odmalowanie, wyrzezanie czego z wizerunku». Abs-
tractum z suf. -a- i SO vaizd- od veizd- ‘patrzec’, zob. veizdéti, isveizdéti. —
Drw. vaizdingas ‘obrazowy’, vaizdinis ‘pogladowy’, vaizduété ‘wyobraénia’.
Vb. denom. vaizdioti ‘przedstawiaé, pokazywaé, wyrazae’, refl. vaizdtiotis
‘wyobrazaé sobie’.

Nie przekonuje rekonstrukcja *vaid-skus u SkardZiusa (1943, 124), poniewaz 1°odwotuje sie do vaid-, kt6re jest wlasciwe tylko czas. sekundarnym (por. vardinti,vaidéntis), 2° zaktada nie sufiks (-kus), lecz neosufiks (-skus). — NieprawdopodobneJest objasniemie Otrebskiego (1965, § 457): vdiskus to «wynik kontaminacji wyrazowvaizdiis wagl. verzdis ‘wyraény, jasny’ i digkus ‘id.’». Autor nie zwrécit uwagi na fakt,ze samovaizdis jest forma wtérna, mianowicie wytworzona droga deprefigowaniastarszych formacji jwaizdis, pavaizdis.
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valdyti ‘nazywa¢’. Izolowana forma3 os. futuri valdys, wystepujaca w
zdaniubjauréjimu valdys,ir iZg namy Dievo olas latry, spiklierius, karcziamas,
kanitikstes darys DP 373,, ‘brzydliwoscia nazywaé¢bedzie i z doméw Bozych
jaskinietoterskie, szpichlerze, karczmy, stajnie czynié bedzie’, zostata przez
Otrebskiego (1965, § 642) zinterpretowana jako causativum na -dyti od
pwk.val-*, ktéry ukazujesie z jednej strony w tot. valudda ‘mowa,jezyk’, z
drugiej strony w pst. *volati ‘wola¢’, za$wiadcezonym

w

jezykach pin.-stow.,
Por. strus. volati ‘krzycze¢, wzywac’, ukr. voldty, bir. gw. vélac’, valdc’ ‘wo-
fa¢’, pol. wotad‘gtosno mowié, wzywaé, przywotywa’, czes. volat, -dm ‘wo-
laé, telefonowaé’ (wezeSniej na pokrewieristwotot.-stow. zwrécono uwage
w ME,, 462).

varnaléga bot. topian, topuch, Arctium, Arctium lappa’, SD! <topian»,
SD «dopian, rzep wielki, topuch, bazyna». War. varnaléas, varnalésis (SD gal-
va varnalésio, dagilio «kolka, gtowka kolaca na oscie, na topianie»), poza
tym z -lez- w II cztonie: varnaléZa, varnaléZas, varnalé%is, tez varndreza. I
ezton jak vdrna ‘wrona’,ale II czton pozostaje zagadka. Dla I cztonu Fraenkel
1201przytoczyt poréwnaniez tot. varlapas bot. ‘podbiat pospolity, Tussilago
farfara’ < *varn-lapas (w ME,,, 506 nie byto wzmianki

0

lit. varnaléSa), —
N. m. Varna-l&ai.

varpa1 p.a. 1. ‘Klos’ (isleidziu varpy SD «ktosy wypuszczam»), 2. ‘pracie,
penis’, 3. ‘zab zelazny u sochy, narég’, 4. ‘szpic Swidra’ (Galas grqto bus
vdrpa) — jest z pochodzenia dewerbalnym nomeninstrumentiz suf. -@- i SO
varp- od verp-, por. vefptis ‘wwiercaé sie’. Paralele: vdrga <= verzti, saga <=
ségti, laka <= lékti. Znacz. etym. ‘narzedzie do wiercenia, wider, wiertto’.
Znacz. ‘ktos’ jest przenosne, podobnie jak w wypadku pst. *kolsii, znacz.
etym. ‘kolec’ (drw. od *kolti ‘ktué’), potem ‘oScisty ktos niektérych roélin,
zb6z’, por. Bory$ (2005, 238,s.v. Klos). — Drw. varpingas SD «ktosowaty,
Ktosisty>, varpinis SD «ktosiany», vdrputis bot. ‘perz, Triticum repens’, > var-
putynas ‘ziemia porosnieta perzem’, vb. denom. ivarputéti ‘zarosnaé perzem’.
Cps. varpa-rinkté (zob.rifikti), Zemyn-varpiui adv. ‘ktosami w dé?(klas¢ strze-
che), por. Zemynragiui s.v. ra@Zas. — N. m. Varpuciai, Varpuciai, Varputénai. N.
12. Varpé, Vdrpé, Varputys a. Vdrputis.

*Paralele apofonicane: ardyti = irti, stabdyti = stébti, Slapdyn <= *8lep-.

*' Por. gr. tpumdw 1. ‘wiercié, przewiercaé’, 2. ‘futuere’,
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vartai m.pl. ‘osocznicy’ [‘oskarzyciele, fatszywi oskarzyciele’, SPXVI],
hapaksz ‘Postylli’ Daukszy, por. Taip prakeikti yra visi nepakajingieji, hereti-
kai, patvarytojai, vartai, ruzgiai, Pasiumdytojai, kurie pakajy, vienybe, ir sando-
rq trauko DP 534,, ‘Tak przekleci sa wszyscy niespokojni, heretycy, potwar-
cy, ossocznicy, szemracze, podszczuwacze, ktorzy pokoj, jednosé i zgode
targaja’. — vartas ‘(fatszywy) oskarzyciel’ jest prawdopodobnie forma de-
prefigowanaz *i8vartas, co z kolei pochodzito —jako sb. postverbale — od
iSvartyti ‘przekrecié¢, przeinaczyé (stowa, fakty),, tj. ‘przedstawié co niezgod-
nie z prawda’, por. ASsakau teisybe, as ZodZiy nevartail. Z formalnego punktu
widzenia por. iSvartas SD «wywrot, wywrocenie»®,

vazisti, vazidju, vazidjau ‘wozié wozem’, apvaziéti ‘powywozi¢; zwiezé
(zboze z pola)’ — iteratyw z suf. -ioti i SO va¥- do vez-, zob. vexil, véxti. Pa-
ralele: vadi6ti <= vésti, lakisti = lékti, sakioti = sekti. — Drw. vazidve gw.
‘jazda’. Tu tez vazidte ‘jazda wozem, wozenie sie’, mianowicie z uwagi na
palatalny wygtos osnowy; = neoosn. vagiat-: vazidtvé ‘jazda wozem’(por.
suf. mégatvé ob. mézaté). — Z innymisuf.: tot. vazdt, -dju ‘ciagnaé, whéczyé
po ziemi’, scs. voziti, voZ9 ‘wozie’, gr. dxéopat ‘wioze’.

veéeria 2 p.a. daw. gw. ‘wieczerza’, stlit. zwtaszcza 0 Ostatniej wiecze-
rzy, np. Tai daryt, kqjisai patis ant paskutinés vecérios daré DP 227,, ‘i to
czyni¢, co on sam czynit na ostatniej wieczerzy’, kaip duony gyvy turéjo duot
Paskutinéj veéerioj SP, 82,‘miat daé jako chleb zywy na wieczerzyostatniej’.
Zapoz. z blr. vecérja. War. gw. veéérija, z wtdrnym dyftongiem: veééiria. —
Oboktego veééré MZ, DP, tez gw.‘wieczerza’. Sventéji vetéré a. Sventa veteré
‘komunia’(prie Sventos veceréseiti ‘przystepowaé do komunii’).

veidmainjs,-é 3 p.a., veidmainis, -é 2 p.a. ‘cztowiek obtudny, dwulicowy,
hipokryta’. Stlit. vaidamainys 3 p.a., véidamainis 1 p.a. DP ‘licemiernik’*, SD!
<licemiernik». Ztozenie cztonéw véidas ‘twarz, oblicze’ i main- jak w czas.

“W LKZ45 320 umieszezono Daukszowe vartai ‘osocznicy’ s.v. 2 vaftas (vok. Wart):1. ‘misko sargas, eigulys’, 2. ‘kurstytojas, maistininkas, klastinas’, mianowicie poddrugim z tych znaczet, co jest nieporozumieniem.

“Por. Du Zmunelipo Baznyéion, idant melstys, vienas véidamainis, 0 antras muitinykasDP 314,, ‘Dwoje ludzi wstepowali do Kosciota, aby sie modlili, jeden Licemiernik,a drugi Jawnogrzesznik’. — idant biity daksesne teisybé miisy, neg any Daktary irVéidmainiy Zydisky DP 313,, ‘aby byta obfitsza sprawiedliwos¢ nasza, niéli onychPoktorow i Licemiernikow Zydowskich’. — kaip aure véidamainiump bylojo DP 318,‘Jako ondzie do Licemiernikow mowi?’.
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mainyti ‘zmienia¢’. Znacz. etym. ‘ten, kto zmienia twarz’. Kalka z nieznane-

go oryginatu? N.B. Czton poczatkowy o znacz. ‘oblicze’ ukazuje sie r6wniez

w cps. scs. lice-mérti ‘obtudnik, hipokryta’ = lice mériti (znacz. tego zwro-

tu pozostaje niejasne, zob. Barikowski 2000, II, 34). — Drw. veidmainysté

‘obtuda, dwulicowos¢’, véidmainiskas ‘obtudny, dwulicowy, falszywy’ (war.

veidmainiskas), véidamainiskas DP ‘licemierniczy’. Vb. denom. veidmainiduti

‘byé obtudnym, zwodzié, tudzié, udawae’.

véidrodis,-diio ‘lustro’, przen. ‘odzwierciedlenie, odbicie’. Ztozenie czto-

néwvéidas ‘twarz, oblicze’ i rod- jak w czas. rédyti ‘pokazywa¢’. Znacz. etym.

‘pokazywacz twarzy’. Neologizm jez. literackiego, stworzony dla zastapienia

slawizmuzefkolas.

veikslis, -i ‘wyrazny (o barwie tkanin, 0 piSmie recznym), dobrze wi-

doczny (o miejscu)’. Wywodzi sie przez zmiane ai > ei z *vaikslus, to z

insercja k z *vaislus. Analiza etym.: *vais-lus. Drw. od neopwk.vais- (<=

vys-), ktéry legt r6wniez w osnowie takich wyrazéw, jak vdis-kus ‘przezro-

czysty’, vais-lys ‘latarnia, Swiecznik’, vb. pasivdistyti ‘ukazywaésie we Snie-

0 zjawie, zmorze’ (*vais-sty-). Zob. s.v. vysti I. — Obok veiksliis jest war.

veigzliis. Ttumaczy sie on sonoryzacja grupy obstruentowej ks w otocze-

niu resonantéw:j-gz-l z i-ks-l. Paralele: raug#lé < raukslé (u-gz-l z u-ks-D,

gaizdras < gaistras (j-zd-r z i-st-r). — Vb. denom.veiksléti a. veigzléti ‘robié

sie przezroczystym’, véikslinti a. véigelinti ‘czynié jasnym, zrozumiatym, wy-

jasniae’.

velnaitis, -cio ‘opetany’ [przez diabta], hapaks w PK 139,: Ne est didesnis

tarnas, negi patsai Ponas, vienok Christus buvo velnaiciu vadintas ‘Nie jestci stu-
ga wietszy nizli sam jego Pan, bo Chrystus naSwietszy opetanym byt zwan’.

Drw.na-aitis od vélnas ‘diabel’ (zob.vélnias). Dzi§ velnditis to ‘diabetek, dia-

blik’ (por. zdrobnienia typulevaitis SD, mergdité). Zob. pristéti, pristotasis.

vesimaf. ‘(o dziewczynie) zdolna do zamazpéjscia’ — leksykalizacjapte.

fut. pass. vesi-m- od vésiu ‘ozenie sie’, 3 os. vés (zob. vésti), dost.‘ta, z ktéra

ktos masie zeni¢’. Do formy zeriskiej dotworzono przymiotnik rodzaju me-

skiego: vésimas ‘zdolny do ozenku’.

vest-, neoosnowa wyabstrahowana z form typu véstas ‘prowadzony’,

dtvestas ‘przyprowadzony’, atvesta ‘wzieta za zone’,tj. ptc. prt. pass. do vésti

(zob.). Drw.atsivestiné kdrvé a. kumélé ‘krowa a. kobyta, ktéra zona przypro-

wadzita z soba do domu meza’, atvestinis ‘zwierze wniesione w wianie do

gospodarstwa meza; dziecko przyprowadzone przez zone do domu meza’
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(syn. atvarytinis), atvestinys ‘jedno z matzonkéw,ktdre zamieszkato w domu

meza a. Zony’, vestiivés (zob.). Paralele s.v. degt-, leist-, mest-.

vét-, neoosnowa wyabstrahowana z formy *vétas ‘rzucany pod wiatr’,

pte. prt. pass. do véti ‘wiaé, daé’. Drw. atdvétos, Gtvétos f. pl. ‘odwiewki,

poslad’ (ziarno gorszego gatunku, kt6re oddzielono przez wianie), ntiovétos

ts., vétikas ‘kto wieje ziarno’, vétuvé ‘wiejaczka do zboza’, vb. denom.vétyti
(zob.). Paralele s.v. vers-, vest-, vyt-.

vétyti, vétau, véciau ‘wiaé ziarno na wietrze; rzucaé na strony, rozpra-

sza¢; machaé czym; pedzaé bydto, owce’ — vb. denom. od *vétas ‘rzucany

pod wiatr’, pte. prt. pass. do véti (zob.). Paralele: statyti = statas, vytyti =

*vytas. Dawneprs. véciu, SD «wieie, wywiewam zboze»,isvéciu SD! «wywie-

wam». Odpowiednik tot. vétit, -u a. -iju ‘wiaé ziarno’ (=> vétij-ums ‘wianie
ziarna’). — Neoosn.véty-: vétyklé a. vétyklé ‘wiejaczka’, SD «opatka; szufla»
(por. spraudyklé <= sprdudyti), vétymas ‘wianie ziarna’, vétytas, -a ‘majacy

duze doswiadczenie zyciowe, kuty na cztery nogi’ (i vétytas i métytas ts.),

vétytojas ‘kto wieje ziarno’(tot. vétitdjs). — Drw. wstecanym odvétyklé jest

vété ‘wiejaczka’.
veZl¥s 4 p.a. ‘z6tw, Testudo’ — drw.z suf. -lia- od vézys ‘rak’ (suf. wzo-

rowany nakranklys, svirplys?). Vb. denom.vézlinti 1. ‘pelzaé, posuwaé¢sie

powoli (0 ptazach, gadach)’, 2. ‘wlec sie, ciagnac noge za noga’, iSvézlinti

‘wyjs¢ na czworakach (z wody)’, vézlidti ‘petznaé; wlecsie’.

viduk¢ioti, vidukcioja, vidukéiojo ‘poszczekiwa¢; skomleé; poptakiwaé (0

niemowleciu); niewyraznie mowi¢’, vidukséti ‘szczekaé cienkim gtosem (0
szezenieciu); pohukiwac (0 sowie); buczeé, myczeé (0 cieleciu); czkaé, za-

czynaé wymiotowaé’ — odinteri. viduks, vidukst, vidukt — 0 gtosie mtodego

a. mategopsa, glosie cielecia. Por. Zidugtioti = Zidugt.

viédras daw. gw.‘wiadro na wode’, SD «wiadro», viedras odinis SD «ku-

bet skorzany, skorzane wiadro» — zapoz. z blr. vjadré, pol. wiadro. Z bir.

zapozyczonotez fot. letgalskie viedritis ‘mate wiadro, wiaderko’ (Fraenkel

1239). — Drw.viedriniikée ‘beczutka wielkosci wiadra’, cps. viédra-kulbé‘pien,

na ktérym stawia sie wiadro’, viedra-sikys ‘kto wyprézniasie do wiadra’

(por.sikti).

vienatis, acc. sg. vienatj 3 p.a. f. ‘samotnosé, bycie samym’, SP ‘jednosé
(ducha)’, SD «iednakosé, iednosé, iednostaynos¢é» — abstractum z suf. -atis

od adi. vienas ‘jeden’. Por. pilnatis ‘peia’ <= pilnas, sausatis ‘posucha’ <=
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satisas. — Drw.vienatijas a. vienatijis ‘jedyny’, PK ‘jednorodzony’(syn. viengi-

mis)**, viendtinis ‘jedyny; zyjacy samotnie’, vienatysté ‘samotnos¢’, SD! «iedno-

staynosé»), viendtvé ‘samotnos¢’ (gw. vienatvid), bibl. ‘jednosé’, = viendtvinis
‘samotny, samotniczy’, vienatviskas ts. Tu tez viendt adv. ‘jedynie, tylko’, DP

vienat ob. vienat‘jedno’ (por. stpr. ainat adv. ‘zawsze, allezeit’).

viéSis, -io daw. ‘gos¢’ :: lot. viesis, viess ‘przybysz, obcy, gosé’ — forma-

cja utworzonasuf. -ia- od adi. viéSas (zob.). — Z innymisuf.: stlit. viesniai
m.pl. ‘goscie’, gw. viesni, gen. viesnids ‘gosé — kobieta’ (co do formantu

por. viéSpatni), = liter. viesnid, -ids ‘gosé - kobieta’ :: tot. vieSna ts. Zob. tez

neoosn. viesn-. — Drw. ataviesosf. pl. ‘odwiedziny u osoby, ktéra sie miato

wezesniej jako goscia’, viéSés f. pl. ‘goscina, goszczenie’. Cps. viéSia-kelis a.
viés-kelis ‘goSciniec’ (gw. viéScia-kelis), viéS-namis ‘dom publiczny’. — N. m.

VieSeikiai, Viesintos 3x, cps. Antd-viesé. — Vb. denom. vieséti, viesii, -Gau

‘byé gosciem, byé u kogos w goscinie; goscié kogo; udawaé sie w goécine’
(stlit. tez vieSauti ‘goscié’, vieSoti ts.), refl. apsivieséti ‘rozgoscié sie’, jsivieséti

ts. Odpowiedniktot. viését ‘byé gosciem, byé w goécinie’, refl. viésétiés ‘byé
w goscinie przez czas dtuzszy’, tez viesudt a. viesudtiés ‘byé gosciem, byé w

goscinie’; apsiviésinti ‘oswoié sie w gosciach, czué sie jak domownik’. Osobno
zob. vdisinti. — Neoosn. viesé-: vieSétojas ‘kto gdzie gosci, nocuje’, viesétuvée
daw.‘goscina, pobyt w jakims miejscu’.

vieSn-, neoosnowa wyabstrahowana z form rzeczownikowych viesni,
viesnia ‘kobieta — gosé’ (zob. viéSis). Drw. 1. vb. denom.viesniduti ‘o kobie-

cie: byé gosciem; byé gosciem w ogéle’ obok twardotematowego viesndu-
ti ‘o kobiecie: byé gosciem, zwt. goscié z robétka (np. z kotowrotkiem) u
innej kobiety’. — 2. vb. denom.viesnagéti ‘byé w goécinie’, gdzie II czton
*nagéti stoi w zwiazku z czas. naginéti ‘wykonywaé drobne, zmudne prace

reczne, tuskaé, obieraé przy pomocy paznokci’ (por. niprinéti). Drw. wstecz-

ny: viesndgé ‘goScina, bycie w goscinie’, do tego n. m. Viesnagiai. — 3. adi.
viesnus ‘taki, ktéry lubi byé gosciem, lubi byé goszezony’.

vievesa, acc. sg. vievesq 3 p.a., war. vievesa 1 p.a. ‘wesz ptasia a. zwie-

rzeca, Docophorus adustus’. War. vievasd, vieversd, vievisd, vieveZa. Sporne.

Dotad byto ttumaczone jako formacja reduplikowana *vie-ves- od pwk.pie.

*ues- ‘zywié sie, pasé sie’, por. Biiga (1958, 336, 595), Biiga (1959, 325),

 

°* Por. kursai musper vienatigi siny tavo Pona.
jednorodzonego Syna twego Pana... nauczy?’.

 

iSmokei PK 196,, ,, ‘ktoryé nas przez
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Trautmann (1923, 336), Otrebski (1965, 1). Trudnogé polega na tym, ze
tzw. twory reduplikowane nie pokazuja dyftongu w sylabie reduplikacyj-
nej®*. W tej sytuacji mozna zaryzykowaé¢przypuszczenie o ztozeniu, miano-
wicie *uej-yesa lub *yai-uesa(lit. ie moze kontynuowaé zar6wnopb.“ei, jak
i pb. *ai). Czton I odpowiadatbyallomorfom pb. *uai- / *uei-, pochodzacym
% pdg. pie. *h,udi-s, gen. sg. *h,uéi-s ‘ptak’ (Schindler 1969, 157 n.), por.
wed. véh m.‘ptak’, sg. gen. véh, acc.vim, pl. nom. vdyah, instr. vibhih (Mayr-
hofer, EWAIA,, 507 n.). Czton II *ues- bytby kontynuacja wspomnianego
juz pie. *ues- ‘zywié sie’. Znacz. etym.‘istota pasaca sie [pasozytujaca] na
ptaku’. Refleks pie. *ues- ukazuje sie prawdopodobnie réwniez w wyrazie
viksras ‘gasienica’ (zob).

vingilis, -io ‘piskorz, Misgurnusfossilis’ — drw. z suf. -ilis od osnowy
ving- jak w vingits ‘krety’, vingis ‘zakret’. — Ze skrzyzowania ungurys (zob.) z
ving- powstat war. vingurys ‘wegorz, Anguilla anguilla’.

vingis, -io 1. ‘skret, zakret’, 2. ‘obejScie, objazd’, 3. ‘zw6j’, upés vingis
‘zakret rzeki’ — drw.z suf. -ia- i SZ ving- do veng-, zob. véngiu, véngti m.in.
‘omija¢, uchylaé sie’. N. rz. Vingis, Vingiai 2x, Vinguté, Vingitis, UZ-vingis. Z
afereza u- naleza tu jeszcze n. rz. Zvifigé (tez n. bagna) < *Uz-vingeé (por.
Uzlankis, Azt-lanka), n. jez. Zvingys, n. m. Zvifigiai. Vb. denom. vingitioti ‘wié
sie, Zwijaésie, skrecaé sie’ (upé vingitioja ‘rzeka wije sie’). — Z innymisuf.:
vingris ‘krety; wykretny’ (por. tot. kuron.vifigrs ‘zwawy, predki, gietki, nieta-
miacysie, zreczny’), = vingris ‘wygiecie, zakret’, n. rz. Vingra, Vingré,Virigré,
Vingré, Vifigris 5x, Vingrys 5x, Vifigrius, Vifigr-upis 5x (= n. m. Pavingrupiai);
vingurys ‘zakret’, = vb. denom. vinguritioti ‘skrecaé sie, zakrecaé, wiésie (0
potoku); macha¢, merdaé ogonem’. Por. synonimiczny pwk. vink-: vinkliis
‘gibki, gietki, zwinny’.

vifbas ‘rézga, pret; suchy pret, chrust’ :: tot. vifbs ‘pret, patyk, zerdz,
rozen’, virba ‘sztanga zelazna’. Stoi w zwiazku z nazwa drzewavifbis, -io
‘wierzba’ (zob.). Znacz. etym. ‘pret wierzbowy’. Zakoticzenie -as w viFbas
mogto sie uksztattowaé dopiero w derywacji wstecznej, np. wychodzacej od

   

 

 

* Pozorne kontrprzyktady objasniaja sie bez pomocy hipotezy reduplikacyjnej, w
saczegdlnosci: 1. n. rz. Siesartis jest ztozeniem Sie- jak w n. rz, Sié-srautas, Sié-
struvas, n. jez. Sfe-sikas oraz sart- jak w adi, saftas i n. rz. Sartd, Safté, 2. sb. Hezir-
ba ‘iskra’ jest przeksztatcemem cps. *Ziez-Z1lba (zob. s.v.) Trzeci kontrprzyktad,
vieversys ‘skowronek’, ma — podobnie jak jego syn. vyturys — geneze onomato-
peiczna.
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virbalas. — Drw.vifbalas ‘pret, kij, drut (do robienia swetréwitp.); cewka do
zwijania nici; zab w grabiach, w bronie; szczebel, drazek w drabinie; ktoni-
ca, drazek przytrzymujacy drabine wozu; jeden z widtowato zakoriczonych
pretéw, mocowanych po bokach wozu celem zwiekszenia jego pojemno-
$ci’**. SD: virbalas «grafka» [‘metalowyrylec, pret do pisania’, SPXVI], <knu-
tel» [‘patka, kij, patyk’, SPXVI], «lon» [‘kolek zabezpieczajacy koto przed
spadnieciem z osi’, SPXVI], virbalas astras SD «kotek ostry». — virbiné a.
virbinis ‘sidta na ptaki i mate zwierzeta’ (war. virbyné‘sidta; moczydto na
len’), virbinycia 1. ‘szopa na drewno, chrust’, 2. bot. ‘psianka stodkogérz,
Solanum dulcamara’(ta roslina wystepuje nad brzegami wéd w jednym ze-
spole z wierzbami, zob. vifbis), tez ‘jaskier, Ranunculus’, virbdkSlis ‘cienka
r6zga’, virbtis m. lub virbtis f. ‘pret, sztaba, sztanga; todyga, trzonek; zerdz
do popychania todzi lub tratwy’. Cps. aké¢-virbalis ‘zab brony’. Vb. denom.
virbyti, -iju, -ijau 1. ‘bié r6zga’, 2. ‘podwiazywaé drzewko,roégline (przymo-
cowujac je do preta, tyczki, palika)’, virbti, viFbsta, vifbo ‘wypuszczaé pedy’,
i8viFbti ‘wyrosnaé w gore, wybuja¢’, nuviFbti ‘(o drzewie) wyrosnaé smukto,
cienko; schudnaé, zmarnieé, zwisnaé (0 gateziach)’. Nie nalezy tu virbinti
‘porusza¢’ (zob.). — N. m. Virbalai 5x, Virbdlis, Virbiniai. N. rz. Virbalas, n.
taki Virbalyné.

virbéti, virba (war. virbia), virbéo ‘roié sie, mrowié sie — o robakach;
ciska¢ sie, wywijaé sie (0 rybie w sieci), rzucaé sie (0 prosieciu w worku);
drgaé, drzeé, dygotaé (w goraczce); krzataé sie, pracowae’. Z innym suf.
virbséti, virbsi ‘drgaé, roié sie; unosié sie (0 tytku szybko biegnacej owcy)’.
Pwk.virb- jest wariantem fonetycznym dovirp- (rb z rp przez perseweracje),
zob. verpti, virpéti.

virbinti, virbinu, virbinau (war.vifbinti) ‘poruszaé ezym, machaé; uderzaé
smyczkiem w struny; cisnaé dudy; wiercié dziury (patykiem); szybko pisa¢;
zmuszaé do czego’, ‘merdaé ogonem’(Suva uodegg virbina), nuvirbinti ‘zastru-
gaé, zaostrzyé (patyk)’, pravirbinti ‘przektué (wrzéd), wywiercié (otwér)’,
suvirbinti ‘poruszyé czym, pomacha¢’. Pwk.virb- jest zapewne wariantemfo-
netycznym dovirp- (rb z rp przez perseweracje), zob. vefpti. Paralela: virbéti
ob. virpéti.

virbis, -io 1. ‘wierzba piecioprecikowa,Salix pentandra’, 2. ‘wierzba sza-

* Por. Sustatyk vitbalus — didesnj vezimq galési prikraut. Virbalus paimk agtuontus —
Sienas smulkus, byrés.
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ra, toza, Salix cinerea’. Odpowiada, choé z odmiennym sufiksem,pst. *virba
‘wierzba, Salix’, sch. vrba, ros. vérba, ukr. verbd, stpol. wirzba, dzi§ wierz-
ba ts., drw. scs. vribije n. ‘itéa, wierzbina, zarosla wierzbowe’, Wyraz bst.,
pochodziod pie. *yrb-. W pierwiastku nawiazuje do gr. péB-Soc ‘r6zdzka,
wedka, pret posmarowanyklejem (dla tapania ptaszkéw), drzewce wiéczni,
laska, laska pasterska’, tez ‘mtody ped’(z *hrab- < *urab < pie. *urb-). Por.
na SE *yerb- tac. uerbénaef. pl. ‘pek, wiazka zidt lub gatazek wawrzynu,
oliwki, mirtu’, uerbera n. pl. ‘rézgi do chtosty’. Por. Trautmann(1923, 360) i
Fraenkel 1259, ktérzy zreszta odnoszasie tylko do virbas i 0 virbis nie wspo-
minaja. Borys (2005, 695s.v. wierzba) zaznacza, Ze nazwa drzewapochodzi
‘od charakterystycznej wiotkoéci gatezi’.

virkti, virkstu, pravirkau ‘rozptakaé sie, zaptakaé’ — formacja inchoatyw-
na z suf. -sta- i SZ virk- do verk-, zob. verkitt, verkti. Akut pochodzenia ana-
logicznego(por. rimstu :: remti, mirstu :: rti). — Drw.virkauti ‘poptakiwaé,
kwili¢’, virkéioti ‘poptakiwae’ (por. virpéioti), virkdyti caus. ‘doprowadzaé do
placzu’ (por.girdyti, virdyti), dawneprs. virgdziu SD «kwile dziecie, roskwi-
lam» [‘do ptaczu je Poruszaé, tzy mu wyciskae’, L.], virkinti ‘doprowadzaé
do ptaczu’, virkyti: jvirkiu vaiky SD «kwile dziecie, roskwilam; rozrzewniam
kogo»(syn. virkdziu). Nomen: virkgna c. ‘ptaksa’ (z *virk-sna), => vb. denom.
virknduti ‘gtogno ptakaé, szlocha’ (por. vérkgna).

vifZti II: atvifZti DP ‘udzielié wsparcia (ubogiemu), uzyczyé (mocy),
uczynié uczestnikiem czego’, por. bet ir to, kas mumus liekt..., tiemus kuriuos
Jisai broliais savais vadina, atvirst nedresameDP 291,, ‘ale i tego, co nam zby-
wa..., tym ktore on bracia swoja zowie, udzielié nie Smiemy’. — betnei igg
to, kas mumus liektis, nugrynusiemus nenorime atvirzt DP 5124, ale ani z tego,
co nam zbywa, ubogim nie udzielamy’. 0 izg to, kasjam beliektis, totviry [*te-
atvirzia] arba nudalija noriai reikalingiemus DP 512,, ‘a z tego, co mu zby-
wa,niechaj rad potrzebnym udziela’. — Nesa Jeig V. Dievas negaléty kitiemus
atvirztgalybés atlaidimo nuodémiy DP 349,.,, ‘Bo gdyby Pan Bog nie mégt
drugim uzyczyé mocy odpuszczania grzechow’. — Nes vienatijis stinus Dievo,
norédamas atvirit Dievikos savos naturos, priémé natiirg miisy Zmogystés, idant
mus Zmonés Dievais padaryty DP 263, ‘Abowiem jedyny Syn Bozy, chcac nas
uczynié uczestnikami Boskiej swej natury, przyjat nature naszego cztowie-
czenistwa, aby nas ludzie bogami Poczyni?’. — pavifZti ‘daé (jatmuzne)’, DP
‘udzielaé (ubogiemu)’, por. lauzdamas alkanam duonos tavos ir Pavirgdamas
[recte paviridamas]elgetaipagal reikalq jo DP 5,, ‘utamujac glodnemuchleba
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twego,i udzielajac ubogiemu wedle potrzeby jego’. Niezbadane. virg- wygla-

da jak st. zanikowy typu samprasarana doverz-. Zob. vezti, uFStis.

visatiméstlit. 1. ‘powszechnos¢’ [‘bycie powszechnym, odnoszenie sie do

ogdlu, ogdlnosé’, SPXVI], np. LieZuvis toksai yra ugnis ir visatimé neteisybés. Ne

vienam liezuvis piktas nepralaidzia, unt visy uzpuola SP.,, 77, ‘Jezyk jest ogien

i powszechnoésé¢ nieprawoésci, Zadnemujezyk zty nie przepusci, na wszytkich

napada’, 2. ‘pospélstwo’, np. Durnavisatimé tami klausé ju, ir taip kaip Vire-
snieji geidé, padaré SP,, 127, ‘Gtupie pospélstwo w tem stuchalo ich, i tak

jako przetozenizadali, uczynito’. kaip ypaciai regime... riibuose prabungas, ne

tiktai didzitinuose, betir visatiméj SP,, 55,, ‘jako osobliwie widziemyna oko...

szaciech zbytki, nie tylko w wielmoznych Panach,ale i w pospolitym gmi-

nie’. Formacjavisatimé (xz akcentuje visatimé) przedstawia soba abstractum
na -im-, utworzone od zaginionego rzeczownika *visatis ‘wszystkosé, ogét

ludzi’ = visas ‘wszystek’, o budowie takiej jak pilnatis, -ies f. ‘penia’ (zob.

Otrebski 1965, § 278; brak visatimé u Skardziusa 1943 i S. Ambrazasa 2000).

Doktadnej paraleli stowotworczej dla sekwencji -at- + -im- nie widaé. Por.

przynajmniej takie abstracta, jak storima = stéras, siltimas <= Siltas. — Drw.

visatimis adi. DP ‘powszechny [‘dotyczacy wszystkich, zwrécony do ogé-
tu’], powszechnoésé, pospolstwo’ (por. visotimis sp). — Obok visatimé jest

wariant z niejasna samogtoska o w czeSci sufiksalnej (analogia do viséks?):

visotimé DP ‘powszechnos¢é’*’, SD «pospolita rzecz wszytkiem, commune,

publicum omnium est; pospolitos¢é, communitas, universitas, unum corpus;

pospolstwo, gmin, populus, vulgus, plebs; powszechnoésé¢; rzeczpospolita»,

parinktkieno turtj idan visotimés «konfiSkowaé kogo, zabraé do skarbu, abo

na pana», parinkimas turtés nuog visotimés «konfi&kowane rzeczy, grabiez»,

valdzia visotimés «polityka dobra, za». — Drw.visotiminis SD «gminowy, z

gminu, z pospolstwa, popularis, plebeius» (syn. iz visotimés kas), visatimis DP

‘powszechny, powszechnosé, pospolstwo’, visotimis SD <gminowy, z gminu,

Z pospélstwa; pospolity; walny, powszechny»(por. visatimis DP), visotimis
Zmogus SD «pospolity cztowiek». — Z innym suf. visotiné SD! <wisatine>
«rzeczpospolita, res publica» (syn. bindrysté,visiskysté).

viskéti, viska (war. viski), viskéjo ‘ruszaé sie, poruszaé sie, drzeé; poty-

 

*” Hapaks, por. Ant galo Jokiibas 5. kuris regéjos esqs stiebu Bagnyéios, paliové ant vieno
miesto Hierusalem, pastodamasPetrui visotime DP 611,, ‘Na koniec Jakub S. ktory sie
zdat byé filarem Kosciola, przestat na samym miescie Hieruzalem, ustepujac Piotrowi
powszechnosci’.
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skiwaé (np. 0 powierzchni jeziora)’. War. vizgéti. Niejasne. Fraenkel 1264
n. taczyt z vikséti (zob.) oraz z pwk. veik- / vik- jak w véikus, vikriis. — Caus.

viskinti ‘wprawiaé w ruch, porusza¢’,jviskinti ‘poruszy¢’, DP ‘wzruszy¢’, pavi-
skinu SD! «poruszam», viskinu SD! «rucham»,refl. viskinuosi sp! «rucham sie».

vystyti, vystau, vysciau ‘spowijaé, owijaé w pieluchy’:: tot. vistit a. vikstit,
-u, -Iju ‘zwiazywaé, zawijac’; suvystyti: suvysciu vaiky SD «powijam dziecie»,

refl. jsivystyti ‘zwinaé sobie, zawinaésie; wetrzeé sie; wkraé¢ sie, wScibié sie’.

Frq. na -sty- od SZ vy-C, zob. vejti, vyti. Paralele: déstyti = déti, dtiostyti =
duoti, mdustyti = mduti. — Neoosn. vysty-: vystyklas ‘powijak, pielucha’®::
tot. vistikls ‘wiazka, pek’, SD vystyklai m.pl. «pielucha, pieluszka», vystymas
‘spowijanie’, issivystymas ‘rozwiniecie sie, rozw6j czego’, suvystymas SD «po-
wicie».

vi8kai adv. gw. ‘catkowicie, catkiem, zupelnie’ — powstalo droga syn-
kopowania samogtoski sufiksalnej w formie visiskai (zob. visas), nastepnie
przez asymilacje *vis-Skai > *vis-skai i degeminacje. Podobny rozw6j w
wyrazie dickas < *dit8kas < *didi8kas.

vyt-, neoosnowa wyodrebniona z formy vytas ‘zwiniety’, ptc. prt. pass.
do vyti (zob.). Drw.vytiné (zob.), vytulas ‘lina zwinieta w krag; zw6j drutu,
papieru, zwitek kory; spirala’ (war. vytilas), vytulas SD <kregi powrozow,
zwiiania, kota» (= vytulélis SD «motek nici, stron»), vyturas ‘bandaz’, vytivai
m.pl. ‘motowidto’, SD «kotowrotek donici, wijadto, motowidto». Paralele

s.v. bit-, girt-, imt-, vest-, vét-.

vojes: vojes, -usi ‘cierpiacy’ (Leskien 1891, 311, 320), vdjes ant akigj ‘cier-
piacy na oczy’ (Fraenkel 559), vdjai adv. ‘ledwo, z trudem’: vdjai bepaeit
‘ledwo chodzi’ (ibidem). Formy vdjes, véjai stanowia — wraz metatoniczna
mutacja w pavdjus ‘niebezpieczeristwo’ — derywaty od neoosn.voj-, wyod-
rebnionejz prs. *véju, prt. *véjau :: inf. *véti ‘byé slabym, chorym’. Parale-
le: jéjes, j6ja, joja :: joti; Zidjes, Zdj ti. — Odpowiednia osnowe totewska
vaj- poswiadcza adi. vdjs ‘chudy, staby, chory; nieurodzajny, lichy’ wraz z
derywatami: vdjigs ‘stabowity, chorowity’, vdjulis ‘ten, co niedomaga, kwe-
ka’, vb. denom. vdjét, -ju ‘stabnaé, chudnaé’(syn. vdjuét), refl. vajétiés ‘od-
chudzaé sie, wyciericzaé sie (umysInie)’. — Pwk.lit.-lot. *ua-, od dawnajuz
wiazanyzesti. czas. vdyati ‘wird matt, miide, erschépft sich’ (Fraenkel 559),

  

®Por. tqgi Ponna Maria Betleem est pagimdus, Jézy Siiny mela,ir jvysté vystyklan, 0
indeja prakartan, tq dangaus karaliy PK 158, ‘tegoz Panna Marya w Betleemporodzita,
Jezusa mitego i w pieluchy powita, a do ztobu wtozyla Krola miebieskiego’.

115



Woscizcn SmoczyNski

otrzymat obecnie transkrypcje pie. *h,ueh,-, znacz. etym. ‘porzucié, prze-
sta¢, zaniechaé’ (LIV? 254, NIL 248 n.). Wed. vayati ukazuje sie w LIV?Lc.
ze znacz. ‘ubywa,znika,robisie prozny, brakuje’ < pie. *h,uch,-je-, SZ dind-
‘niedostateczny, za maly’ < *h,uh,-n6- (por. lit. dmiis). Osobno zob. votis.

v6kai: akiés vékai m.pl. ‘powieki oczw’ :: tot. acu vaki ‘powieki’ — prze-
nosne uzycie wyrazu vokas ‘wieko, pokrywa’ (zob.). Podobnie w stowiari-
skim ‘powieka’ stoi w zwiazku z nazwa ‘wieka, pokrywy’, por. shi. véka, -e
‘wieko; powieka’, scs. véko, ros. véko, ukr. viko ‘powieka’ :: czes. viko ‘wieko’,
pol. wieko ‘pokrywa,przykrywka’. Z tym,ze pst. *véko jest — w odréznieniu
od vékas — pozbawione motywacji werbalnej.

vokas ‘wieko, pokrywa, denko, koperta’, pl. vékai ‘powieki’ (zob.). War.
8w.z aferezav-: dkas (paraleles.v. vogti). Formacja prymarnana-a-od czas.
vokiu, vékti (zob.). Odpowiednik tot. vaks 1. ‘pokrywa’, 2. ‘wierzchnia czesé
(bijak) w miedlicy Inu’, 3. ‘miara zboza’, acu vaki ‘powieki’. — Powiaza-
nie litewskiej i stowiariskiej nazwy ‘wieka’ wydajesie na pierwszy rzut oka
niemozliwe z powodu rozbieznogci w uksztattowaniu pierwiastka: vokas <
*yak-a- zaktada @ z pie. *eh,-C, podczas gdy pst. véko < *uék-a- zaktada é
z pie. *eh,-C. Byé moze jednak, ze réznica ta powstata wt6rnie, na skutek
pewnej innowacji morfologicznej po stronie stowiariskiego. Jeéli przyjmie-
my za J.E. Rasmussenem, ze stow. véko jest derywatem typu vrddhi, tj. od-
zwierciedla pie. *yéh,k-o-m®,to lit. vokas bedzie mozna uznaé zarefleks
pie. *ueh,k-o-, czyli zwyktego stopnia e.

vora 4 p.a., vora 1 p.a. 1. ‘szereg, rzad, karawana’ (war. voras), 2. ‘ko-
lejnosé, kolejna zmiana, czyjas kolej’, 3. ‘pewnailogé (mldconego zboza,
Suszonego siana, towionej ryby)’, 4. ‘zbieg dw6ch pradéw wodnych, gdzie
tworzy sie ptor’ — abstractumz suf. -@- i WSO *var- od ver-, por. veritl, vérti
m.in. ‘nizaé, nawlekaé’. Znacz. etym.‘nizanie’ = ‘nizanka’. — Drw.viena
vora adv.‘za jednym zamachem’, vorélé ‘rzadek’, vorélé gérviy ‘klucz zurawi’,
vorelé adv. ‘rzedem,jeden za drugim, gesiego’ (dost. ‘rzadkiem’).

zdairyti, zdairaii, zdairiati wsch.-lit. ‘patrzeé bacznie’ — decompositum,
bedace produktem segmentacji “ap-zdairyti. To ostatnie powstalo z prze-
ksztatcenia ztozenia z ptk. zwrotna ap-si-dairyti ‘ogladnaésie, rozgladnaé
sig’ (zob. dairytis), mianowicie droga synkopowania i (*ap-s-dairyti), na-

© Rekonstrukcjg z artykutu J.E, Rasmussena w Copenhagen Working Papers inLinguistics 1, 93 podaje za slownikiem etymologicanym M. Snoja (2003, 811).
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stepnie udZwiecznienia SD > 2d. Paralele: stvérti, zgésti, zgedduti. — Refl.

ap-si-zdairyti ‘obejrzeé sie’. — Drw. zdairinéti ‘ogladac’, refl. prisizdairinéti

‘przygladaé sie’.

zgedauti, zgedduju, zgedavaii 1. ‘szukaé, poszukiwa¢, dowiadywaé sie’

(Zgedavati visq dieng i neradau ‘Szukatem przez caty dzien i nie znalaztem’),

2. ‘chcieé, pragnae’, 3. ‘tesknié za czym’ — vb. simplex, kt6re zostato wy-

abstrahowane ze ztozenia pazgedduti. To ostatnie powstato droga synkopo-

wania -i- partykuly zwrotnej w formagji iteratywnej pasigedduti ‘szukaé, po-

szukiwaé’ = pasigésti ‘spostrzec sie, ze brak czegos lub kogos’ (zob.gésti I).

Podobnym neosimplexjest zdairyti.

zgésti, zgendu, zgedati ‘spostrzec, ze brak kogos, czegos’ — decomposi-

tum, wynikte z resegmentacji formy *pazgésti (< *pa-s-gésti). To ostatnie

powstato droga synkopowania-i- partykuly zwrotnej w pasigésti ‘spostrzec

sie, ze brak czegos lub kogos’ (zob.gésti I). Podobnie uksztattowane neosim-

plicia to zgedduti, zdairyti i zgribti. — Refl. pa-si-zgésti ‘pasigesti’, np. Kaip

kuriq dienq mamosnebliks, labai pasizgési.

zgribti, zgrimbu, zgribaii ‘pojaé, zrozumie¢’ — decompositum, powsta-

te droga resegmentowania formy suzgribti ‘polapaé sie, zorientowaé sie w

ezym’, pochodzacej z *su-s-gribti, to z synkopy i w su-si-gribti (zob. grebéti).

Paralela: zgésti. — Refl. pa-si-zgribti ‘suzgribti’, np. Zgribte pasizgribau, bet

nepasitaisiau.

zguirsti, zgursta, zgufdo ‘marnieé, niszczeé, ginaé’ — z udzwiecznienia w

*sgursti, to z synkopowania formacji prewerbialnej su-gufsti, zob. gursti.

zifzti, zirzia, zifzé 1. ‘brzeczeé, bzykaé (0 osie, musze, komarze)’, 2. ‘hu-

czeé, warczeé(0 pracujacej maszynie, o samochodzie, samolocie)’, 3. ‘popta-

kiwaé, marudzié (o dziecku)’, 4. ‘okazywaé niezadowolenie, mruczeé, bur-

cze¢’, 5. ‘natretnie prosi¢’, 6. ‘ryczeé jak ciele’, 6. ‘biedowaé, zyé w biedzie’.

Déwiekonasladowcze,por. zy2ti. — Drw.zirzéti, zirza (war.zirzia,zifzi, -@a),

zirzéjo dur. 1. ‘brzeczeé, bzykaé’, 2. ‘chrzeScié, skrzypieé (0 kole wozu)’, 3.

‘ciec z pluskiem, ze szmerem’, 4. ‘bulgota¢ (o wrzatku)’, 5. ‘mamrota¢, bel-

kotaé (0 starcu)’, 6. ‘brzydko Spiewae’, zirzinti ‘rzepoli¢ (zwt. na skrzypeach);

skrzypieé (o drzwiach)’. Nomina: zirzld c. ‘beksa, ptaksa, mazgaj’ (= zirzliis

‘ptaczliwy’), zirzlys ‘dokuczliwy owad, zwt. komar; ptaksa, beksa; gderliwy

eztowiek’.

zyzti, zyzia, zyzé 1. ‘brzeczeé, bzykaé (0 osie)’, 2. ‘poptakiwaé¢ (0 dziec-

ku)’, SD zyziu «becze»(syn. brizgiu) 3. ‘natretnie prosié’, 4. ‘okazywaé nieza-
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dowolenie, mruczeé¢, burczeé, gderae’, 5. ‘fatszowaé w Spiewie’. Dzwiekona-

Sladowcze. Por. bliskoznaczneczas. zifzti, zuFgti, zurgzti.

zvimbti, zvimbia, zvimbé ‘brzeczeé, bzykaé — 0 owadach; Swistaé — 0

kulach; poptakiwaé, pochlipywaé; natretnie prosi¢; dokuczliwie gderaé’ —

od interi. zvimbt - o bzyknieciu osy, pszczoty (war. zvimbt, zvimt). — Drw.

zvimbduti iter. ‘brzeczeé, Swista¢é, gwizdac’, nomina: zvimbesys ‘brzeczenie,

brzek, gwizd’, zvimblys ‘ptaksa, beksa’.

zabtai 1 p.a., Zabtai4 p.a. m.pl. 1. ‘pysk zwierzecia, morda’, 2. ‘skrzela

tyby’, 3. wulg. ‘usta, twarz’ (Gauti per Zabtiis), 4. ‘czesé ogtowia, do ktérej

mocuje sie wodze’. War. gw. zdbtai. Przedstawia n.instr. z suf. -ta- i SO do

Zeb-, zob. Zébti ‘zreé powoli, zuc’. Paralele: aiitas ‘onuca’ = aiiti, grGtas ‘swi-

der’ = grééti, saitas ‘wiazadto’ = siéti. — Drw. Zdbtas, -d ‘zachtanny, chci-

wy; pyskaty, bezczelny’, Zabtas c. sb. ‘zartok; cztowiek zuchwaly,bezczelny’,

Zabtiis ‘pyskaty, bezczelny; szorstki’.

Zadas | 1. ‘zdolnosé méwienia,gtos’ (I5 ifgascio Zadq prarasti. Ligdnis gili

bé Zado), 2. ‘mowa’, SD «mowa,jezyk» (syn. kalba, tarmé) — sb. postvb. od

Zasti, Zandi, Zadaii ‘powiedzie@ (zob.). — Drw. bezadis ‘niemy, niemowa;

milczek’, tez ‘nieprzytomny’ (Jis guléjo bezddis), beZadys ‘niemowa’, neZ@das

‘nieprzytomnos¢; milczenie’, SD «niemota»(syn. nekalba), => nezadzia: pra-

kalbo nezadzia DP ‘przem6wit niemy’ (budowajak nevedzia SD «bezzeniec»),

o kaip tasai neZadzia baisiai kliesti! SP,,, 52,, ‘o jako ten niemekstraszliwie
btadzi!’, nezadZias stlit. ‘niemowa’.

ZadasII ‘obietnica’ — sb. postvb. od Zadu, Zadéti ‘obiecywaé’. Podobnie

zbudowane: apZadas SD «slub, votum, sponsio», isZadas SD «wyrzeczenie,

wymowienie», jZadas ‘slub, uroczyste przyrzeczenie wobec Boga’, prieza-
das ‘przyrzeczenie’. — Drw. ZGdalas ‘obiecanka’, ZadinYs ‘obietnica’, Zadiis

‘sktonny doobietnic’ (por. kalbiis = kalba).

zadintiI, Zadinu, Zddinau ‘budzié (ze snu)”, pobudzaé (apetyt); podnie-

caé, zachecaé stowami; cucié, ratowaé — causativum na -inti od paxasti

‘przebudzié sie’, zob. s.v. Zasti. — Drw. Zadinéti iter. ‘budzié’ (Ten reik atsi-

kelti, nékas ten neZadinés). Nomina: 24dintojas ‘ten, co budzi ze snu; ten, co

pobudzado czego;ten, co budzi, np. nadzieje’, Zadintivas ‘zegar uzywany do

budzenia, budzik’, Zadintiwvés pl. f. ‘obrzed budzenia mtodej pary po weselu’.

Zadinti Il, Zadinu, Z@dinau 1. ‘zwracaé sie do kogo po imieniu’, Zadinu

 

w

° Por. NeZadinkjo, teissigirtiioja ‘Nie budé go, niech wytrzeéwieje’.
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vardu SD «mianuie kogo», 2. ‘wzywaé kogo’, Zadinu SD «wzywam»(syn.

meldgiti, vadinéju), pazadinu sp! «powotywam»(syn. paSaukiu), «zawolywam»,

3. ‘uspokajaé stownie (dziecko)’, 4. ‘obiecywaé, slubowaé’ — causativum na

-inti od Zdsti, Zandi: ‘powiedzieé’ (zob.). Refl. atsizadinu SD' «odzywam sie»

(syn. atsisakau). — Drw. atZadamas SD! «odezwany» [‘odwotany’], pazadini-

mas SD' «powolanie», Zadinimas SD! «wzywanie». — Zadintiwas ‘zegar uzy-

wany do budzenia, budzik’, Zadintiwvés pl. f. ‘obrzed budzenia mtodej pary

po weselu’.

Zagtidti, Zagcidju, Zagcidjau ‘czkaé, bekac’. Z innym suf. Zagséti, Zagsit,

Zagséau ‘mieé czkawke’. Pisownia wspdlczesna z <g> jest sztuczna. Oba

czasowniki, na -cioti i -séti, pochodza od wykrzyknika Zak - m.in. o (sil-

nym) odgtosie pekniecia, rozerwania sie, wybuchu. Zob. tez Zidugcioti. —

War. z samogtoska e: gw. daw. Zegséti ‘czka@’, <Ziaksiu> SD «szczkam»

= Zegsiil. — Reanaliza inf. Zags-éti prowadzi do neoosn. Zags-, por. Zagsulys

‘czkawka’, z kolei reanaliza prt. Zagséj-au do neoosn.Zegséj-, por. <Ziakse-

imas> SD «szczkanie» = Zegséjimas.

zaizda4 p.a.‘rana, zranienie””, fZaizda ‘rana’ — pochodziz *Zaista przez

perseweracyjna sonoryzacje ist > izd (paralela: gaizdras < gaistras). War.

Zaizdas ‘rana’ (m.in. DP). War. Zeizdd, fZeizda. Formacje *Zaista mozna rozu-

mieé dwojako. Po pierwsze jako sb. postvb. od neoosn.Zaist- = *Zaistyti =

*Zaid-sti- frq. ‘rani¢, obrazac’ (paralele: laksta = lakstyti, pldustas <= pldusty-

ti < *plaud-sti-, od pldudziu). Po drugie jako drw. na SO Zais- od Zeis- (=

Seisti), poré6wnywalnyz takimi formami, jak Zaizdé < *Zaisté oraz Zaizdras <

*Zaistras od neopwk. Zais- = Zies- (zob. Zisti); véizdi z *veisti < *ueid-ti. —

Drw.Zaizdingas stlit. ‘pokryty ranami’, Zaizdinis ‘leczacy rany’. Vb. denom.

Zaizdinti: stlit. apZaizdinti bibl. ‘zranié (o Jezusie)’, Zaizdoti 1. tr. ‘ranié, za-

dawaé rany’, 2. intr. ‘pokrywaé sie ranami’” (war. Zaizdtioti), => suzaizd6tas

‘poraniony’. — N.B. Przymiotnik jZaidiis ‘obrazliwy’ (zob. Zeisti) na skutek

nawiazania do Zaizda, {Zaizda przybrat nowapostaé jZaizdiis ‘obrazliwy’.

Zaizdras ‘palenisko w kuZni, ognisko kowalskie’ — z sonoryzacji *Zaist-

 

° Por. Nes Zaizdos buvo rankose ir kojose, tai yra ant viety gysloty ir kauluoty, kurtos
didziausiai sopa pazeistos DP 176,, ‘Bo rany byty w rekach i w nogach,to jest na mieé-
cach zylistych 1 koScistych, ktore nabardziej bola obrazone’.

° Por. pagiriéti ‘cierpieé na zatrucie alkoholowe’ = pagirios; lapéti ‘puszczaé liscie,
pokrywaésig lisémi? = ldpas.
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ras, to z insercja t z *Zais-ra-"°. War. Zaizdris ts., Zaizdras ts. (3-3 < #2 przez
perseweracj@). Obok tego Zaizdrd a. Zaizdré 1. ‘ognisko kowalskie’, 2. ‘iskra
spod mtota kowala’ < *Zaistra, *Zaistré. Drw. od neopwk. Zais- = Zaisti
‘rozpalaé zelazo w ognisku kowalskim, doprowadzaé je do stanu rozzarze-
nia’. Paralela: Zaistis ob. Zaizdé. — Wariantem do Zaizdra jest gw. Zaizra
ts. — Drw.Zaizdras a. Zaizdrus ‘niebieski, blekitny’ (Zaizdras dangus ‘btekitne
niebo’, Zaizdrios akysf. pl. ‘niebieskie oczy’), Zaizdrélis ‘przenosny piecyk z
blachy’, Zaizdrininkas ‘kto (w kuéni, hucie) dyma miechami’, ZaizdrosZolikés
f. pl. bot. ‘niezapominajki blotne, Myosotis palustris’. Vb. denom. Zaizdrioti
‘zarzyé sie, iskrzyé sie’.

Zangyti, Zangaii, Zangiaii ‘stapaé, kroczy@’, SD Zungau «stapam» — ite-
tatyw z suf. -y- i SO Zang- od Zeng-, zob. Zengitt, Zenigti. Paralele: dangyti =
dengiil, rangyti = rengii. — Z innymi suf.: Zdngioti ‘kroczyé, przechodzié’,
pérzangioti DP ‘przekraczaé (przykazania)’, Zangoti ‘kroczyé’, Zanglisti ‘sta-
paé wielkimi krokami(0 koniu)’, Zangstyti frq. ‘kroczyé, postepowaé’, DP
‘sstepowaé, postepowaé, wstepowa¢’, SD Zungstau «postepuie w czym» (syn.
Zingiu). — Neoosn. Zangst-: Zangstduti ‘kroczyé, chodzié(por. paikstduti =
paikst- <= pdikstyti), => Zangst@vimas ‘kroczenie, postepowanie’, SD Zungsta-
vimas «postepowanie». — Nomina na SO Zang-: pazanga ‘postep, rozwéj’ (=>
pazangis ‘robiacy postepy, (uczeri) dobrze sig uczacy, postepowy’), prazanga
‘wykroczenie, faul (w sporcie)’, Zafigsnis a. Zangsnys gw. ‘krok’, Zangils ‘(Co
koniu) kroczysty, tj. stapajacy szerokimi krokami; predki, szybki’, Zangu a.
Zangiai adv. ‘predko, szybko’. Vb. denom. Zanguoti ‘stapaé, kroczy@’. — N.
rz. Zanga.

zarija 2 p.a. ‘“Zarzacesie wegle,zar, zarzewie’, SD «wegiel zarzysty», zwy-
Kle pl. Zarijos (Uzdarytoje krésnyje Zarijos Prigéso), SD «zarzewie, wegle zywe,
zarzyste z popiotem abo w popiele» — formacja kolektywnaz suf. -ij@- od SO
Zar- od Zer-, zob. Zeriil, Zerti. Odpowiedniki stpr. sari EV ‘Zar, Glut’ oraz tot.
zars ‘promien Swiatta’. — War. ze zmiana nieakcentowanego a w e: Zerijd.
War. synkopowane:Zarja, pl. Zafjos 2, 4 p.a. (Merga uésizéré visa kaip Zarja.
Arjau ZaFjos iSdegé? Zarjas ixkirine sustuma duobén). — Osobnostoja formy
z innowacyjnym SO Zair- od SZ ir-: Zaira, Zairid, 2dirija ‘“zarzace sie wegle,
zar’, zob.s.v. Zirti.

2ék interi. ‘ot62! patrz!’, np. Zék ék, merguzelé, andarokas dega! Zék, kaip

  

**Paralela: gaizdras < gaistras < gais-ras. Por. tez ses. nozdnt s.v. nésis.
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greit vakaras atéjo — trumpa diena daba — zredukowananaskutek czestego

uzycia forma 2 os. sg. ipv. Zitirék do Ziiiréti (zob.). Podobnie skréconesa np.

czes.hle ‘patrz!’ z hled’ (ipv. do hledéti ‘patrze¢’),stc. hl’a, Va z hl’ad’ (ipv. do

hV’adiet’ ‘patrzec’), shi. lej, glej z gledaj, ros. gw.glia, gliaj z gliadaj (Mariczak

1977, 146). Zob. tez Zid.

zenykas gw.1. ‘pan mlody’, 2. ‘kawaler, mezczyzna dojrzaty do matzen-

stwa’ (Trisdesimt mety —pats Zenykas) — zapoz.z blr. Zenix (zrédto pol. daw.

Zenich odpada z powodéw akcentowych). — W drugim z podanych znaczeni

uzywasie tez drw.Zeniklis, np. Musy sodziuje nebeliko Zenikliy.

Zényti, Zéniju, Zénijau daw. gw. 1. ‘zeni¢é, dawaé komu Zone’, 2. ‘wyda-

waé za maz’ (war. Zanyti)*'. Refl. Zénytis, Zénijuos, Zénijaus (war. Zanytis) 1.

‘zenié sie — 0 mezczyznie’, 2. ‘wychodzi¢ za mezczyzne — o kobiecie’®,

3. apsizényti ‘zawrzeé zwiazek matzeriski, pobraé sie’ (syn. susitudkti), 4.

atsizényti ‘rozwies¢ sie, rozejsé sie’. Zostato zapozyczonez blr. Zénicca, pol.

zenié sie. War. ZGnytis — zapoz. z blr. gw. Zdnicca. Formacja Zényti, Zanyti

madubletz suf. -inti: Zéninti, -inu, -inau, Zaninti. — Drw.Zenybosf. pl. ‘oze-

nek, zamazp6jscie, malzeristwo’, Zenystés a. Zenystosf. pl. ts. (por. budowe

tekéstos), Zendtas ‘zonaty’, Zendta ‘zamezna, mezatka’.

zénklas3, 1 p.a. 1. ‘znak, cecha charakterystyczna’, 2. ‘znamie na skérze’,

3. ‘znak rozpoznawczy, godto, herb’, 4. ‘oznaka, symptom, symbol’, 5. ‘cho-

ragiew’. War. Zeriklas (4 p.a.). Wywodzi sie przez zmiane glosowa *tl > kl

z pb. *Zén-tla- (suf. n. instr. jak w gifiklas < *gin-tla-, tifiklas < *tin-tla-).

Pb. *zén-C przedstawia drw.typu vrddhi, oparty o SZ *Zin-C < pie. *gnh,-C,
por. pazinti ‘pozna¢’. Paralelna formacja vrddhi: Zéntas < *Zén-ta-. W kwestii

SE *§neh,- por. scs. znaxti,znati s.v. “Zinti. Znacz. etym. *Zén-tla- ‘znak roz-

poznawczy’ (por. pol. znamie = poznaé, gr. yv@pa ‘cecha, znak’ = ytyvaoxw

‘poznaje, dowiaduje sie’). — SD zinklas «cud, miraculum [syn. prajévos,ste-

buklas]; fantazya [syn. vaidas]; herb [syn. Zymékaralystés, bajorystés]; obraz

[syn. vaidas], obraz na fantaziey; znak». Poza tym: Zinklas karonei dél pa-

Zinties savy ir neprieteliy SD <hasto», zinklas pagony Dievo SD «batwan, ob-

raz rzezany pogariski»(syn. stulpas pagonisko Dievo; veidas), Zinklas laimybés

SD «szezescia znak», Zinklas pergalés SD «zwycieski znak, pamiatka zwycie-

°* Por. Nezéniji stinaiis? Dukterys jau patekéje, ir sinus #énytas. Ap#énysim dukterj su
juoj.

°8 Por. Mes sakydavom teket, o dabar Zénijas ir bobos. A§ teapsizanijau jau ketvirtq
desimtj mety eidama.
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stwa», Zinklas V. Jézaus nukryZiavoto SD «krucyfiks, signum Iesu cruci af-
fixis. — Drw. Zenklelis SD! «kreska» (syn. Zymelé), Zenklynas ‘kod’ (neol.),
2inklingas SD «cudowny»(syn.prajévingas, stebuklingas), Zenklitkas ‘znaczek,
np. pocztowy’, Zenklis ‘znaczny, widoczny’. Cps. Zenkla-darys: Zinkladarys
SD «cudotworcaboski»; Zenkla-déja: Zinkladéja SD «cudotworcaboski»; ¥en-
kla-negys: Zinklanegys kareiviy SD «chorazy». Vb. denom. énklinti ‘znakowaé,
oznakowywa¢’, Zinklinu SD «zegnamsie, abo kogo,abo co krzyzem», Zinklinu
valgykles SD «zegnam stot, chleb, trunek» (syn. Slovinu), => pazinklintas SD
«znakowany, naznaczony>»(syn. j%ymétas).

zérnos f. pl. gw. 1. ‘podniebienie’, 2. ‘dziasta’ — moze byé refleksem
formacji pb. r-na- < pie. *g'erH-neh,,, pozostajacej w apofonii z Zdrnos
‘kiszki, jelita, wnetrznosci’ < *g*orH-neh,-. Choé trzeba przyznaé, ze dyfe-
rencjacja Zdrnos ‘wnetrznosci’ = Zérnos ‘podniebienie’ bytaby ze stanowiska
semazjologicznego réwniez do pomySlenia.

Zerpléti, Zerpléja (war. Zefplia), Zerpléjo ‘zarzyé sie — 0 weglach’, DP
‘czerwienieé sie; ognisty’*, SD Zerpliu «patam» (syn. liepsnuoju, degu, ka-
r3ciuoju). War. zérpléti. Jest to vb. denominativum na-éti od adi. Zerplus SD
«zarzysty» (brak w LKZ). Paralele: baltéti ‘bielee’ <= bdltas, mikléti ‘tward-
nie@ <= mikliis (*mit-l-), geltonéti ‘z6tkna@ = geltonas. Przymiotnik Zerplus
zostat urobiony neosufiksem -plus od czas. Ze?ti (zob.). Por. kupléti, -ja, -jo
‘bujnie sie rozrastaé’ jako vb. denominativum odadi. kuplis ‘roztozysty, roz-
galeziony’ (= kupéti). — Drugim denominatywem od erplus jest formacja
na-inti: jsiZerplinu sp! ‘rozzarzam sie’ (syn. jkaistu). — Gwarowym warian-
tem do Zerpléti jest Zerkléti ‘zarzyésie’, isizerkléti ‘rozzarzyé sie’ (okazjonalna
zmianapl > kl?)

Zidugtioti, Zidugcioju, Zidugciojau (dawniej pisane tez zidukéioti) 1.
‘czkaé, bekaé’, 2. ‘otwieraé usta przed wymiotami’(Tiktai idukcioja, ale ne-
vemia), 3. ‘otwieraé usta z braku tchu, tapa¢ oddech, powietrze’, 4. ‘szcze-
kaé, poszczekiwaé (przez cata noc)’. — Z innymisuf.: 1. ugéti, -iu, -éjau:
ASZidugiu, ty. noriu vemti ‘Chce wymiotowa¢’, 2. Zidugséti, Zidugsiu (war.
Zidugséju), Zidugséjau ‘czkaé, bekaé; poszezekiwaé’ (war. Zidugséti, Zidukséti),

  

   

  

°° Por. Kiekvienas stebesis artimam savam, gymiai visy Zerplés kaip liepsna DP 14,,
‘Kaédy sie zadziwuie bligniemu swemu, twarzy wszystkich bedasie czerwienieé iako
plomien’, — Ir ets Sitie ing ang peéty Zerpléjanti, ing anas kancias amdinasias DP 526,, ‘I
pojda ci w on piec ognisty, w one meki wieczne’.
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3. Zidugsoti, Zidugsau, Zidugsojau ts.°”, 4. Zidukoti, -ju, -jau ‘czka€ (Valgo, ryja,

paskui vemia, Zidukoja), 5. ziaukséti ‘gapié sie’ (dost. ‘staé z otwartymi usta-

mi’), praziauks6ti ‘przez pewien czas mieé czkawke’, 6. zidukteléti, -ju, -jau

‘rozdziawié sie’, 7. Ziduktelti, -iu (-nu), -éjo ‘otworzyé usta z braku tchu’: Net

Ziduktelé[jo] ‘Az otworzyt usta, np. po tyknieciu spirytusu’ (Otrebski 1934,

351). — Czasowniki z suf. -Cioti, -éti, -séti, -soti oraz -eléti, -elti zostaty utwo-

rzone od wykrzyknika Zidugt, Zidukt nazywajacego odgtos czkawki, beknie-

cia®*. Por. vidukcioti = vidukt. — Drw. Ziaugul¥s ‘ezkawka; cheé wymioto-

wania’. — Reanaliza inf. Ziaugs-éti, Ziaugs-oti prowadzi do neoosn. Ziaugs-,

por. Ziaugsulys ‘czkanie, czkawka’. Z kolei reanaliza prt. Ziaugdioj-au daje

neoosnowe widoczna w Zidug¢ioj-imas ‘bekanie, czkanie’.

Zlegéti, Zléga, Zlegéjo ‘dzwonié, brzekaé, brzeczeé, turkotaé, grzechotaé,

szczekaé; la¢ sie gwaltownie — o deszczu; bujnie rosnaé, rozrastaé sie’ — od

interi. Zlég Zlég — 0 odgtosie dzwonu, drgajacych szyb, jadacego wozu.

Zlégti, #Hegiil, Zlégiaii 1. ‘bié, ubijaé (mieso)’, 2. ‘naktadaé a. rzucaé cos

ciezkiego, mokrego’, i#légti ‘wrzucié cos ciezkiego, mokrego’, Zlegidti ‘czta-

pa¢ w mokrych butach’ (nusizlégioti ‘ubrudzié sie czyms mokrym’), Zlegséti

‘chlupaé, chlusta¢; szczekaé, dzwonié (taricuchem)’, Zlegséti ‘byé pod woda

(0 tace), moknaé w wodzie’, Zlégteréti ‘upas¢ z brzekiem, klapna¢’. Odinteri.

Zlég — o odgtosie cztapania po wodzie, blocie, Zlégt, Zlégt — o upadku,zwt.

czegos ciezkiego. — WSEZlég-: Zlégiati (prt.), #légtas ‘ubity’, => Zlégtainis ‘bi-

tek, befsztyk’. — SO Zlag-: Zlagstyti ‘rzucaé, rozrzucaé cog mokrego’,jzlagstyti

‘nawrzucaé czegoés ciezkiego, mokrego’, Zlagsdti ‘lezeé — 0 czyms mokrym’.

Zlibti, Zlimbi,Zlibaii ‘Slepnaé, tracié wzrok’. Alternant Zlib- nalezat kiedy$

do pdg. apofonicznego*Zlib- / *Zleb- (typ RiT = ReT). Etymologia nierozpo-

znana.Paralele: dribti = drebiti, bristi = bredii, plisti = plecit. — Drw. Zlibas,

-d ‘niedowidzacy, majacy staby wzrok’ (= Zlibis ‘Slepiec’), Zlibés f. pl. ‘oczy

zwierzecia, Slepia’, apzlibélis ‘niedowidzacy, slepy’ (war. metatetycznyZilb-:

ap2ilbélis ts.). Tu tez gw.blizas ‘slepy’ — przez metateze skrajnych spétgtosek

b- < -b (por. t-Z < %-t w tulzis). — SE Zleb- dochowat sie tylko szczatkowo,

por. zm. pryzleba adv. ‘bardzo mato, ilosci ledwo dostrzegalnej’ (Pry2le-

ba buvoarielkos) — od rzeczownika, ktéry byt drw. od vb. cps. *pri-Zlebti

 

°7 Btedem jest umieszczenie prs. Zidugso s.v. Zidugseti w LKZ,,, 428.xx?

°° Por. pochodzace od interi. *t1k czasownikipol. czkaé, ste. ékat’ ‘mieé czkawke’
obokros. ékate ‘szturchaé,tracaé’, sch. gw. ékati ‘dtubac’.
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‘ledwie widziee’®. — WSE #léb-: #lébti, -iii, -iaii, z prvb. ap-, nu-, pri- ‘nie-
dowidzieé, Slepnaé’. — SO Zlab- = Heb-: Zlabanoti ‘ciemnieé, zmierzchaé’.
Por. tez 2abalas ‘slepy, niedowidzacy’ < *Zlab-alas. — NowySE gleib- =
2lib-: Heibti, -id (war. -std), -iaii ‘zaczaé niedowidziee’, nuzleibti ‘dostrzec,
zauwazyé, zobaczyé; domySlié sie; ukraéé’. Paralele: kreikti << krik- (do SE
krek-), smeigti = smig- (do SE smeg-), pleisti <= plit- (do SEplet-). — Nowy SE
Blieb- <= zlib-: priZlibti ‘stabo, z trudem widzie® (is nelabai primato, neprizli-
bia), priezliebys ‘zmierzch wieczorny’. Paralele: riésti = rit-, skriésti = skrid-,
viéptis = vip-.

Zolinés, Zélinés f. pl. ‘Swieto Wniebowziecia N. M. Panny, $wieto Mat-
ki Boskiej Zielnej, 15.VII.’ — pluralizacja formy przymiotnikowej Zoliné f.
‘trawiasta, zielna’ (zob. Zolé). Por. Sekminés, Sestinés. — War. Zoliné, Zoliné,
Zolynija, Zolininé, Zolyninés. Zob. tez Agpaa.

26lzalias, -id ‘zielony jak trawa, koloru trawy, trawiasty’ (por. niem.
gras-griin), war. Z6l-Zalis — zlozenie tautologiczne o cztonach apofonicznie
zréznicowanych,por. Zol- jak w Zolé ‘trawa’i Zal- jak w Zélias ‘zielony’. Pod
wzgledem formalnym przypomina Sorgelis ‘pijak’ < *gor-geris.

Z6sti, Zdstu (*Zod-stu), Zédau ‘powiedziee’, apz6sti ‘zlaja@’, jzdsti ‘zagad-
na¢ kogo; przepowiedzie¢; podejrzewaé, posadzae’, praxésti ‘przemowi?’, su-
26sti ‘zhajaé, zbesztaé’ — vb. denom.od Zédis ‘stowo’(zob.). Akut wt6érny. —
Refl. atsizésti ‘odezwaésie’, jsizésti ‘wygadaésie, powiedzie¢ co mimowolnie,
zdradzié sie’. — Neopwk. Zos-: ¥6scioti ‘rozmawiaé, gawedzic’, refl. susiZ6-
scioti ‘poktocié sie’, nomina:prieZostus (zob.), Z6slas ‘mowa, spos6b méwie-
nia’, Zosméts., DP ‘mowa;usta’, Z6sté ‘mowa, spos6b mowienia; odezwanie
sie’, Zostis ‘stowo’(Bretkun). Por. neopwk.Zas- s.v. Zasti.

zvagéti, Zvdga, Zvagéjo 1. ‘wydawaé dzwiek, brzmienie™, déwieczeé,
brzeczeé, dzwonie’,sp! Zvagu ‘déwiecze’ (syn. skumbu), 2. ‘rozbrzmiewaé —
0 Spiewie, muzyce; odbijaé sie echem’, 3. ‘glosno Spiewae’, 4. ‘wydzieraé
sie (0 pijanym)’, 5. 0 odgtosie dochodzacym z wnetrznoéci koriskich (Kai
lekia arklys, Zvdga viduriai), 6. ‘Isnié, blyszczeé sie’. Odpowiedniktot. zvadzét
‘dzwieczeé, brzeczec’. Déwiekonasladowcze, podobnie jak Zvagidéti ‘skrzy-

 

NB. Nie nalezy tu Zlebséti ‘jesé, zreé mlaskajac’, bedace wariantem onomatopeicz~negoczas, Slepséti (zob.).

‘Por. tapau kaip varias Evagys [‘Zvagas’}, aba cimbalas skumbys[‘skambas’] SP I,120, ‘zstatem sie jako miedé brzmiaca, abo cymbal brzakajacy’.
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pie¢, chrypiee’, Zviégti ‘kwiczec’, Zverigti ‘rze¢’. Por. interi. Zvdgt (o dzianiu sie

czegos z towarzyszeniem odgtosu, hatasu). — Drw. Zvaginti a. Zvaginti caus.

‘poruszaé czym wywolujac dzwiek, dzwonié (kluczami, kajdanami, taricu-

chami)’, Zvagiiliai m.pl. ‘pas z dzwonkamizapinany koniowinaszyi’.

gvagidéti, zvagida, zvagzdéo‘szelesci¢; skrzypie¢ (pod nogami); chry-

pieé, méwié¢ chrypliwym glosem’. Déwiekonasladowcze,por. paralele s.v.

Zvagéti.

Zvarbis, -i 1. ‘zimny (ranek), przenikliwy (wiatr, zimno)’, 2. ‘szorst-

ki (0 weinie), kolacy (0 plewach)’, 3. ‘gruby, gruboziarnisty (0 soli, zbo-

zu)’ — dewerbalny przymiotnik z suf. -u- i SO Zvarb- do Zverb-, por. suzverbti,

siverbia, sizverbé ‘zmarznaé, skostnieé (na mrozie)’, drw. Zverblas ‘zimny

wiatr z pénocy, narowisty (o koniu)’, = vb. denom.Zverbléti, zverbla, -éo

‘bielié sie (0 szronie), potyskiwaé, migotaé’. — Brak form na SZ tzvirb-. Jest

za to adi. Zurbiss ‘przenikliwie zimny (0 wietrze)’, kt6rego Zurb- przypomina

SZ typu samprasarana(por.turtas ob. tvirtas). Etymologia nierozpoznana. —

Vb. denom.Zvarbti, Zvarbstii, Zvarbaii ‘2 zimna dretwieé, grabieé, kostnie¢;

lekko mrozi¢’, = Zvarba ‘przenikliwy chtéd’, Zvarbé ‘dreszcz’, Zvarbis ‘chtéd,

mr6z; dreszcz’.

zvilti I, Zvyla (war. Zvifila, Zvilsta), Zvilo ‘chylié sie’, pazvilti ‘pochylié sie,

przechylié sie; byé sktonnym!', sktaniaé sie do czego; byé komu przychyl-

nym’, sugvilti ‘wylec, pochylié sie ku ziemi (0 zbozach rosnacych)’ — forma-

cja z innowacyjnym SZ Zvil-, dotworzonym do Zvel-, szczegéty s.v. jZulnds.

Odpowiedniktot.zvilt, zvilstu, zvilu ‘(powoli) chylié sie; lezeé, leniuchowae’,

Pazvilt 1. ‘potozyé sie, poktas¢ sie na ziemie, wylec’ (pazvilusi miezi ‘wylegty

jeczmien’), 2. ‘przechylié sie na strone’. — Drw.jévilnas ‘ukosny, na ukos’,

nuogvilnis ‘ukosny’ (war. nuogvelniis), pazvilumas DP ‘sktonnos¢’, prazvilnis

‘ukosny’.
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Strona, wiersz Jest Winno byé _
9,21 war.ukvatniis, ukatnis [skreslié]
36,8 usr-@ ‘éwit?” usr-d ‘Swit? (Nussbaum

1986, 236)
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Strona,wiersz Jest
44,3d

63,7d

161, 14-15 d

163, 14d

203, 20

241,12d

257, 21d

269, 22d

382, 17-18 d

386, 18

390, 10d

537, 21

557,17d

633, 14

691, 6

704, 17d

704, 18d

757, 5

768, 3

776, 8d

bdltazis (zob. rézti)

Transponatpie. *b*leh,s-

pie. *gteub'- ‘giac’

Pwk. *geuH- / *guH-

apr. grandico

*(s)keb'- a. *(s)kab>-

karkvabalis ‘chrabaszcz’

kedelys ‘spédnica’

medetkd... medatka

pie. *meld*-

pie. *mems-o-

*sh,ou-o-

rynka,rygiel

DP ‘szwagier’ (brak w LKZ)

zmetatezy Tarb-

*h,(e)h,-es-os

*h,eh,-s-

vyras moterés

pie. *uéh,-ti-

tot. zélts ‘ztoty’, sb. ‘ztoto’
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bdltazis (zob. r@%as)

[skresli¢]

pie. *g@eyb"-‘giaé’
(LIV? 188)

Pwk.pie. *geuH- /
*guH- (LIV? 189)

stpr. grandico

*(s)keb- a. *(s)kab-

[skresli¢]

[skreslié]

[skresli¢]

pie. *meld-

pie. *méms-o- ob.
*méms-o-

*h,sou-o-

rynka, tygiel

DP‘szwagier’

zmetatezy Trab-

*h,h,-és-os

*h,6h,-s-

vyras moteries

pie. *h,wéh,-ti-

tot. zélts sb.‘ztoto’
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